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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flr Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemalfe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger aus-
schlieBlich fir den Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubeh6r,
wie in dieser Betriebsanleitung beschrie-
ben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel benotigt. Beachten Sie dabei
besonders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmull,

sondern fuihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingféhige Materialien, die einer Ver-
mmm \wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Symbole auf dem Gerét

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

ACHTUNG - Betriebsanleitung
A lesen!

Symbole in der Betriebsanleitung

A Gefahr

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Koérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fir eine moglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kdérperverletzungen
oder zum Tod fuhren kénnte.

Vorsicht

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéaden fuhren kann.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Gerates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schéaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlie3lich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdrungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Kurzanleitung Sicherheitshinweise

=> Abbildungen siehe Seite 2

1

2

3

Wassertank bis zur Markierung ,MAX"
fullen.

Netzstecker einstecken.
Gerat einschalten.
Kontrolllampe - Heizung blinkt grin.

Warten bis die Kontrolllampe - Heizung

konstant leuchtet.
Zubehdr an Dampfpistole anschlieRen.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Geréatebeschreibung

=> Abbildungen siehe Aus- oo
klappseite 4 lﬁ
Wassertank
Einfllléffnung flr Wasser
Schalter — Ein
Schalter — Aus

Kontrolllampe - Heizung (GRUN)
Kontrolllampe - Wassermangel (ROT)
Tragegriff

Halter fur Zubehor

Halter fir Zubehor

A10 Wartungsverschluss
A11 Aufbewahrung fur Netzanschlusslei-

tung

A12 Parkhalterung

A13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Al14 Transportrad (2 Stiick)

A15 Lenkrolle

Dampfpistole

Dampfhebel
Entriegelungstaste
Wabhlschalter fir Dampfmenge (mit
Kindersicherung)
Dampfschlauch
Punktstrahldise

Rundbiirste

Handdise

Frotteeliberzug
Verlangerungsrohre (2 Stuck)
Entriegelungstaste
Bodenduse

Halteklammer

Bodentuch
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A\ Gefahr

Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerates in Gefahrbe-
reichen sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Das Gerat nicht in Schwimmbecken
verwenden, die Wasser enthalten.

Das Gerat darf nicht verwendet werden
zur Reinigung von Elektrogeraten z.B.
Backofen, Dunstabzugshaube, Mikro-
welle, Fernsehern, Lampe, Fon, elektri-
sche Heizung usw.

Das Gerat und das Zubehor vor Benut-
zung auf ordnungsgemafen Zustand
prufen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht benutzt wer-
den. Bitte Uberpriifen Sie besonders
Netzanschlussleitung, Wartungsver-
schluss und Dampfschlauch.
Beschadigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Beschadigten Dampfschlauch unver-
zuglich austauschen. Es darf nur ein
vom Hersteller empfohlener Dampf-
schlauch (Bestellnummer siehe Ersatz-
teilliste) verwendet werden.
Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Handen anfassen.

Keine Gegenstande abdampfen, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe (z.B.
Asbest) enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfer-
nung mit der Hand bertihren oder auf
Menschen oder Tiere richten (Verbri-
hungsgefahr).

Der Wartungsverschluss darf wahrend
des Betriebs nicht geodffnet werden.

A\ Warnung

Das Gerat darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemal IEC 60364 ausgefuhrt wurde.
Das Gerat nur an Wechselstrom anschlie-
Ben. Die Spannung muss mit dem Typen-
schild des Gerates lbereinstimmen.



In feuchten Raumen, z.B. Badezimmer,
das Gerat nur an Steckdosen mit vorge-
schaltetem FI-Schutzschalter betreiben.
B Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Nur eine spritz-
wassergeschiitzte Verlangerungslei-
tung mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm2 verwenden.

Die Verbindung von Netzstecker und

Verlangerungsleitung darf nicht im

Wasser liegen.

B Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung mussen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wahrleistet bleiben.

B Der Benutzer hat das Gerat bestim-

mungsgemaf zu verwenden. Er hat die

ortlichen Gegebenheiten zu berlicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Geréat
auf Personen im Umfeld zu achten.

Dieses Gerat kann von Kindern ab

8 Jahren und von Personen mit vermin-

derten kérperlichen, sensorischen oder

geistigen Fahigkeiten oder mit Mangel
an Erfahrung und Wissen bedient wer-
den, wenn sie beaufsichtigt werden
oder auf den sicheren Gebrauch des

Geréates hingewiesen wurden und die

damit verbundenen Gefahren kennen.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spie-

len. Die Reinigung und Anwenderwar-

tung dirfen von Kindern nicht ohne

Aufsicht durchgefiihrt werden.

B Das Gerat niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerat in Betrieb ist.

W Vorsicht bei der Reinigung von geflies-
ten Wanden mit Steckdosen.

Vorsicht

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verlangerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schitzen.

B Niemals Ldésungsmittel, Idsungsmittel-

haltige Flussigkeiten oder unverdiinnte

S&uren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,

Farbverdiinner und Azeton) in den Kes-

sel fillen, da sie die am Geréat verwen-
deten Materialien angreifen.

B Das Geréat darf wahrend der Reini-
gungsarbeit nicht getragen werden.

B Das Gerat muss einen standfesten Un-
tergrund haben.

B Gerat nur entsprechend der Beschreibug
bzw. Abbildung betreiben oder lagern!

B Den Dampfhebel bei Betrieb nicht fest-
klemmen.

B Das Gerat vor Regen schitzen. Nicht
im Auf3enbereich lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht ver-
andert oder umgangen werden.
Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wéh-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die
Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfall im Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
Kesselthermostat

Wenn sich kein Wasser im Kessel befindet
steigt die Temperatur im Kessel an. Der
Kesselthermostat schaltet die Heizung ab.
Die Wiedereinschaltung der Heizung wird so
lange verhindert, bis der Kessel gefullt wird.
Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler aus und Uberhitzt sich
das Gerét, so schaltet der Sicherheitsther-
mostat das Gerat aus.

Wenden Sie sich zum Ruckstellen des Si-
cherheitsthermostates an den zusténdigen
KARCHER Kundendienst.
Wartungsverschluss

Der Wartungsverschluss ist zugleich ein
Uberdruckventil. Er verschlieRt den Kessel
gegen den anstehenden Dampfdruck.
Sollte der Druckregler defekt sein, und der
Dampfdruck im Kessel steigen, 6ffnet das
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den
Wartungsverschluss nach auf3en aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnah-
me des Geréates an den zusténdigen Kér-
cher Kundendienst.
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= Abbildungen siehe Aus- &>
klappseite 3 $@

Zubehdr montieren

= Abbildung IX
Lenkrolle und Transportrader einste-
cken und einrasten.

= Abbildung B +
Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,An-
wendung des Zubehors®) mit der Dampf-
pistole verbinden. Dazu das offene Ende
des Zubehdrs auf die Dampfpistole ste-
cken und soweit auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

=> Abbildung [
Bei Bedarf die Verlangerungsrohre ver-
wenden. Dazu ein bzw. beide Verlange-
rungsrohre mit der Dampfpistole
verbinden. Benotigtes Zubehor auf das
freie Ende des Verlangerungsrohres
schieben.

Zubehor trennen

A\ Gefahr

Beim Trennen von Zubehdorteilen kann hei-

Res Wasser heraustropfen! Trennen Sie

die Zubehdrteile nie wahrend Dampf aus-

stromt — Verbriihungsgefahr!

= Wabhlschalter fir Dampfmenge nach
hinten stellen (Dampfhebel gesperrt).

= Abbildung @
Zum Trennen der Zubehdrteile die Ent-
riegelungstaste drucken und die Teile
auseinander ziehen.

Wassertank fullen

Der Wassertank kann jederzeit geftillt wer-
den.

Vorsicht

Kein Kondenswasser aus dem Wasche-
trockner verwenden!

Kein Reinigungsmittel oder andere Zuséatze
einfillen!

= Abbildung Kl

Der Wassertank kann zum Fillen abge-
nommen oder direkt am Gerat befillt wer-
den.

Wassertank abnehmen

= Wassertank senkrecht nach oben zie-
hen.

= Wassertank senkrecht unter Wasser-
hahn bis zur Markierung ,MAX" fillen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
driicken bis er einrastet.

Direkt am Gerat

=>» Wasser aus einem Gefafd in den Einfill-
trichter gieRen. Bis zur Markierung
JMAX" fullen.

Gerét einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stel-
len.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.

=>» Schalter - Ein dricken, um das Geréat
einzuschalten.

Hinweis: Befindet sich kein oder zu wenig

Wasser im Dampfkessel, lauft die Wasser-

pumpe an und férdert Wasser vom Was-

sertank in den Dampfkessel. Der

Flllvorgang kann mehrere Minuten dauern.

= Warten bis die Kontrolllampe - Heizung
konstant leuchtet.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Wasser nachfillen

Bei Wassermangel im Wassertank blinkt

die Kontrolllampe - Wassermangel rot und

es ertdnt ein Signalton.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX*
fullen.

Hinweis: In kurzen Intervallen versucht die

Wasserpumpe den Dampfkessel zu fillen.

Ist die Beflillung erfolgreich, erlischt die

rote Kontrolllampe.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fir Dampfmenge
wird die ausstromende Dampfmenge gere-
gelt. Der Wahlschalter hat drei Stellungen:

&> Maximale Dampfmenge

@& Reduzierte Dampfmenge

@D Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis: In dieser Stellung kann der
Dampfhebel nicht betétigt werden.
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= Wabhlschalter auf benétigte Dampfmen-
ge stellen.

= Dampfhebel betétigen, dabei die
Dampfpistole zuerst auf ein Tuch rich-
ten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.
Hinweis: Die Heizung des Dampfreini-
gers schaltet sich wéahrend der Benut-
zung immer wieder ein, um den Druck
im Kessel aufrechtzuerhalten. Dabei
blinkt die Kontrolllampe - Heizung grin.

Gerat ausschalten

=>» Schalter - Aus driicken, um das Gerat
auszuschalten.

=>» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

=>» Restwasser aus Wassertank leeren.

Gerat aufbewahren

Abbildungen @ - 1

= Rundbirste in einen kleinen Halter fir
Zubehdr stecken.

= Handdise und Punktstrahldiise je auf
ein Verlangerungsrohr stecken.

=> Verlangerungsrohre in die grof3en Hal-
ter fir Zubehor stecken.

= Bodenduse in die Parkhalterung ein-
hangen.

= Dampfschlauch um die Verlangerungs-

rohre wickeln und Dampfpistole in die

Bodenduse stecken.

Netzanschlussleitung in der Aufbewah-

rung fiir Netzanschlussleitung verstau-

en.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

7

Reinigung von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
teimmer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle priifen: Zuerst stark Ein-
dampfen, dann trocknen lassen und an-
schlieend auf Farb- oder
Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von Kiichen- und Wohnmo-

beln, Tiren, Parkett, lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen kénnen
sich Wachs, Mdbelpolitur, Kunststoffbe-
schichtungen oder Farbe I6sen oder Fle-
cken entstehen. Daher diese Oberflachen
nur mit einem bedampften Tuch reinigen.
Vorsicht

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten,
da sich der Umleimer l6sen kdnnte. Das
Gerat nicht zum Reinigen von unversiegel-
ten Holz- oder Parkettbdden verwenden.
Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen Au3entempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch fuihren kénnen.
Vorsicht

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen
des Fensterrahmens richten, um diese
nicht zu beschadigen.

Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne

Zubehdr benutzen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von Geriichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungsstiicken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldise

Je néher die Punktstrahlduse an der ver-
schmutzen Stelle ist, desto hoher ist die
Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampf am Dusenaustritt am hdchsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Ar-
maturen, Abflissen, Waschbecken, WCs,
Jalousien oder Heizkdrpern. Starke Kalk-
ablagerungen kdnnen vor dem Dampfreini-
gen mit Essig oder Zitronenséaure betraufelt
werden, 5 Minuten einwirken lassen, da-
nach abdampfen.
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Rundbirste
Die Rundbirste kann als Ergédnzung auf
die Punktstrahldiise montiert werden.
Durch Bursten kdnnen damit hartnackige
Verschmutzungen leichter entfernt werden.
Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher
Flachen.
=> Abbildung
Rundbrste auf Punktstrahldise befes-
tigen.

Handdlse

Bitte den Frotteeliberzug Uber die Handdi-
se ziehen. Besonders gut geeignet fur klei-
ne abwaschbare Flachen, Duschkabinen,
Spiegel oder Mébelstoffe.

Bodendiise

Geeignet fur alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbel&age, z.B. Steinbdden, Flie-
sen und PVC-Boden. Arbeiten Sie auf stark
verschmutzten Flachen langsam, damit der
Dampf langer einwirken kann.
Hinweis:Reinigungsmittelriickstande oder
Pflegeemulsionen, die sich noch auf der zu
reinigenden Flache befinden, kénnten bei
der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,
die bei mehrmaliger Anwendung aber ver-
schwinden.
= Abbildung @
Bodentuch an Bodendise befestigen.
1 Bodentuch langs falten und Bodendtise
darauf stellen.
2 Halteklammern &ffnen.
3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.
4 Halteklammern schlief3en.
Vorsicht
Finger nicht zwischen die Klammern brin-
gen.
Bodendiise parken
= Abbildung E
Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendu-
se in die Parkhalterung einhangen.
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Pflege und Wartung

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfuhren.

Ausspulen des Dampfkessels

Spilen Sie den Dampfkessel des Dampf-

reinigers spatestens nach jeder 10. Tank-

fullung aus.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Wassertank entleeren.

=>» Zubehor aus den Zubehorhaltern ent-
nehmen.

Abbildung Il

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das
offene Ende eines Verlangerungsrohrs
aufden Wartungsverschluss aufsetzen,
in die Fihrung einrasten und aufdre-
hen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und
kraftig schitteln. Dadurch I6sen sich
Kalkriickstéande, die sich auf dem Bo-
den des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

= Vorhandenes Wasser vollstédndig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung
).

Entkalken des Dampfkessels

Da sich an der Kesselwand Kalk festsetzt,
empfehlen wir, den Dampfkessel in folgen-
den Absténden zu entkalken (TF=Tankftil-
lungen):

Hartebereich °dH mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 100
Il mittel 7-14 1,3-25 90
Il hart 14-21 2538 75
IV sehr hart >21 >3,8 50

Hinweis: Die Harte des Leitungswassers
kénnen Sie bei lhrem Wasserwirtschaft-
samt oder den Stadtwerken erfragen.

=>» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
= Dampfreiniger abkiihlen lassen.

= Wassertank entleeren.
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= Zubehdr aus den Zubehdrhaltern ent-
nehmen.

Abbildung Il

= Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das
offene Ende eines Verlangerungsrohrs
auf den Wartungsverschluss aufsetzen,
in die FUhrung einrasten und aufdre-
hen.

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus
dem Kessel leeren (siehe Abbildung
).

A\ Warnung

Verwenden Sie ausschlieBlich Produkte,

die von KARCHER freigegeben sind, um

eine Schadigung des Gerates auszuschlie-

Ren.

= Verwenden Sie zum Entkalken die
KARCHER Entkalkersticks (Bestell-Nr.
6.295-047). Beachten Sie beim Anset-
zen der Entkalkerldsung die Dosie-
rungshinweise auf der Verpackung.

A\ Achtung

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des

Dampfreinigers. Die Entkalkerldsung kann

empfindliche Oberflachen angreifen.

=> Fillen Sie die Entkalkerlésung in den
Kessel und lassen Sie die Losung ca.
8 Stunden einwirken.

A\ Warnung

Wahrend des Entkalkens, den Wartungs-

verschluss nicht auf das Gerét schrauben.

Den Dampfreiniger nicht benutzen, solan-

ge noch Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung

vollsténdig ausschiitten. Es bleibt noch

eine Restmenge Losung im Dampfkes-

sel, deshalb den Kessel zwei— bis drei-

mal mit kaltem Wasser ausspilen, um

alle Ruckstande des Entkalkers zu ent-

fernen.

Vorhandenes Wasser vollstandig aus

dem Kessel leeren (siehe Abbildung

).

Die Aufbewahrung fiir die Netzan-

schlussleitung trocknen.

Wartungsverschluss mit dem Verlange-

rungsrohr zuschrauben.

Wassertank fiillen (siehe Seite 8).

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

7
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Pflege des Zubehdrs

Hinweis: Bodentuch und Frotteeliberzug

sind bereits vorgewaschen und kdnnen so-

fort zum Arbeiten mit dem Dampfreiniger

verwendet werden.

=>» Waschen Sie verschmutzte Bodentu-
cher und Frotteeliberziige bei 60°C in
der Waschmaschine. Verwenden Sie
keinen Weichspiler, damit die Tucher
den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
Die Tucher sind fir den Trockner geeig-
net.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen,
die Sie mit Hilfe der folgenden Ubersicht
selbst beheben kénnen. Im Zweifelsfall
oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten
Kundendienst.

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfuhren.

Reparaturarbeiten am Gerat durfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
fuhrt werden.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kontrolllampe - Wassermangel blinkt

rot und Signalton ertdnt.

Kein Wasser im Wassertank.

= Wassertank bis zur Markierung ,MAX*
fullen.

Kontrolllampe - Wassermangel leuchtet

rot.

Kein Wasser im Dampfkessel. Uberhit-

zungsschutz der Pumpe hat ausgelést.

=> Gerat ausschalten.

= Wassertank fullen.

= Gerét einschalten.

Wassertank nicht richtig eingesetzt oder

verkalkt.

11
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= Wassertank entnehmen und spilen.

= Wassertank einsetzen und nach unten
driicken bis er einrastet.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kin-

dersicherung gesichert.

= Wabhlschalter fir Dampfmenge nach
vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Sonderzubehor

Bestellnummer

Mikrofaser-Tuchset, Bad 2.863-171
2 Soft-Bodentiicher aus Plischvelour,

1 Abrasiv-Uberzug fiir Handdiise,

1 Poliertuch fur Spiegel und Armaturen
Mikrofaser-Tuchset, Kiiche 2.863-172
2 Soft-Bodentiicher aus Plischvelour,

1 Soft-Uberzug aus Pliischvelour, 1 Tuch
fur streifenfreie Reinigung von Edelstahlfla-
chen

Mikrofaser-Tuchset, Soft-Bo- 2.863-173
dentuch

2 Soft-Bodentiicher aus Pluschvelour

Stromanschluss

Mikrofaser-Tuchset, Soft- 2.863-174
Uberzug

Spannung 220-240V 2
1~50/60 Hz 2 Soft-Uberziige aus Plischvelour

Frottee-Tlucher 6.369-357
Schutzgrad IPX4 5 Bodentiicher aus Baumwolle
Schutzklasse | Frottee-Uberzige 6.370-990
Leistungsdaten 5 Uberziige aus Baumwolle
Heizleistung 1500 W Rundbirstenset 2.863-058
Betriebsdruck max. 0.32 MPa 4 Rund?ursten far d!e PunsztrahIduse
Aufheizzeit 6 Minuten Rundbirstenset mit Messing- 2.863-061

- borsten
Dampfmenge max. 35 g/min zum Entfernen von hartnackigem Schmutz.
Fullmenge Ideal auf unempfindlichen Oberflachen.
Wassertank 0,81 Rundbiirste mit Schaber 2.863-140
Dampfkessel 051 Rundbirste mit zwei Reihen hitzebestandi-
Mafe ger Borsten und einem Schaber. Nicht ge-
- - eignet auf empfindlichen Oberflachen.

Gewicht (ohne Zubehor) 4.1kg Powerduse und Verlangerung 2.884-282
Lange 350 mm Fiir die Reinigung von schwer zugangli-
Breite 280 mm chen Stellen (z.B. Ecken) mit erhdhter Rei-
Hohe 270 mm nigungskraft.

Technische Anderungen vorbehalten!

Dampf-Turbobirste 2.863-159
Fir Reinigungsaufgaben bei denen sonst
geschrubbt werden muss
Textilpflegediise 4.130-390
Zum Auffrischen von Kleidung und Textili-
en.

Tapetenléser 2.863-062
zum Entfernen von Tapeten und Leimres-
ten

Entkalkersticks (9 Stiick)

6.295-047
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General information

Dear Customer,
A Please r_egd a_nd comply With

=l these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Proper use

Use the steam cleaner only for private
households.

The appliance is intended to be used with
steam and can be used with the appropri-
ate accessories as described in these oper-
ating instructions. You will not need any
detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

&Y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

CAUTION - Please read the op-
A erating instructions!

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)
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Quick Reference

= lllustrations on Page 2

1 Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

2 Plug in the main plug.
Turn on the appliance.

3 Indicator lamp "Heating on" is blinking
(green)
Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

4 Connect the accessories to the steam
gun.
The steam cleaner is ready to use.

Description of the Appliance

=> lllustrations on fold-out &>
page 4! §l§

Water reservoir

Water filler neck

Switch - ON

Switch - OFF

Indicator lamp - heating (GREEN)

Indicator lamp "water shortage" (RED)

Carrying handle

A8 Holder for accessories

A9 Holder for accessories

A10 Maintenance lock

A1l Storage for mains connection cable

A12 Parking holder

A13 Mains cable with mains plug

A14 Transport wheel (2x)

A15 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3 Unlocking button

B4 Selector switch for the steam volume

(with child protection)

Steam hose

Detail nozzle

Round brush

Hand nozzle

Terry cloth cover

Extension tubes (two tubes)

Unlocking button

Floor nozzle

Retaining clip

Terry floor cloth

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7

BS
C1
c2
D1
D2
El
E2
F1
F2
F3

Safety instructions

A Danger

B The appliance may not be used in areas

where a risk of explosion is present.

B If the appliance is used in hazardous ar-
easthe corresponding safety provisions
must be observed.

B Never use the appliance in pools con-
taining water.

B The device should not be used to clean
electrical appliances such as oven, ex-
haust, micro-wave, televisions, lamps,
hair-dryer, electrical heating systems, etc.

B Check the faultless condition of the ap-
pliance and the accessories before us-
ing it. Otherwise, the appliance must
not be used. Please check in particular
the power cord, the maintenance lock,
and the steam hose.

m |f the power cord is damaged, please
arrange immediately for the exchange
by an authorized customer service or a
skilled electrician.

B Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged steam hose. You
may only use a steam hose that is rec-
ommended by the manufacturer (see
spare parts list for the order number).

® Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

B Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

B Never touch the steam jet from a short
distance with your hands and never di-
rect the steam jet to persons or animals
(risk of scalds).

B The maintenance lock must not be
opened during operation.

A\ Warning

B The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

B The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

EN -6



® |n wet rooms, e.g. bathrooms, connect
the appliance to sockets with a series
connected RCD adapter.

B Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use a splashproof ex-
tension cable with a minimum section of
3x1 mm2.

B The connection between power cord and
extension cable must not lie in water.

® |f couplings of the power cord or exten-
sion cable are replaced the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

B The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

B This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards in-
volved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children
without supervision.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Be very careful while cleaning tiled
walls with sockets.

Caution

®  Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

m Never fill solvents, solvent-containing
liquids or undiluted acids (e.g. deter-
gents, benzene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir as these
substances affect the materials used on
the appliance.

B The appliance must not be carried dur-
ing cleaning.

B The appliance must provide of a stable
ground.

B Use and store the unit only in accord-
ance with the specifications in the de-
scription and/or figure.

B The steam switch must not be locked
during the operation.

B Protect the appliance from rain. Do not
store outside.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

Boiler thermostat

If there is no water in the boiler the temper-
ature in the boiler rises. The boiler thermo-
stat turns off the heating. The heating is
prevented from being turned on again until
the boiler has been filled.

Safety thermostat

If the boiler thermostat fails and the appli-
ance overheats, then the safety thermostat
turns off the appliance.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service to arrange for the reset of the
safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure
control valve at the same time. It seals the
boiler against the steam pressure that
builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the
steam pressure in the boiler rises, the pres-
sure control valve, and steam is emitted
through the maintenance lock to the out-
side.

Please contact your local Karcher custom-
er service before you put the appliance into
operation again.

EN -7
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=> lllustrations on fold-out
.,@

page 3!
Attaching the Accessories

=> lllustration Y
Insert steering roller and transport
wheels and lock them.

= lllustration B +
Connect the required accessories (see
Chapter "Using accessories) to the steam
gun. Insert the open end of the accessory
on the steam gun and push onto the
steam gun until the unlocking button of
the steam gun locks into place.

=> lllustration b1
Use the extension pieces if necessary.
To do so, connect one or both exten-
sion pieces to the steam gun. Insert the
required accessories on the free end of
the extension piece.

Removing the Accessories

A\ Danger

Hot water may drip out of the accessory

parts while you are detaching them! Never

detach accessory parts while steam

streams out - risk of scalding!

= Move the selector switch for the steam
volume back (steam lever locked).

=> lllustration @
To detach the accessory parts, press
the unlocking button and pull the items
apart.

Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any

time.

Caution

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill in detergents or other additives!

=> lllustration Kl

You can remove the water reservoir to fill it

or you can fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir.

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking while positioned vertically un-
der the water tap.

=> Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Directly on the appliance

= Pour water from a container into the fun-
nel inlet. Fill up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

=>» Place the unit securely on a firm surface.

=> Insert the mains plug into a socket.

=> Press the ON switch to turn on the ap-
pliance.

Note: If there is no or not enough water in

the steam boiler, the water pump starts and

supplies water from the reservoir into the

steam boiler. The filling process may take

several minutes.

=>» Wait until the indicator lamp (heater)
lights up permanently.

The steam cleaner is ready to use.

Refilling Water

In case of water shortage, the indicator

lamp "water shortage" glows red in the wa-

ter reservoir and a signal canb e heard.

=> Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Note: The water pump tries to fill the steam

boiler in short intervals. If the filling process is

successful, the red indicator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam vol-
ume to regulate the discharged steam. The
selector switch has three positions:

@:D Maximum steam volume

@ Reduced steam volume

@D No steam - child protection
Note: In this lever position, the steam
lever cannot be used.

= Set selector switch to the required
steam volume.

=>» While operating the steam switch, always
direct the steam gun at a separate piece
of cloth until the steam is emitted evenly.
Note: The heating of the steam cleaner
is turned on in regular intervals during
the operation of the appliance in order
to maintain the pressure in the boiler at

EN -8



a constant level. Then the indicator
lamp (heater) blinks green.

Turning Off the Appliance

= Press the OFF switch to turn off the ap-
pliance.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Empty the residual water from the water
reservoir.

Storing the Appliance

lllustrations € - 1

Insert the round brush into a small hold-
er for accessories.

Insert the manual nozzle and detail noz-
zle onto each extension pipe.

Put the extension pipes into the large
acessory compartments.

Hook the floor nozzle into the parking
position.

Wrap the steam hose around the exten-
sion pipes and insert the steam pistol
into the floor nozzle.

Stow away the mains cable in the ac-
cessory holder for the mains cable.

How to Use the Accessories

Important application instructions

v v v vy

v

Cleaning of Textiles

Prior to treatment with the steam cleaner,
always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam heavily
at first, then let dry and then check for col-
our or shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

Be careful when you clean kitchen and liv-
ing room furniture, doors, parquet, lac-
quered or plastic-coated surfaces. The
wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be cre-
ated. Therefore, always clean these surfac-
es with a steamed cloth only.

Caution

Never direct the steam jet at glued edges
as the edge band may loosen. Do not use

the steam cleaner on unsealed wooden or
parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window
pane by slightly steaming the entire glass
surface. This will prevent tensions on the
surface which might lead to glass break-
age.

Caution

Do not direct steam onto the sealed locations
of the window frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any ad-

ditional accessories, e.g.:

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminat-
ed area, the higher the cleaning effect, as
the temperature and the steam are highest
at the nozzle output. Especially suited for
cleaning difficult access locations, joints,
fittings, drains, sinks, toilets, blinds and
heaters. Heavy limescale can be drenched
in vinegar prior to steam-cleaning. Let the
vinegar penetrate for about 5 minutes.
Round brush
The round brush can be installed onto the
detail nozzle as an accessory. Attached
brushes can therefore be used to remove
heavy soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive sur-
faces.
=> lllustration

Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand noz-
zle. Especially well-suited for small washa-
ble areas, shower stalls, mirrors or furniture
cloth material.

EN -9
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Floor nozzle

Suited for all washable wall and floor cover-
ings, e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
Work slowly on very dirty surfaces to allow
the steam to act on the dirt for a longer pe-
riod of time.
Note:Detergent residue or care emulsions
that are still present on the surfaces to be
cleaned, can lead to smears when steam
cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.
=> lllustration @
Attach the floor cloth to the floor nozzle.
1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.
2 Open holding clamps.
3 Place the cloth ends into the openings.
4 Close the holding clamps.
Caution
Do not insert fingers between the clamps.
Parking the floor nozzle
=> lllustration €
During work breaks, hook the floor noz-
zle into the parking holder.

Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest

after 10 boiler fillings.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration

= Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

=> Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-

siding on the boiler bottom.
= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. ).

Descaling the Steam Boiler

As limescale builds up on the boiler walls,
we recommend to descale the boiler in the
following intervals (RF=reservoir fillings):

Degree of hard- °dH mmol/l RF
ness

I soft 0-7 0-1,3 100
II' medium 7-14 1,3-25 90
Il hard 14-21 2,5-38 75
IV very hard >21 >3,8 50

Note: Please contact your Conservancy

Board or the local water supply company to

inquire about the hardness of your water.

=>» Disconnect the mains plug from the
socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir.

= Remove the accessories from the ac-
cessory compartments.

lllustration

=>» Open the maintenance lock. For this,
place the open end of an extension pipe
onto the maintenance lock, lock it into
the guide and unscrew it.

= Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. ).

A\ Warning

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= User the KARCHER decalcifier sticks
(order no. 6.295-047) to decalcify the
water. Please follow the dosing instruc-
tions on the packaging while using the
decalcifying solution.

A\ Caution

Use caution when filling and emptying the

steam cleaner. The descaling solution can

have an aggressive effect on delicate sur-

faces.

=>» Pour the descaling solution into the boil-
er and allow it to react for approximately
8 hours.

EN - 10



A\ Warning

Do not screw the maintenance lock onto
the appliance during the decalcifying.

Do not use the steam cleaner as long as
there is decalcifying agent in the boiler.

= Completely empty the descaling solu-
tion after 8 hours. A small amount of the
solution will remain in the boiler. There-
fore, you should rinse the boiler two to
three times with cold water to remove
any residues of the descaler.
Completely empty the steam boiler to
remove existing water (see Fig. H).
Allow the storage compartment for the
mains cable to dry.

Screw the maintenance lock in using
the extension pipe.

Fill water reservoir (see page 8).

The steam cleaner is ready to use.

L 70 2 2R

Care of the Accessories

Note: The floorcloth and the terry cloth cov-

er have been pre-washed and can be used

immediately for working with the steam

cleaner.

=> You can wash dirty floorcloths and terry
cloth covers in the washing machine at
60°C. Do not use a liquid softener as
this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you
can do the troubleshooting yourself using
the following overview. If you are in doubt
or if the failure is not listed here please con-
tact the authorized customer service.

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified.
= Descale the steam boiler.

No steam

Indicator lamp - "water shortage" blinks

red and signal sounds.

No water in the water reservoir.

=>» Fill the water reservoir up to the "MAX"
marking.

Indicator lamp "water shortage" glows

red.

No water in the steam boiler. Overheating

protection of the pump was triggered.

=>» Turn off the appliance.

=>» Filling the Water Reservoir

=>» Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted prop-

erly or is calcified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

=> Insert the water reservoir and press
downwards until it arrests.

Steam lever cannot be pressed

anymore

Steam switch is secured with the lock /

child-proof lock.

= Move the selector switch for the steam
volume to the front.

High water output

Steam boiler is decalcified.
= Descale the steam boiler.

EN - 11
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Technical specifications Special accessories

Power connection

Order number

Microfibre cloth set, bath 2.863-171
2 soft floor cloths made of plush velour,

1 abrasive cover for the hand nozzle,

1 polishing cloth for the mirrors and fixtures

Microfibre cloth set, kitchen 2.863-172
2 soft floor cloths made of plush velour,

1 soft cover made of plush velour, 1 cloth
for the streak-free cleaning of stainless
steel surfaces

Mikrofibre cloth set, soft floor 2.863-173
cloth
2 soft floor cloths made of velvet velour

Microfibre cloth set, soft cover2.863-174
2 soft covers made of plush velour

Terry-cloth rags 6.369-357
5 floor cloths made of cotton

Terry-cloth covers 6.370-990
5 covers made of cotton

Round brush kit 2.863-058

4 round brushes for the detail nozzle

Voltage 220-240V
1~50/60 Hz

Protection class IPX4

Protective class |

Performance data

Heating output 1500 W

Operating pressure 0,32 MPa

max.

Heating time 6 Minutes

Max. steam quantity 35 g/min

Filling quantity

Water reservoir 0,81

Boiler capacity 0,51

Dimensions

Weight (without acces- 4,1kg

sories)

Length 350 mm

Width 280 mm

Height 270 mm

Subject to technical modifications!

Round brush kit with brass  2.863-061
bristles

removal of especially stubborn dirt ideal for
insensitive surfaces.

Round brush with scraper 2.863-140
Round brush with two rows of heat-resist-

ant bristles and a scraper. Not suitable for

sensitive surfaces.

Power nozzle and extension 2.884-282
For the cleaning of difficult to access areas
(such as corners) with increased cleaning

power.

Turbo steam brush 2.863-159
For cleaning tasks where you would usually
have to scrub

Textile care nozzle 4.130-390
For freshening up clothes and textiles.

Wallpaper remover 2.863-062
to remove wallpaper and glue residue

Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-047
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cett_? notit_:_e or_iginale avant
=1 la premiere utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le
secteur privé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de
la vapeur et peut étre utilisé avec les acces-
soires appropriés de la maniére décrite dans
les présentes instructions de service. Il ne né-
cessite aucun détergent. Respecter en parti-
culier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy, Les matériaux constitutifs de I'embal-

e lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
geres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm (uels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brdlures

ATTENTION - Lire les instruc-
A tions de service !

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour
conséquence la mort ou des blessures cor-
porelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,

contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange
de la marque Karcher®. Vous trouverez une
liste des pieces de rechanges a la fin de cette
notice.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Les éven-
tuelles pannes sur I'appareil sont réparées
gratuitement dans le délai de validité de la ga-
rantie, dans la mesure ou celles-ci relevent
d'un défaut matériel ou d'un vice de fabrica-
tion. En cas de recours en garantie, adres-
sez-vous a votre revendeur ou au service
aprés-vente agrée le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)
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Instructions abrégées

=> lllustrations voir page 2

1 Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

2 Brancher la fiche secteur.
Mettre I'appareil sous tension.

3 Témoin de contrble - le chauffage cli-
gnote en vert
Attendre que le témoin de contr6le du
chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

4 Raccorder les accessoires au pisolet a
vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Description de I'appareil

=> lllustrations, voir page dé- &N
pliante 4 @iﬁ

Réservoir d'eau

Einfull6ffnung fur Wasser

Interrupteur — Marche

Interrupteur — Arrét

Témoin de contrdle - chauffage (VERT)

Témoin de contréle - Manque d'eau

(ROUGE)

Poignée de transport

A8 Support pour accessoires

A9 Support pour accessoires

A10 Bouchon de maintenance

A11 Support pour le cable d'alimentation.

A12 Auxiliaire de stationnement

A13 Céble d'alimentation secteur avec

fiche secteur

Al14 Roue de transport (2x)

A15 Galet de direction

Bl Pistolet a vapeur

B2 Levier vapeur

B3 Touche de déverrouillage

B4 Sélecteur de débit de vapeur (avec sé-

curité enfants)

Flexible vapeur

Buse a jet crayon

Brosse ronde

Buse manuelle

Housse en tissu éponge

Tubes de rallonge (2 piéces)

Touche de déverrouillage

Al
A2
A3
A4
A5
A6

A7

B5
C1
Cc2
D1
D2
El
E2

F1 Buse pour sol
F2 Agrafes de retenue
F3 Chiffon de sol

Consignes de sécurité

A Danger

m |l est interdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

W Sil'appareil est utilisé dans des zones
dangereuses, tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

B Ne pas utiliser I'appareil dans des pis-
cines qui contiennent de I'eau.

W L'appareil ne doit pas étre utilisé pour
le nettoyage d'appareils électriques,
par ex. fours, hottes d'aspiration, fours
a microondes, téléviseurs, lampes,
seches-cheveux, chauffages élec-
triques, etc.

® Avant l'utilisation, vérifier que I'appareil
et les accessoires sont en parfait état.
Ne pas utiliser I'appareil si son état n'est
pas irréprochable. Contr6ler en particu-
lier le cables d'alimentation secteur, la
fermeture de maintenance et le flexible
de vapeur.

B Un cable d’alimentation endommagé
doit immédiatement étre remplacé par
le service aprés-vente ou un électricien
agréeé.

B Un flexible de vapeur endommagé doit
immédiatement étre remplacé. Utiliser
uniquement le flexible vapeur recom-
mandé par le fabricant (voir le numéro
de commande dans la liste des pieces
de rechange).

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise
de courant avec des mains humides.

B Ne jamais pulvériser de vapeur sur des
objets contenant des substances
toxiques (par exemple de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des per-
sonnes ou des animaux (risque de
bralure).

B |afermeture de maintenance ne doit pas
étre ouverte pendant le fonctionnement.
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M\ Avertissement

L’appareil doit uniguement étre raccor-
dé & un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de I'appareil.
Dans les piéces humides, telles que les
salles de bain, exploiter I'appareil uni-
quement s'il est raccordé a une prise
munie d'un disjoncteur de protection FI
placé en amont.

Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser unique-
ment un cable de rallonge doté d'une
protection anti-éclaboussures et d'une
section transversale de 3x1 mmz2 au mi-
nimum.

Le raccord entre la fiche électrique et le
céable de rallonge ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

En cas de remplacement des raccords
du cable d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nigue ne sont pas compromises.
L'utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de I'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

Le présent appareil peut étre manipulé
par des enfants a partir de 8 ans et des
personnes ayant des déficits phy-
siques, tactiles ou psychiques ou ne
disposant d'aucune expérience ou
connaissance, si tant est qu'ils sont sur-
veillés ou qu'ils ont recu des consignes
pour l'utilisation fiable de I'appareil et
des risques qui en émanent. |l est inter-
dit aux enfants de jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre faits par des enfants sans sur-
veillance.

Ne jamais laisser I'appareil sans sur-
veillance lorsqu'il est en marche.
Attention lors du nettoyage des murs
carrelés avec des prises électriques.

Attention

B Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

B Ne jamais remplir le réservoir d'eau de
solvants, de liquides contenant des sol-
vants ou d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants pour
peinture et acétone), car ceux-ci ont un
effet corrosif sur les matériaux de I'ap-
pareil.

W L'appareil ne doit pas étre porté pen-
dant les travaux de nettoyage.

W L'appareil doit reposer sur un sol stable.
B N'exploiter ou de stocker I'appareil que
conformément a la description ou a

lllustration !

B Le pas bloquer le levier de vapeur pen-

dant le fonctionnement.

Protéger I'appareil de la pluie. Ne pas

I'entreposer a extérieur.

Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. lls ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactivés.
Manostat

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la
chaudiere, le chauffage est désactivé. Il se
remet en marche en cas de chute de pres-
sion provoquée par une prise de vapeur.
Thermostat de la chaudiére

Lorsqu'il n'y a plus d'eau dans la chaudiere,
la température augmente. Le thermostat
éteint le chauffage. La remise en marche
du chauffage est empéchée jusqu’a ce que
la chaudiére soit remplie & nouveau.
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Thermostat de sécurité

Sil'appareil surchauffe & la suite d'une panne
du régulateur de pression, le thermostat de
sécurité met l'appareil hors tension.

Pour remettre le thermostat de sécurité a
zéro, adressez-vous au service apres-
vente KARCHER responsable.
Fermeture de maintenance

La fermeture de maintenance est simulta-
nément une soupape de surpression. Elle
empéche la vapeur de s’échapper de la
chaudiere.

Si le régulateur de pression est défectueux
et si la pression de la vapeur dans la chau-
diére augmente, la soupape de surpression
s'ouvre, permettant ainsi a la vapeur de
s'échapper.

Avant de remettre I'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente Karcher
responsable.

Fonctionnement

=> lllustrations, voir page dé- §
.,%

pliante 3
Montage des accessoires

=> lllustration IX
Emboitez et encliquetez les roulettes
pivotantes et les roues de transport.
=> lllustration B +
Raccorder l'accessoire nécessaire (voir
le chapitre « Utilisation des
accessoires ») au pistolet a vapeur.
Pour cela, brancher I'extrémité libre de
l'accessoire sur le pistolet a vapeur, et
I'enfoncer jusqu'a ce que la touche de
déverrouillage du pistolet s'enclenche.
=> lllustration b1
Si nécessaire, utiliser les tubes de ral-
longe. Connecter pour cela un ou deux
tubes de rallonge avec le pistolet de va-
peur. Placer l'accessoire requis sur l'ex-
trémité libre du tube de rallonge.
Démontage des accessoires
A\ Danger
De I'eau tres chaude risque de s’égoutter
lors du déboitement des accessoires ! Ne
jamais démonter les accessoires tandis
que de la vapeur se dégage ! Risque de
bralure !

=>» Pousser le sélecteur de débit de vapeur
vers l'arriere (blocage du levier de vapeur).
=> lllustration @
Pour retirer les accessoires, appuyer
sur la touche de déverrouillage et dé-
boiter les pieces.

Remplissage du réservoir d’eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout

moment.

Attention

Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un

seche-linge !

Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre

additif !

= lllustration Kl

Il est possible de retirer le réservoir d'eau

pour le remplir, ou de le remplir directement

sur l'appareil.

Retirer le réservoir d’eau

= Retirer le réservoir d'eau a la verticale
vers le haut.

= Remplir le réservoir d'eau a la verticale,
sous le robinet, jusqu'au repere « MAX ».

=> Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Directement sur I'appareil

= Verser I'eau d'un récipient dans I'enton-
noir de remplissage. Remplir jusqu'au
repére « MAX ».

Mise sous tension de I'appareil

=>» Poser l'appareil sur un support stable.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=> Appuyer sur interrupteur Marche pour
allumer l'appareil.

Remarque : S'il n'y a pas ou pas assez

d'eau dans la chaudiére, la pompe d'eau se

met en marche et débite de I'eau du réser-

voir dans la chaudiére. Le processus de

remplissage peut durer plusieurs minutes.

=> Attendre que le témoin de contréle du
chauffage reste allumé de fagon perma-
nente.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

FR -8



Appoint en eau

En cas de manque d'eau dans le réservoir

d'eau, le témoin de controle absence d'eau

rouge clignote et un signal sonore retentit.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

Remarque : La pompe essaie de remplir la

chaudiéere a vapeur a intervalles brefs. Sile

remplissage réussit, le témoin de controle

rouge s'éteint.

Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet
de régler le débit de vapeur. Le sélecteur a
trois positions :

@> débit de vapeur maxi

@& débit de vapeur réduit

@ pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est
impossible d'actionner le levier de va-
peur.

= Régler le sélecteur sur la quantité de
vapeur nécessaire.

=> Actionner le levier vapeur, diriger tou-
jours le pistolet a vapeur en premier lieu
sur un chiffon jusqu’a ce que la vapeur
s'échappe régulierement.
Remarque : Le chauffage du nettoyeur
a vapeur est réguliérement réactivé du-
rant lutilisation afin de maintenir un ni-
veau de pression adéquat dans la
chaudiere. Le témoin de contrdle du
chauffage clignote en vert.

Mise hors tension de I'appareil

= Appuyer sur l'interrupteur Arrét pour
éteindre l'appareil.

= Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Vider I'eau résiduelle du réservoir d'eau.

Ranger I'appareil

lllustrations € - [

=>» Enficher la brosse ronde dans un petit
support pour accessoires.

=>» Enficher la buse manuelle et la buse a
jet crayon chacune sur un tube de ral-
longe.

=>» Enficher les tubes de rallonge dans le
grand support pour les accessoires.

=>» Accrocher la buse de sol dans le sup-
port de rangement.

= Enrouler le flexible de vapeur autour
des tubes de rallonge et enficher le pis-
tolet de vapeur dans la buse de sol.

= Ranger le cable secteur dans le loge-
ment prévu a cet effet.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer fortement de la vapeur, puis laisser
sécher et enfin contrdler les modifications
de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage de meubles de cuisine et
de salle de séjour, des portes, du parquet,
des surfaces peintes ou a revétement plas-
tique, la cire, le poli des meubles, les revé-
tements plastiques ou la couleur peuvent
se détacher ou des taches se former. De ce
fait, nettoyer ces surfaces uniquement
avec un chiffon imbibé de vapeur.
Attention

Ne pas orienter la valeur sur des arétes col-
Iées car la colle pourrait se désolidariser.
Ne pas utiliser I'appareil pour le nettoyage
de l'appareil de sols en parquet ou en bois
non vitrifiés.
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Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant Iégérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.

Attention

Ne pas appliquer de vapeur sur les points
colmatés du cadre de fenétre pour ne pas
les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé

sans accessoire., par exemple :

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écart de 20 &
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'en-
droit sale, plus l'action de nettoyage est
élevée car la température et la vapeur sont
les plus élevée a la sortie de la buse. Parti-
culierement pratique pour le nettoyage
d'endroits difficilement accessibles, de
joints, robinetteries, écoulements, lavabos,
WC, stores ou radiateurs. Les dépdts im-
portants de tartre peuvent étre vaporisés
avec du vinaigre ou de I'acide citrique avant
le nettoyage a la vapeur ; laisser agir 5 min-
tues puis passer a la vapeur.
Brosse ronde
La brosse ronde peut étre montée en tant
que complément sur la buse a jet crayon.
Les brosses viennent plus facilement a
bout des encrassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de sur-
faces sensibles.
=> lllustration

Fixer la brosse ronde sur la buse a jet

crayon.
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Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge
sur la buse manuelle. Particulierement bien
appropriée pour les petites surfaces la-
vables, les cabines de douche, les miroirs
et les tissus d'ameublement.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de
sol et de mur lavables, par ex. sols de
pierre, carrelages et sols en PVC. Travaliller
lentement sur des surfaces trés sales afin
que la vapeur puisse agir plus longtemps.
Remarque :les résidus de détergent ou les
émulsions d'entretien qui se trouvent en-
core sur la surface a nettoyer peuvent pro-
voquer la formation de stries lors du lavage
a la vapeur qui disparaissent toutefois en
cas d'applications multiples.
= lllustration @
Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Plier le chiffon de sol dans le sens longi-
tudinal et mettre la buse de sol dessus.
2 Ouvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention
Ne pas mettre les doigts dans les pinces de
serrage.
Ranger la buse de sol
= lllustration [
En cas d'interruption de travail, accro-
cher la buse de sol dans la support de
rangement.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.
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Ringage de la chaudiere

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur

au plus tard apres 10 remplissages du ré-

Servoir.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=> Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accesoires de
leurs supports.

lllustration I

=>» Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte
d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, l'encliqueter dans le
guidage et I'ouvrir.

= Remplir la chaudiére avec de l'eau et
agiter énergiqguement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiére.

=> Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration H).

Détartrage de la chaudiere

Comme des dépbts calcaires se forment
sur les parois de la chaudiére, nous recom-
mandons de détartrer la chaudiére aux in-
tervalles suivants (TF=remplissage du
réservoir) :

Dureté °dH  mmol/ll TF
| doux 0-7 0-1,3 100
Il moyen 7-14 1,3-25 90

Il dur 14-21 2,5-3,8 75

IV trés dur >21 >3,8 50

Remarque : Pour connaitre le degré de

dureté de I'eau, contacter le service public

des eaux ou les administrations munici-

pales.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Laisser refroidir le nettoyeur a vapeur.

=> Vider le réservoir d'eau.

= Retirer I'ensemble des accesoires de
leurs supports.

lllustration I

=>» Ouvrir la fermeture de maintenance.
Placer pour cela I'extrémité ouverte

d'un tube de rallonge sur la fermeture
de maintenance, l'encliqueter dans le
guidage et l'ouvrir.

=>» Vider complétement I'eau se trouvant
dans le réservoir (voir l'illustration H).

A\ Avertissement

Utiliser uniqguement des produits agréés

par la société Karcher ® afin d'éviter tout

endommagement de I'appareil.

=> Utiliser pour le détartrage les batonnets
de détartrage KARCHER (réf. 6.295-
047). Respecter lors du chargement de
la solution de détartrage les instructions
de dosage sur I'emballage.

A\ Attention

Prendre des précautions appropriées pour

le remplissage et le vidage du nettoyeur a

vapeur. La solution de détartrant peut atta-

quer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de
détartrant et laissez agir la solution du-
rant env. 8 heures.

A\ Avertissement

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de maintenance sur I'appareil.

Ne jamais utiliser le nettoyeur a vapeur tant

gue la chaudiére contient encore du détar-

trant.

= Au bout de 8 heures, vider compléte-

ment la solution de détartrant. Vu

gu'une quantité résiduelle de solution

reste dans le réservoir de I'appareil, rin-

cer deux a trois fois le réservoir a I'eau

froide afin d’éliminer tous les restes de

détartrant.

Vider complétement I'eau se trouvant

dans le réservoir (voir l'illustration H).

Sécher le support pour le cable d'ali-

mentation.

Visser la fermeture de maintenance

avec le tube de rallonge.

Remplir le réservoir d'eau (voir la page 8).

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.
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Entretien des accessoires

Remarque : Le chiffon de sol et la housse

en tissu éponge sont prélavés, ils peuvent

donc étre immédiatement utilisés avec le

nettoyeur a vapeur.

=> Laver les chiffons pour sol et les
housses en tissu éponge sales a 60°C
en machine. Ne pas utiliser d’assouplis-
sant de maniére a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la
saleté. Les chiffons supportent le sé-
choir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes
simples auxquelles il est facile de remédier
soi-méme a l'aide de la liste suivante. En
cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.
A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée.
=>» Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Le témoin de contréle Manque d'eau

clignote en rouge et le signal sonore

retentit.

Il n'y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'a la
marque « MAX ».

Le témoin de contréle Manque d'eau

s'allume rouge

Il N’y a pas d’eau dans la chaudiére & va-

peur. La protection anti-surchauffe s'est dé-

clenchée.

= Mettre I'appareil hors tension.

= Remplissage du réservoir d'eau

= Mettre I'appareil sous tension.

FR —

Réservoir d'eau pas correctement mis en

place ou entartré.

= Retirer le réservoir d'eau et le rincer.

= Replacer le réservoir et le pousser vers
le bas, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Le levier vapeur ne peut plus étre

actionné.

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif

de verrouillage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de va-
peur vers l'avant.

Forte sortie d'eau

La chaudiére est entartrée.
=> Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240V
1~50/60 Hz
Degré de protection IPX4

Classe de protection |
Performances

Puissance de chauffage 1500 W
Pression de service 0,32 MPa
max.

Temps de chauffage 6 Minutes
Débit de vapeur max. 35 g/min
Contenance

Réservoir d'eau 0,81
Capacité de la chau- 0,51
diere

Dimensions

Poids (sans accessoire) 4,1 kg
Longueur 350 mm
Largeur 280 mm
Hauteur 270 mm

Sous réserve de modifications
techniques !
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Accessoires en option

N° de commande

Kit de chiffons microfibres  2.863-171
pour bain

2 serpilliére en velours de peluche,

1 housse abrasive pour buse manuelle,

1 chiffon a polir pour miroirs et robinetterie
Kit de chiffons microfibres  2.863-172
pour cuisine

2 serpillieres douces en velours de pe-
luche, 1 housse douce en velours de pe-
luche, 1 chiffon pour le nettoyage sans
traces de plans en acier inoxydable

Kit de chiffons microfibres, 2.863-173
serpilliere douce

2 serpillieres douces en velours de peluche
Kit de chiffons microfibres, 2.863-174
housse douce

2 housses douces en velours de peluche

Chiffons éponges 6.369-357
5 serpilliéres en coton

Housse en tissu éponge 6.370-990
5 housses en coton

Kit de brosses rondes 2.863-058

4 brosses rondes pour la buse a jet crayon
Kit de brosses rondes avec  2.863-061
crins en laiton

Pour enlever les salissures tenaces. Idéal
sur les surfaces non sensibles.

Brosse ronde avec racloir 2.863-140
Brosse ronde avec deux rangées de crins
résistants a la chaleur et un racloir. Ne
convient pas aus surfaces sensibles.
Buse puissance et rallonge  2.884-282
Pour le nettoyage a pleine puissance d'en-
droits difficiles d'accés (par ex. coins).
Brosse turbo a vapeur 2.863-159
Pour les travaux de nettoyage pour les-
quels il faut d'habitude frotter

Buse d'entretien de textiles  4.130-390
Pour rafaichir les vétements et textiles.

Décolleuse a papier peint 2.863-062
pour enlever les papiers peints et les rési-
dus de colle

Batons détartrants (9 pieces) 6.295-047
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di_utilizzare I'apparecchio
=1l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente
per l'uso domestico.

L'apparecchio € indicato per la pulizia con
vapore e puo essere utilizzato con gli ac-
cessori adatti come indicato nel presente
manuale d'uso. Non & necessario alcun de-
tergente.Attenersi in particolare alle norme
di sicurezza.

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

IT

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

ATTENZIONE - Leggere le istru-
AN %

zioni per l'uso!
Simboli riportati nel manuale d'uso
A Pericolo
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.
A\ Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione
Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio é riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovulti al
trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
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Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

1 Riempire il serbatoio dell'acqua fino
allindicazione "MAX".

2 Inserire la spina di alimentazione.
Accendere I'apparecchio.

3 Luce di controllo - Riscaldamento lam-
peggia verde.
Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento & accesa in modo
costante.

4 Collegare gli accessori alla pistola vapore.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Descrizione dell’apparecchio
=> Figureriportate sullapagina &>
pieghevole 4

Al Serbatoio dell’acqua

A2 Einfulléffnung fur Wasser

A3 Interruttore - On

A4 Interruttore - Off

A5 Spia di controllo - riscaldamento (VERDE)

A6 Luce di controllo - carenza acqua
(ROSSA)

A7 Maniglia di trasporto

A8 Sostegno per accessori

A9 Sostegno per accessori

A10 Chiusura di manutenzione

Al1 Custodia per il cavo di allacciamento
alla rete

A12 Supporto posizione parcheggio

A13 Cavo di allacciamento alla rete con
connettore

Al14 Ruota trasporta (2x)

A15 Ruota pivottante

Bl Pistola vapore

B2 Leva vapore

B3 Pulsante di sblocco

B4 Selettore per quantita di vapore (con
sicurezza bambini)

B5 Tubo flessibile vapore

C1 Ugello a getto concentrato

C2 Spazzola rotonda

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

E1 Tubi di prolunga (2 pz.)

E2 Pulsante di shlocco

F1 Bocchetta pavimenti

IT

F2 Fermaglio
F3 Panno per pavimenti

Norme di sicurezza

A Pericolo

B E'vietato l'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

B Se 'apparecchio viene usato in zone di
pericolo € necessario osservare le di-
sposizioni di sicurezza vigenti.

B Non utilizzare I'apparecchio in piscine
contenenti acqua.

B |'apparecchio non deve essere utilizza-

to per la pulizia di apparecchi elettrici

come ad es. forni, cappe di aspirazione,
forni a microonde, televisori, lampade,
fon, caloriferi elettrici, ecc.

Verificare il perfetto stato dell'apparec-

chio e degli accessori prima della mes-

sa in funzione. In caso contrario
vietato usarlo. Si prega di controllare in

particolare il cavo di alimentazione, il

tappo di chiusura di manutenzione ed il

tubo vapore.

Far sostituire immediatamente il cavo di

allacciamento alla rete danneggiato dal

servizio clienti autorizzato/da un elettri-
cista specializzato.

B Sostituire immediatamente il tubo vapore
danneggiato. Usare esclusivamente un
tubo vapore raccomandato dal produttore
(codice d'ordinazione: vedi elenco ricambi).

B Non toccare maila spina e la presa con
le mani bagnate.

B Non usare il vapore per pulire oggetti
che contengono sostanze dannose per
la salute (p.es. amianto).

B Non toccare mai il getto di vapore a di-
stanza ravvicinata e non puntarlo su per-
sone o animali (pericolo di scottature).

B Durante il funzionamento la chiusura di
manutenzione non deve essere aperta.

A\ Attenzione

B Allacciare l'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

B Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta

-6
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dell'apparecchio.

m Perl'uso all'interno di ambienti umidi, p.
es. bagni, collegare l'apparecchio a
prese dotate di interruttore differenziale
a monte (salvavita).

B Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. Usare esclusivamente cavi
di prolunga protetti contro gli spruzzi
d'acqua. Sezione minima: 3x1 mm2.

B |l collegamento tra il cavo di alimenta-
zione ed il cavo prolunga non deve ve-
nire a contatto con l'acqua.

B |aprotezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo I'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.

W | 'operatore deve utilizzare l'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con I'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

B Questo apparecchio pud essere usato
da bambini a partire dagli 8 anni e da
persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali e mentali e con poca espe-
rienza solo se sono sorvegliati o se
sono stati istruiti su un uso corretto e si-
curo dell'apparecchio e riconoscono i
relativi pericoli. Ai bambini non é con-
sentito giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione non deve es-
sere eseguita dai bambini se non sono
sorvegliati.

B Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando & acceso.

B Fare attenzione durante la pulizia di pa-
reti piastrellate in presenza di prese.

Attenzione

B Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

B Non versare mai solventi, liquidi conte-
nenti solventi o acidi allo stato puro
(p.es. detergenti, benzina, diluenti per

IT

vernici e acetone) nel serbatoio dell'ac-
qua, in quanto corrodono i materiali
dell'apparecchio.

W L'apparecchio non deve essere traspor-
tato durante gli interventi di pulizia.

m |l piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile.

B Utilizzare e conservare I'apparecchio
solo secondo la descrizione o la figural

B Non bloccare la leva vapore durante
l'uso.

B Proteggere I'apparecchio contro la
pioggia. Depositare I'apparecchio sol-
tanto in ambienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante I'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.

Termostato caldaia

In mancanza d'acqua nella caldaia, aumen-
ta la temperatura al suo interno. Il termosta-
to della caldaia disinserisce il
riscaldamento. La riaccensione del riscal-
damento viene impedita finché la caldaia
non viene di nuovo riempita.

Termostato di sicurezza

In casi di guasto del regolatore di pressione
e surriscaldamento dell'apparecchio, il ter-
mostato di sicurezza provvede allo spegni-
mento dello stesso.

Per il ripristino del termostato di sicurezza
rivolgersi al servizio di assistenza clienti
KARCHER competente.

Chiusura di manutenzione

La chiusura di manutenzione ¢ allo stesso
tempo una valvola di sovrappressione. I
tappo chiude automaticamente la caldaia in
presenza di pressione di vapore.

Se il regolatore di pressione dovesse esse-
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re difettoso e la pressione del vapore nella
caldaia dovesse aumentare, si apre la val-
vola di sovrapressione ed il vapore fuorie-
sce dalla chiusura di manutenzione.
Prima di rimettere in funzione I'apparecchio
rivolgersi al servizio assistenza clienti Kar-
cher di competenza.

=> Figureriportate sullapagina &>
pieghevole 3
Montaggio degli accessori
Figura IN
Introdurre ed agganciare le ruote di gui-
da e da trasporto.
Figural + @
Collegare I'accessorio necessario (vedi
capitolo ,Uso degli accessori“) con la pi-
stola vapore. A tal fine inserire I'estremi-
ta dell'accessorio sulla pistola vapore
fino al corretto incastramento del pul-
sante di sblocco presente sulla pistola
vapore.
Figura bl
Se necessario utilizzare i tubi rigidi di
prolunga. Montare uno o entrambi i tubi
prolunga sulla pistola vapore. Inserire
I'accessorio desiderato sull'estremita
del tubo prolunga.
Smontaggio degli accessori
A\ Pericolo
Quando si staccano gli accessori, possono
uscire gocce d'acqua bollente! Non stacca-
re mai gli accessori durante l'erogazione di
vapore - Pericolo di scottature!
= Spingere indietro il selettore della quan-
tita di vapore (leva vapore chiusa).
= Figural@d
Per smontare gli accessori premere il
pulsante di sblocco e staccare le parti.

Riempire il serbatoio acqua

Il serbatoio dell'acqua puo essere riempito

in qualsiasi momento.

Attenzione

Non usare acqua di condensa ricavata da

asciugabiancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi!

= Figura Kl

Il serbatoio dell'acqua si puo estrarre per ri-

empirlo oppure si puo riempirlo montato

all'apparecchio.

Staccare il serbatoio dell’acqua

=>» Sollevare in verticale il serbatoio
dell'acqua.

= Riempire il serbatoio dell'acqua in verti-
cale sotto al rubinetto fino all'indicazio-
ne "MAX".

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso
il basso fino allo scatto.

Direttamente sull'apparecchio

= Versare I'acqua da un recipiente
nell'imbuto. Riempire fino all'indicazio-
ne "MAX".

Accendere I'apparecchio

Disporre I'apparecchio su un fondo resi-

stente.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Premere l'interruttore On per accende-

re I'apparecchio.

Avviso: In mancanza d'acqua o se l'acqua

nella caldaia vapore € insufficiente, si attiva

la pompa dell'acqua che porta I'acqua dal

serbatoio d'acqua alla caldaia vapore.

L'operazione di riempimento puo durare al-

cuni minuti.

=>» Attendere fino a quando la spia lumino-
sa - riscaldamento é accesa in modo
costante.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Aggiungere acqua

In caso di carenza di acqua nel serbatoio

lampeggia la spia di controllo - carenza ac-

gua rossa e emissione di segnale acustico.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino
allindicazione "MAX".

Nota: La pompa dellacqua cerca di riempire la

caldaia a brevi intervalli. A termine del riempi-

mento la spia luminosa rossa si spegne.

>
>
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Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si
regola la quantita di vapore che fuoriesce.
Il selettore ha tre posizioni:

(@:D Massima quantita di vapore

@ Quantita di vapore ridotta

@ Assenza divapore - Sicurezza bambini
Nota: In questa posizione la leva del
vapore non puo essere azionata.

Posizionare il selettore per quantita di
vapore alla quantita necessaria.
Azionare la leva vapore e puntare la pi-
stola vapore prima su un panno, fino ad
ottenere un vapore uniforme.

Nota: Durante I'impiego il dispositivo di
riscaldamento del pulitore a vapore si
accende ripetutamente per mantenere
costante la pressione nella caldaia. La
spia luminosa lampeggia - riscaldamen-
to verde.

Spegnere I'apparecchio

Premere l'interruttore Off per spegnere
I'apparecchio.

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Far fuoriuscire lI'acqua residua dal ser-
batoio.

Deposito dell’apparecchio

Figure [ - [

=>» Introdurre la spazzola rotonda in un pic-
colo sostegno per gli accessori.
Inserire la bocchetta manuale e l'ugello
a getto concentrato sul tubo prolunga.
Introdurre il tubo prolunga nel sostegno
grande per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti
nel supporto di parcheggio.

Awvolgere il tubo vapore attorno al tubo
prolunga ed inserire la pistola vapore
nella bocchetta per pavimenti.
Conservare il cavo di allacciamento alla
rete nell'apposito alloggiamento per il
cavo di allacciamento alla rete.

>
>
2>
>

v

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapo-
re su tessuti, controllare la loro resistenza
al vapore facendo una prova in un punto
nascosto: vaporizzare prima fortemente,
quindi far asciugare e successivamente ve-
rificare I'eventuale modifica dei colori e del-
le forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di mobili della cucina e al-
tri mobili della casa, di porte, parquet, su-
perfici verniciate o rivestite con materiali
sintetici si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico o vernici ! Pertanto si consiglia di
strofinare queste superfici solo con un pan-
no umido.

Attenzione

Non puntare mai il vapore su bordi incollati,
poiche i listelliincollati si potrebbero staccare.
Non usare l'apparecchio per la pulizia di pavi-
menti in legno o su parquet non sigillati.
Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.

Attenzione

Non orientare il vapore verso i punti sigillati
del telaio della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore pu0 essere usata anche

senza accessori, ad esempio:

— perl'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il
vapore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.



Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto
sporco tanto maggiore sara |'effetto pulente
poiché la temperatura ed il vapore sono ai
massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di
punti difficilmente accessibili, giunti, raccor-
di, scarichi, lavabi, WC, persiane o riscal-
damenti. Forti depositi di calcare possono
essere trattati con dell'aceto o acido citrico
prima della pulizia a vapore facendo agire
per 5 minuti.
Spazzola rotonda
La spazzola rotonda pud essere montata in
alternativa sull’'ugello a getto concentrato.
Spazzolando é possibile rimuovere piu fa-
cilmente delle impurita resistenti.
Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfici sensibili.
= Figura

Fissare la spazzola rotonda sull'ugello

a getto concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla boc-
chetta manuale. Particolarmente adatto per
piccole superfici lavabili, cabine doccia,
specchi e tessuti di mobili.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pa-
reti e pavimenti p.es. pavimenti in pietra,
piastrelle e pavimenti in PVC. Pulire lenta-
mente le superfici molto sporche in modo
che il vapore possa agire piu a lungo.
Avviso:i residui di detergente o emulsioni
di trattamento presenti ancora sulla super-
ficie da trattare possono determinare du-
rante la pulizia a vapore degli aloni che in
occasione dei successivi trattamenti scom-
pariranno.

= Figura @

Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4 Chiudere i fermagli.

Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per

pavimenti

= Figura@
In caso di interruzione dei lavori aggan-
ciare la bocchetta per pavimenti nel so-
stegno di parcheggio.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia vapore

Sciacquare la caldaia vapore del pulitore a

vapore al massimo dopo ogni 10 riforni-

menti del serbatoio.

=>» Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua.

=>» Togliere gli accessori dai loro alloggia-
menti.

Figura il

=> Aprire il coperchio di manutenzione. A
tal fine posizionare I'estremita apeta di
un tubo di prolunga sul tappo di manu-
tenzione, agganciare nella guida e svi-
tare.

Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono
depositati sul fondo della caldaia.
Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura H).

Decalcificazione della caldaia
vapore

Dato che sulle pareti della caldaia si depo-
sita calcare, si raccomanda di decalcificare
la caldaia con i seguentiintervalli (PS=pieni
serbatoio):
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Durezza °dH mmol/l PS
I morbido 0-7 0-1,3 100
Il media 7-14 1,3-25 90
Il duro 14-21 25-3,8 75
IV molto duro >21 >3,8 50

Avviso: Informarsi sulla durezza dell’ac-

qua presso l'ufficio tecnico comunale oppu-

re I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

=>» Lasciare raffreddare il pulitore a vapore.

=>» Svuotare il serbatoio dell'acqua.

=> Togliere gli accessori dai loro alloggia-
menti.

Figura

=> Aprire il coperchio di manutenzione. A
tal fine posizionare l'estremita apeta di
un tubo di prolunga sul tappo di manu-
tenzione, agganciare nella guida e svi-
tare.

= Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura M).

A\ Attenzione

Per escludere danni all’apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da

KARCHER.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KAR-
CHER per la decalcificazione (n. d'ordi-
ne 6.295-047). Prima di applicare la
soluzione decalcificante, leggere le
istruzioni di dosaggio sulla confezione.

A\ Attenzione

Attenzione durante il iempimento e lo

svuotamento del pulitore a vapore. La solu-

zione decalcificante pud aggredire le su-

perfici delicate.

=> Versare la soluzione decalcificante nel-
la caldaia e lasciare reagire la soluzione
per circa 8 ore.

A\ Attenzione

Non riavvitare il tappo di manutenzione

sull'apparecchio durante il processo di de-

calcificazione.

Non usare mai il pulitore a vapore a caldaia

contenente un prodotto anticalcare.

= Trascorse le 8 ore svuotare completa-
mente la soluzione decalcificante. Nella
caldaia dell'apparecchio rimangono

IT

sempre quantita residue della soluzio-
ne, percid sciacquare la caldaia due o
tre volte con acqua fredda, per elimina-
re tutti i residui di decalcificante.
Svuotare completamente la caldaia
dall'acqua (vedi figura H).

Asciugare l'alloggiamento per il cavo di
allacciamento alla rete.

Riavvitare il tappo di manutenzione
usando il tubo di prolunga.

Riempire il serbatoio dell'acqua (vedi
pagina 8).

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

L 2 T I

Cura degli accessori

Avviso: Il panno per pavimenti e la foderi-

na di spugna vengono forniti gia prelavati e

possono essere subito utilizzati con il puli-

tore a vapore.

=>» Lavare i panni per pavimenti e le foderi-
ne in spugnain lavatrice a 60°C. Evitare
I'uso di ammorbidenti in modo che lo
sporco possa essere assorbito in modo
ottimale dai panni. | panni possono es-
sere asciugati nell'asciugabiancheria.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause
di poca entita e possono essere eliminati
facilmente osservando le seguenti istruzio-
ni. In caso di dubbi o di guasti non riportati
qui di seguito si prega di rivolgersi al servi-
zio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
stenza autorizzato.
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Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia
vapore.
=>» Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Luce di controllo - carenza acqua

lampeggiarossaeemissionedi segnale

acustico.

Il serbatoio dell'acqua € vuoto.

= Riempire il serbatoio dell'acqua fino
all'indicazione "MAX".

La luce di controllo - carenza acqua

diventa rossa. .

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E

scattata la protezione della pompa contro il

surriscaldamento.

= Spegnere |'apparecchio.

= Riempire il serbatoio acqua

= Accendere I'apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato cor-

rettamente o presenza di calcare.

=>» Estrarre il serbatoio dell’acqua e sciac-
quare.

= Rimettere il serbatoio e spingerlo verso
il basso fino allo scatto.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini

blocca la sicura dell'interruttore vapore.

=> Spingere in avanti il selettore della
quantita di vapore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Presenza di calcare nella caldaia

vapore.
=>» Decalcificare la caldaia.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240V
1~50/60 Hz

Grado di protezione IPX4

Grado di protezione |

Prestazioni

Potenza calorifica 1500 W

Pressione di esercizio 0,32 MPa

max.

Tempo di riscaldamento 6 Minuti

Quantita max. vapore 35 g/min.

Capacita di riempimento

Serbatoio dell’acqua 0,81
caldaia 0,51
Dimensioni

Peso (senza accessori) 4,1 kg
Lunghezza 350 mm
Larghezza 280 mm
Altezza 270 mm

Con riserva di modifiche tecniche!

-12

37



38

Accessori optional

Codice d'ordinazione

Set panni in microfibra, bagno2.863-171
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento abrasivo per bocchetta ma-
nuale, 1 panno per lucidare per specchi e

rubinetteria

Set panni in microfibra, cucina2.863-172
2 panni morbidi da pavimento scamosciati,
1 rivestimento morbido scamosciato,

1 panno per una pulizia senza aloni di su-

perfici di acciaio inossidabile

Set panni in microfibra, panno 2.863-173
per pavimenti morbido

2 panni morbidi scamosciati per pavimenti
Set panni in microfibra, rive- 2.863-174
stimento morbido

2 rivestimenti morbidi scamosciati

Panni in spugna 6.369-357
5 panni per pavimenti in cotone
Rivestimenti in spugna 6.370-990
5 rivestimenti di cotone

Corredo spazzola tonda 2.863-058

4 pz. per ugello a getto concentrato
Corredo spazzolarotondacon 2.863-061
setole in ottone

per la rimozione di sporco particolarmente
ostinato. Ideale su superfici non sensibili.
Spazzole tonde con raschietto2.863-140
Spazzole rotonde con due file di setole re-
sistenti al calore ed un raschietto. Non indi-
cato per superfici sensibili.

Bocchetta power e prolunga 2.884-282
Per la pulizia di punti difficilmente accessi-
bili (ad es. angoli) con una maggiore forza
detergente.

Spazzola turbo vapore 2.863-159
Per le operazioni di pulizia durante le quali
solitamente & necessario sfregare
Bocchetta tessuti 4.130-390
Per rinfrescare abbigliamento e tessuti.
Utensile per staccare tappez- 2.863-062
zeria

per rimuovere tappeti e residui di colla
Stick decalcificanti (9 pezzi) 6.295-047

IT

-13



Algemene instructies. . .. ... ... NL 5
Korte gebruiksaanwijzing . ... .. NL 6
Beschrijving apparaat . . . ... ... NL 6
Veiligheidsinstructies ......... NL 6
Werking. .......... ... ..., NL 8
Toepassing van accessoires. ... NL 9
Onderhoud ................. NL 10
Hulp bij storingen ............ NL 11
Technische gegevens. ........ NL 12
Bijzondere toebehoren .. ... ... NL 12
Beste klant,

Lees vOor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor
de privé-huishouding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging
met stoom en kan gebruikt worden met ge-
schikte accessoires zoals beschrevenin de
gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder
de veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

&Y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
& baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten

bevatten waardevolle materialen die
mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

OPGELET - Gebruiksaanwij-
A zing lezen!

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer hij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)
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Korte gebruiksaanwijzing Veiligheidsinstructies

A Gevaar

>
1
2

3

Afbeeldingen: zie pagina 2
Watertank vullen tot markering "MAX".
Steek de netstekker in de contactdoos.
Zet het apparaat aan.

Controlelampje -verwarming knippert
groen.

Wachten tot het controlelampje - ver-
warming constant brandt.

Accessoire op stoomlans aansluiten.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Beschrijving apparaat

>
Al
A2

Afbeeldingen zie uitklapblad 4
Watertank
Einfllléffnung fir Wasser
Schakelaar — In
Schakelaar — Ult
Controlelampje - verwarming
(GROEN)
Controlelampje - te weinig water
(ROOD)
Handgreep
Houder voor accessoires
Houder voor accessoires

Sz

A10 Onderhoudsafsluiting

A11 Bewaarplaats voor stroomkabel
A12 Parkeerhouder

A13 Stroomleiding met stekker

A14 Transportwiel (2x)

A15 Zwenkwiel

Stoomlans

Stoomhendel
Ontgrendeltoets
Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom (met kinderbeveiliging)
Stoomslang

Puntspuitkop

Ronde borstel

Handsproeier
Badstof-overtrek
Verlengbuizen (2 stuks)
Ontgrendeltoets
Vloersproeier

Borgklem

Vloerdwell

NL -6

U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijk gebied moeten de overeenkom-
stige veiligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

Het apparaat niet in gevulde zwenba-
den gebruiken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden
voor de reiniging van elektrische toe-
stellen zoals bijvoorbeeld ovens, damp-
kappen, microgolfovens,
televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestel-
len, enz.

Het apparaat en het toebehoren voor
gebruik controleren op goede staat vol-
gens de voorschriften. Indien zij niet in
goede staat verkeren, mag u ze niet ge-
bruiken. Gelieve in het bijzonder het
snoer voor de aansluiting op het
stroomnet, de onderhoudsafsluiting en
de stoomslang te controleren.

Een beschadigde stroomleiding onmid-
dellijk laten vervangen door geautori-
seerde klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang onmiddellijk
vervangen. U mag alleen een door de
fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie reserveon-
derdelenlijst).

Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

Geen voorwerpen afstomen die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bv. asbest).

De stoomstraal nooit van dichtbij met
de hand aanraken en nooit richten op
mensen en dieren (gevaar voor brand-
wonden).

De onderhoudsafsluiting mag tijdens
het gebruik niet geopend worden.



A\ Waarschuwing

B U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B |n vochtige ruimtes, zoals badkamers,
het apparaat aansluiten op een stop-
contact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

B Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwa-
terdicht verlengsnoer met een doorsne-
de van minimaal 3x1 mm2 gebruiken.

W De verbinding van stekker en verleng-
kabel mag niet in het water liggen.

m Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

B De gebruiker moet het apparaat voor het
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

W Dit apparaat kan bediend worden door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte lichamelijke, gevoelsmatige
of mentale capaciteiten of met gebrek
aan ervaring en kennis wanneer ze onder
toezicht staan en gewezen worden op het
veilige gebruik van het apparaat en de
daarmee samenhangende gevaren. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spe-
len. De reiniging en het onderhoud
mogen niet zonder toezicht uitgevoerd
worden door kinderen.

B |aat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

B Opgelet bij de reiniging van betegelde
muren met stopcontacten.

Voorzichtig

W et erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te

hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

B Giet nooit oplosmiddelen, vioeistoffen
die oplosmiddelen bevatten of onver-
dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen,
benzine, verfverdunner en aceton) in
de watertank omdat deze stoffen mate-
rialen in het apparaat aantasten.

B Het apparaat mag tijdens het reinigen
niet gedragen worden.

B Het apparaat moet op een stevige on-
dergrond staan.

B Apparaat enkel gebruiken of opbergen
volgens de beschrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de werking niet
vastzetten.

B Hetapparaattegen regen beschermen.
Niet buiten opslaan.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het water-
reservoir tijdens het gebruik zoveel moge-
lijk constant. Het verwarmingselement
wordt bij het bereiken van de maximale be-
drijfsdruk in het waterreservoir uitgescha-
keld en bij een drukvermindering in het
waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.
Ketelthermostaat

Wanneer er geen water in de ketel zit, stijgt
de temperatuur in de ketel. De ketelther-
mostaat schakelt de verwarming uit. Het
opnieuw inschakelen van de verwarming is
zolang onmogelijk, tot de ketel gevuld
wordt.

Veiligheidsthermostaat

Mocht de drukregelaar uitvallen en het ap-
paraat oververhit raken, dan schakelt de
beveiligingsthermostaat het apparaat uit.
Wend u voor het vrijschakelen van de be-
veiligingsthermostaat tot de bevoegde Kar-
cher-klantenservice.
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Onderhoudsafsluiting

De onderhoudsafsluiting is tegelijkertijd
een overdrukventiel. Dit sluit de ketel af te-
gen de optredende stoomdruk.

Mocht de drukregelaar defect zijn en de
dampdruk in de ketel stijgen, dan gaat het
overdrukventiel open en treedt stoom via
de onderhoudsafsluiting naar buiten.
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen
van het apparaat tot de bevoegde Kércher-
klantenservice.

= Afbeeldingen zie uitklapblad 3
& ‘§

Accessoires monteren

= Afbeelding
Zwenkwiel en transportwielen aanbren-
gen en laten vastklikken.

= Afbeelding @ +
Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Ge-
bruik van de accessoires") met het
stoompistool verbinden. Daartoe het
open uiteinde van het accessoire op het
stoompistool steken en deze zover op
het stoompistool schuiven tot de ont-
grendelingsknop van het stoompistool
vastklikt.

= Afbeelding B
Gebruik de verlengpijpen indien nodig.
Daartoe één resp. beide verlengpijpen
verbinden met het stoompistool. Beno-
digd accessoire op het vrije uiteinde
van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

A\ Gevaar

Bij het verwijderen van accessoires kan

heet water naar buiten druppelen! Verwij-

der een accessoire nooit, terwijl er nog

stoom naar buiten komt — Gevaar voor

brandwonden!

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

= Afbeelding @
Om de accessoires te verwijderen drukt
u de ontgrendelingsknop in en trekt u
de onderdelen uit elkaar.

Watertank vullen

De watertank kan op elk moment worden

gevuld.

Voorzichtig

Gebruik geen condenswater uit de droog-

trommel!

Geen reinigingsmiddel of andere toevoe-

gingen in het reservoir gieten!

> Afbeelding Kl

Voor het vullen van de watertank kan deze

worden afgenomen of direct op het appa-

raat worden gevuld.

Watertank afnemen

= Watertank loodrecht naar boven trek-
ken.

= Watertank loodrecht onder waterkraan
vullen tot markering "MAX".

= Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.

Direct op het apparaat

= Water uit een kan in de vultrechter gie-
ten. Tot markering "MAX" vullen.

Apparaat inschakelen

=>» Plaats het apparaat op een vast onder-
grond.

=> Netstekker in een stopcontact steken.

=>» Schakelaar - In indrukken om het appa-
raat in te schakelen.

Instructie: Wanneer er geen of te weinig

water in de stoomketel is, gaat de water-

pomp lopen en voert water van de water-

tank in de stoomketel. Het vullen kan

enkele minuten duren.

= Wachten tot het controlelampje - ver-
warming constant brandt.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Water bijvullen

Bij watertekort in het waterreservoir knip-

pert het controlelampje - Watertekort rood

en weerklinkt een signaal.

=>» Watertank vullen tot markering "MAX".

Aanwijzing: De waterpomp probeert met

korte tussenpozen de stoomketel te vullen.

Als de vulling met succes is voltooid dooft

het rode controlelampje.
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Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveel-
heid stoom wordt de naar buiten stromende
hoeveelheid stoom geregeld. De keuze-
schakelaar heeft drie standen:

@ maximale hoeveelheid stoom

@ gereduceerde hoeveelheid stoom

@D geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de
stoomhendel niet bediend worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de ver-
eiste hoeveelheid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompi-
stool altijd eerst op een doek richten tot
de stoom gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie: De verwarming van de
stoomreiniger schakelt tijdens het ge-
bruik steeds weer in, om voldoende
druk in de ketel te behouden. Daarbij
knippert het controlelampje - verwar-
ming groen.

Apparaat uitschakelen

= Schakelaar - Uit indrukken om het ap-
paraat uit te schakelen.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Restwater uit de watertank legen.

Apparaat opslaan

Afbeeldingen [€ - G

Ronde borstel in een kleine houder voor
accessoires steken.

Handsproeier en puntspuitkop telkens
op een verlengkabel steken.
Verlengpijpen in de grote houder voor
accessoires steken.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikke-
len en stoompistool in de vloerspuitkop
steken.

Snoer voor aansluiting op het stroom-
net in het opbergvak voor het snoer
voor aansluiting op het stroomnet op-
bergen.

L 720 2
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Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor
gebruik

Reiniging van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger al-
tijld op een onopvallende plaat uitproberen of
het textiel de behandeling verdraagt: eerst sterk
bevochtigen, dan laten drogen en vervolgens
controleren op kleur- en vormveranderingen.
Reiniging van gecoate of gelakte
oppervlakken

Bij het reinigen van keuken- of woonkamer-
meubelen, deuren, parket, gelakte of met
kunststof gecoate opperviakken kunnen
was, meubelpolitoer, kunststof coatings of
verf oplossen of kunnen vlekken ontstaan.
Daarom die oppervlakken alleen met een
vochtige doek reinigen.

Voorzichtig

Stoom niet richten op verlijmde randen
aangezien het raamwerk zou kunnen los-
komen. Het apparaat niet gebruiken voor
het reinigen van onverzegelde hout- of par-
ketvloeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.

Voorzichtig

Stoom niet richten op de verzegelde plaat-
sen van het vensterraam om beschadigin-
gen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire

gebruiken, bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

NL -9
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Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats
gebracht wordt, hoe hoger de reinigende
werking aangezien temperatuur en stoom
aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bij-
zonder praktisch voor het reinigen van
moeilijk bereikbare plaatsen, voegen, ar-
maturen, afvoerbuizen, lavabo's, wc's, ja-
loezieén of radiatoren. Sterke
kalkafzettingen kunnen voor de stoomreini-
ging met azijn of citroenzuur bedruppeld
worden, 5 minuten laten inwerken, vervol-
gens afstomen.
Ronde borstel
De ronde borstel kan gemonteerd worden als
aanvulling van de puntspuitkop. Door te borste-
len, kunnen daardoor hardnekkige vuilafzettin-
gen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoeli-
ge oppervlakken.
= Afbeelding

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de
handsproeier te trekken. Bijzonder geschikt
voor kleine afwasbare oppervlakken, dou-
checabines, spiegels of meubelstoffen.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vioer-
bedekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk
op sterk vervuilde oppervlakken langzaam,
zodat de stoom langer kan inwerken.
Instructie:Resten van reinigingsmiddelen
of verzorgingsemulsies die op het te reini-
gen oppervlak achtergebleven zijn, zouden
bij de stoomreiniging markeringen kunnen
ontstaan die bij herhaaldelijk gebruik echter
verdwijnen.
= Afbeelding @
Vloerdweil bevestigen op de vioerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.
3 Uiteinden van de dweil in de openingen
leggen.
4 Klemmen sluiten.

Voorzichtig
Vingers niet tussen de klemmen steken.
Vloerspuitkop parkeren
= Afbeelding [€
Bij een onderbreking van het werk de vioer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van de stoomketel

Spoel de stoomketel na maximaal iedere

5e keer vullen goed uit.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

=>» Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

=>» Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding I

= Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

= Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

= Voorhanden water volledig uit het wa-
terreservoir verwijderen (zie afbeelding
").

Ontkalken van de stoomketel

Omdat zich ook op de wand van de ketel
kalk afzet, adviseren wij de stoomketel tel-
kens na de volgende intervallen te ontkal-
ken (TF = vullingen tank):

Hardheidniveau °dH mmol/l VT
| zacht 0-7 0-1,3 100
Il middelhard 7-14 1,3-25 90
Il hard 14-21 2,5-3,8 75
IV zeer hard >21 >3,8 50

Opmerking: Over de hardheid van uw wa-
ter kunt u bij uw waterleidingbedrijf of ste-
delijk waterbedrijf informatie opvragen.
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= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreiniger laten afkoelen.

= Waterreservoir leegmaken.

= Toebehoren uit de houders voor toebe-
horen halen.

Afbeelding I

=>» Onderhoudsafsluiting openen. Daartoe
het open einde van een verlengbuis op
de onderhoudsafsluiting plaatsen, in de
geleiding laten vastklikken en open-
draaien.

=>» Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding Hl).

A\ Waarschuwing

Gebruik uitsluitend producten die door Kéar-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkal-
kingstaafjes van KARCHER (bestel-nr.
6.295-047). Neem bij het aanbrengen
van de ontkalkingoplossing de doseer-
instructies op de verpakking in acht.

M\ Letop

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van

de stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing

kan kwetsbare opperviakken aantasten.

= Vul het waterreservoir met de ontkal-
kingsoplossing en laat de oplossing ca.
8 uren inwerken.

A\ Waarschuwing

Tijdens het ontkalken de onderhoudsafslui-

ting niet op het apparaat schroeven.

De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er

zich nog ontkalkingsmiddel in het waterre-

servoir bevindt.

=>» Na 8 uur de oplossing volledig uit het re-

servoir gieten. Er blijft daarbij nog een

restje oplossing in het waterreservoir

achter; spoel daarom het reservoir twee

tot drie keer met koud water uit, om alle

resten ontkalker te verwijderen.

Voorhanden water volledig uit het waterre-

servoir verwijderen (zie afbeelding Hl).

De opbergplaats voor het snoer voor aan-

sluiting op het stroomnet droogmaken.

Onderhoudsafsluiting met de verleng-

buis dichtschroeven.

Watertank vullen (zie pagina 8).

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

L 70 20 2R

Onderhoud van accessoires

Opmerking: Vloerdweil en badstof-over-

trek zijn reeds voorgewassen en kunnen di-

rect voor werkzaamheden met de

stoomreiniger worden gebruikt.

=>» Was verontreinigde vlioerdweilen en
badstof-overtrekken bij 60 °C in de was-
machine. Gebruik daarbij geen wasver-
zachter, zodat de doeken het vuil goed
blijven opnemen. De doeken kunnen in
de droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige
oorzaak die u met behulp van het volgende
overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel of bij
storingen die niet worden vermeld kunt u
zich wenden tot de erkende klantendienst.
A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Lange opwarmtijd

Kalkaanslag in het reservoir.
=> Reservoir ontkalken.

Geen stoom

Controlelampje - Watertekort knippert

rood en er weerklinkt een signaal.

Geen water in de watertank.

= Watertank vullen tot markering "MAX".

Controlelampje - te weinig water brandt

rood.

Geen water in stoomketel. Beveiliging te-

gen oververhitting van de pomp is in wer-

king gezet.

=>» Apparaat uitschakelen.

= Watertank vullen

=> Zet het apparaat aan.

Watertank niet juist geplaatst of verkalkt.

= Watertank verwijderen en spoelen.

= Watertank terugplaatsen en naar bene-
den drukken tot hij vastklikt.
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Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Stoomhendel is beveiligd met vergrende-

ling / kinderbeveiliging.

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid
stoom in de voorste stand zetten.

Hoog waterverlies

Kalkaanslag in het reservoir.
= Reservoir ontkalken.

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning 220-240V
1~50/60 Hz

Veiligheidsklasse IPX4

Beschermingsklasse |

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit 1500 W

Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa

Opwarmtijd 6 Minuten

Maximale hoeveelheid 35 g/min.

stoom

Inhoud

Watertank 0,81

Stoomreservoir 0,51

Afmetingen

Gewicht 4,1kg

(excl. accessoires)

Lengte 350 mm

Breedte 280 mm

Hoogte 270 mm

Technische veranderingen voorbehouden!

Bijzondere toebehoren

Bestelnummer

Set doeken van microvezel, 2.863-171
bad

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 schuur-
overtrek voor handsproeier, 1 poetsdoek
voor spiegel en armaturen.
Set doeken van microvezel,
keuken

2 Soft-vloerdoekjes van badstof, 1 soft-
overtrek van badstof, 1 doek voor streep-
vrije reiniging van roestvrij staal.

2.863-172

Set microvezeldoeken, Soft- 2.863-173
vloerdweil

2 soft-vloerdweilen van fluweel

Set doeken van microvezel, 2.863-174

soft-overtrek
2 Soft-overtrekken van badstof

Frottédoeken 6.369-357
5 Vloerdoekjes van katoen
Frottéovertrekken 6.370-990
5 Overtrekken van katoen
Set ronde borstels 2.863-058

4 Ronde borstels voor puntstraalsproeier
Set ronde borstels met mes- 2.863-061
sing haren

voor het verwijderen van hardnekkig vuil.
Ideaal op resistente oppervlakken.

Ronde borstel met schraper 2.863-140
Ronde borstel met twee rijen hittebestendi-
ge haren en een schraper. Niet geschikt op
kwetsbare opperviakken.

Power-spuitkop en verlenging2.884-282
Voor de reiniging van moeilijk toegankelijke
plaatsen (bv. hoeken) met verhoogde reini-
gingskracht.

Stoom-turboborstel 2.863-159
Voor reinigingstaken waarbij anders ge-
schrobd moet worden

Sproeier voor onderhoud van 4.130-390
textiel

Voor het opfrissen van kleren en textiel.

Behangafstomer 2.863-062
voor het verwijderen van behangpapier en
lijmresten

Ontkalkingsstaafjes (9 stuks) 6.295-047
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de_ su apa-
=l rato, lea este manual original,

actlie de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamen-
te para el uso particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con
vapor y se puede utilizar con accesorios
apropiados como los que se indican en
este manual de instrucciones. No es nece-
sario ningun detergente. Es importante que
respete las indicaciones de seguridad.

Proteccién del medio ambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
ﬁ riales valiosos reciclables que debe-
mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
Vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos en el aparato

Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento

ATENCION - jLeer el manual de
AN

instrucciones!

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
estd ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

(La direccion figura al dorso)
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Descripcion breve

=> llustraciones, véase la pagina 2

1 Llene el deposito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

2 Enchufe la clavija de red.
Conexion del aparato.

3 Piloto de control - calefaccion parpadea
de color verde.
Espere a que se ilumine el piloto de
control "Calefaccion” de forma perma-
nente.

4 Conecte el accesorio.
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

Descripcién del aparato

= llustraciones, véase lacon- &>
traportada 4 §iﬁ

Deposito de agua

Einfull6ffnung fur Wasser

Interruptor - ON

Interruptor - OFF

Piloto de control - calefaccién (VERDE)

Piloto de control - falta de agua (ROJO)

Asa de transporte

A8 Soporte para accesorios

A9 Soporte para accesorios

A10 Cierre de mantenimiento

Al1l Zona de recogida del cable de alimen-

tacién de red
A12 Soporte de interrupcién del funciona-
miento

A13 Cable de conexion a red y enchufe de red

Al4 Rueda de transporte (2x)

A15 Rodillo de direccién

Bl Pistola aplicadora de vapor

B2 Palanca del vapor

B3 Tecla de desbloqueo

B4 Selector de cantidad de vapor (con se-

guro para nifios)

Manguera de vapor

boquilla de chorro concentrado

cepillo circular

boquilla de limpieza manual

Funda de rizo

Tubos de prolongacion (2 unidades)

Tecla de desbloqueo

Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7

B5
C1
Cc2
D1
D2
El
E2

F1 Boquilla barredora de suelos
F2 Pinza de sujecién
F3 Pafio del suelo

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B Estaprohibido usar el aparato en zonas

en las que exista riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zonas de peli-
gro deben cumplirse las normas de se-
guridad correspondientes.

B No utilizar el aparato en piscinas que
contengan agua.

B Elaparato no se puede utilizar para lim-
piar aparatos eléctricos, como hornos,
campanas extractoras, microondas, te-
levisores, lamparas, secadores, cale-
facciones eléctricas etc.

B Antes de emplear el aparato y los acce-
sorios, compruebe que estan en perfec-
to estado. Si no esta en perfecto
estado, no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente el cable de
conexion a red, el cierre de manteni-
miento y la manguera de vapor.

B S el cable de conexion a la red estuvie-
ra dafiado, debe pedir inmediatamente
a un electricista especializado del servi-
cio técnico autorizado que lo sustituya.

B Cambiar inmediatamente el tubo de va-
por dafiado. Solo debe utilizarse una
manguera de vapor recomendada por
el fabricante (para el n° de pedido ver
lista de piezas de repuesto).

B Notoque nuncael enchufe dered olatoma
de corriente con las manos mojadas.

B No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. €j.,
asbesto).

B No togue nunca de cerca el chorro de va-
por ni lo ponga al alcance de personas o
animales (peligro de escaldamiento).

W E| cierre de mantenimiento no se debe
abrir durante el funcionamiento.

A\ Advertencia

B El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.
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B Conecte el aparato Unicamente a co-
rriente alterna. La tension tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

B En habitaciones humedas, p. e. bafios,
conecte el aparato sélo en enchufes
con un interruptor de proteccién de co-
rriente de defecto.

B El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Utilizar s6lo un prolongador de protec-
cion contra los chorros de agua con un
corte transversal de 3x1 mmz2.

B | a conexion de enchufe y cable alarga-
dor no deben sumergirse en agua.

B Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexién a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccién contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

B El usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
bera tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
dafios a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el
aparato.

B Este aparato puede ser usado por ni-
flos a partir de los 8 afios y por perso-
nas con discapacidades fisicas,
sensoriales o psiquicas con poca expe-
riencia y conocimientos, si lo hacen
bajo supervisién o han sido informadas
de como operar el aparato de forma se-
guray conocen los riesgos que implica.
Los nifios no pueden jugar con el apa-
rato. Los nifios no pueden realizar la
limpieza ni el mantenimiento sin super-
vision.

B No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.

B Cuidado al limpiar paredes alicatadas
con enchufes.

Precaucién

B Debe tener cuidado de no dafar ni es-
tropear el cable de conexién aredy el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red

del calor, el aceite y los bordes afilados.

B No echar nunca en el depdsito de agua
disolventes, liquidos que contengan di-
solventes o acidos sin diluir (por ejem-
plo: detergentes, gasolina, diluyentes
cromaticos y acetona), ya que atacan a
los materiales utilizados en el aparato.

B No debe llevar el aparato surante el tra-
bajo de limpieza.

W El aparato debe estar situado sobre
una base estable.

B Operary aimacenar el aparato sélo de
acuerdo con la descripcion o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la palanca
de vapor no debe estar bloqueada.

B Proteger el aparato de la lluvia. No al-
macenarlo en exteriores.

Dispositivos de seguridad

Precaucioén

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Regulador de presién

El regulador de presién permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presion maxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presion de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.

Termostato de la caldera

La falta de agua en la caldera hace aumen-
tar la temperatura en la caldera. El termos-
tato de la caldera desconecta la
calefaccion. La calefaccion permanecera
apagada hasta que la caldera se haya lle-
nado.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y
el aparato se sobrecalienta, seréa el termos-
tato de seguridad el que se ocupe de des-
conectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguri-
dad, péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Kércher.

Cierre de mantenimiento

El cierre de mantenimiento es al mismo
tiempo una vélvula de sobrepresion. Este
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cierra la caldera, oponiéndose a la presion
existente del vapor.

En caso de que el regulador de presion es-
tuviera averiado y la presion del vapor de la
caldera fuera aumentando, la valvula de
sobrepresion se abriria y el vapor saldria
hacia el exterior por el cierre de manteni-
miento.

Antes de volver a poner el aparato en fun-
cionamiento, péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Karcher.

Funcionamiento

=> llustraciones, véase la con- §
.,,%

traportada 3
Montaje de los accesorios
= Figura N
Introducir y encajar la ruedas y las rue-
das de transporte.
= Imagen 3 +
Conectar los accesorios necesarios
(véase el capitulo "Aplicacion de los ac-
cesorios") con la pistola de vapor. Para
ello meta el extremo abierto del acceso-
rio en la pistola aplicadora de vapor y
deslicelo por la pistola aplicadora de
vapor hasta que encaje la tecla de des-
bloqueo de la pistola.
= Figurad
Sifuera necesario, emplee los tubos de
prolongacion. Para ello, conecte uno o
ambos tubos de prolongacion a la pisto-
la aplicadora de vapor. Acoplar los ac-
cesorios necesarios al extremo libre del
tubo de prolongacion.
Desacoplamiento de los accesorios
A\ Peligro
Tenga cuidado al desacoplar los acceso-
rios, ya que puede gotear agua caliente de
ellos. No desacople nunca los accesorios
mientras salga vapor - jPeligro de escalda-
miento!
=> Colocar hacia atrés el selector de canti-
dad de vapor (palanca de vapor blo-
queada).
= Figural@
Para desacoplar los accesorios, pulse la te-
cla de desblogqueo y tire de las piezas.

ES -

Llenado del dep6sito de agua

El depésito de agua puede llenarse en
cualquier momento.

Precaucioén

No utilice agua condensada de la secadora
de ropa.

No agregue detergente ni ningln otro tipo
de aditivo.

=> Figura

El depésito de agua se puede extraer para
llenarlo o también se puede llenar directa-
mente en el aparato.

Extraiga el depésito de agua

=> Extraer el depdsito del agua hacia arri-
ba de forma vertical.

= Llene el depésito de agua por debajo
del grifo de agua de forma vertical has-
ta la marca "MAX".

= Coloque el deposito de aguay presione
hacia abajo hasta que encaje.

Directamente en el aparato

=> verter agua de un recipiente en el em-
budo de relleno. Llene hasta la marca
"MAX",

Conexion del aparato

=>» Coloque el aparato sobre una base firme.

=>» Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

=>» Pulse el interruptor en ON para conec-
tar el aparato.

Nota: Si la caldera de vapor no contiene

agua o muy poca, la bomba de agua arran-

cay transporta agua desde el depésito de

agua a la caldera de vapor. El proceso de

llenado puede tardar varios minutos.

=>» Espere a que se ilumine el piloto de
control "Calefacciéon" de forma perma-
nente.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo

para usar.

Rellenado del depdsito con agua

En caso de falta de agua en el depésito

parpadea el piloto de control de falta de

agua en rojo y suena un pitido.

=>» Llene el depésito de agua hasta la mar-
ca "MAX".

Indicacién: En cortos intervalos, la bomba

de agua intenta llenar la caldera de vapor.

Si el llenado ha sido correcto, se apaga el

piloto rojo.
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Regulacion del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se re-
gula la cantidad de vapor que fluye. El se-
lector tiene tres posiciones:

&
&
@D

caudal de vapor maximo

caudal de vapor reducido

no hay vapor -seguro para nifios
Nota: En esta posicién no se puede
accionar la palanca de vapor.

=>» Colocar el selector en la posicion de la
cantidad de vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor
oriente primero la pistola aplicadora de
vapor hacia un pafio hasta que el vapor
salga uniformemente.
Nota: La calefaccion del dispositivo lim-
piador de vapor se conecta repetidas ve-
ces durante el funcionamiento con objeto
de mantener constante la presion de la
caldera. Al hacerlo parpadea el piloto de
control - calefaccion (VERDE).

Desconexion del aparato

= Pulse el interruptor en OFF para desco-
nectar el aparato.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Vaciar el agua restante del depdsito de
agua.

L7

Almacenamiento del aparato

llustraciones € - [

=> Insertar los cepillos circulares en el so-
porte pequefio para accesorios.

=> Insertar la boquilla manual y la boquilla
de chorro concentrado en un tubo de
prolongacion cada una.

=> Insertar los tubos de prolongacion en
los soportes grandes para accesorios.

= Colgar la boquilla para suelos en el so-
porte de aparcamiento.

=> Enrollar la manguera de vapor alrede-
dor de los tubos de prolongacion e in-
sertar la pistola de valor en la boquilla
para suelos.

=>» Guardar el cable de conexién de red en
la zona prevista para éste.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacion en el color o la forma.
Limpiezade superficies recubiertas con
una capa protectora o barnizadas

Al limpiar muebles de cocina o comedor,
puertas, parqué o superficies barnizadas o
recubiertas de una capa de pléastico, se
puede soltar la cera, el producto tratante
para muebles, los revestimientos de plasti-
co o el color o bien dejar manchas. Por ello,
limpie estas superficies sélo con un pafio
empafado de vapor.

Precaucidn

No proyecte el chorro de vapor sobre bor-
des encolados, ya que la cola podria disol-
verse por efecto del vapor. No emplee el
dispositivo limpiador de vapor en suelos de
madera o parqué que no estén sellados.
Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso
de bajas temperaturas exteriores, sobre
todo en invierno. Para ello aplique algo de
vapor en toda la superficie de cristal. De
este modo se evitaran tensiones en la su-
perficie que puedan provocar roturas de
cristal.

Precaucién

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas
selladas del bastidor de la ventana para no
daharlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también pue-

de utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.
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— para quitar el polvo en himedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia,
mayor sera el efecto de limpieza, ya que la
temperatura y el vapor son mas altos en la
salida de la boquilla. Muy practico para lim-
piar zonas de dificil acceso, juntas, guarni-
ciones, desagties, lavabos, WCs,
persianas y radiadores. Se puede echar vi-
nagre o &cido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor,
dejar actuar durante 5 minutos, después
echar vapor.
Cepillo circular
El cepillo redondo se puede montar como
complemento de la boquilla de chorro pun-
tual. Mediante el cepillado se puede elimi-
nar facilmente la suciedad mas dificil.
Precaucién
No apto para la limpieza de superficies de-
licadas.
= Figura

Fijar el cepillo redondo en la boquilla de

chorro puntual.

Boquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal
para superficies pequefias lavables, cabi-
nas de ducha, espejos o tejidos de mue-
bles.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables,
como suelos de piedra, azulejos y PVC. Al
limpiar superficies muy sucias, pase la bo-
quilla lentamente para que el vapor pueda
actuar durante mas tiempo.
Nota:los restos de detergente que aun se
encuentren en las superficies a limpiar, po-
drian provocar estrias al limpiar con el va-
por, pero desaparecen tras varios usos.
= Figura @
Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.
1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

Precaucidn

No colocar los dedos entre las pinzas.

Aparque laboquillabarredorade suelos

= Figura@
Si se interrumpe el trabajo, colgar la bo-
quilla para suelos en el soporte de
aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de lared y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera de vapor

Enjuague la caldera del limpiador de vapor

a mas tardar después de haberla llenado

10 veces.

=>» Saque el enchufe de latoma de corriente.

=> Deje enfriar el limpiador de vapor.

=>» Vaciar el depdsito de agua.

=>» Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

Figura Il

=> Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacién sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia'y
enroscar.

= Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

=>» Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion ).

Descalcificar la caldera de vapor

Dado que la cal también se incrusta en las
paredes de la caldera, recomendamos
efectuar la desincrustacion con la frecuen-
cia indicada a continuacion (LLT=llenados
de tanque):
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Grado de dureza °dH mmol/l LLT

| blando 0-7 0-1,3 100
Il medio 7-14 1,3-25 90
Ill duro 14-21 2,5-3,8 75

IV muy duro >21 >3,8 50

Nota: Para averiguar el grado de dureza

del agua de su zona, péngase en contacto

con la empresa local de abastecimiento de

agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de latoma de corriente.

=>» Deje enfriar el limpiador de vapor.

=>» Vaciar el depdsito de agua.

= Saque los accesorios de sus corres-
pondientes soportes.

Figura

=> Abra el cierre de mantenimiento. Para
ello, colocar el extremo abierto de una
tuberia de prolongacion sobre el cierre
de mantenimiento, encajar en la guia'y
enroscar.

=> Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion M).

A\ Advertencia

Afin de evitar posibles dafios en la caldera,

emplee para la desincrustacién Gnicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=>» Para descalcificar, utilice las barras anti-
cal de KARCHER (ref. 6.295-047). Al uti-
lizar la solucion antical, respete las
indicaciones de dosificacion del paquete.

A\ Atencién:

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el

dispositivo limpiador de vapor. El producto

desincrustante puede atacar las superfi-

cies delicadas.

=>» Vierta el producto desincrustante en la
calderay déjelo actuar durante aprox. 8
horas.

A\ Advertencia

Durante la descalcificacion no atornille el

cierre de mantenimiento en el aparato.

No emplee bajo ningun concepto el dispo-

sitivo limpiador de vapor mientras la calde-

ra contenga produto desincrustante.

= Después de 8 horas tire todo el produc-
to desincrustante. Enjuague la caldera
dos o tres veces con agua fria hasta es-

tar seguro de que no quedan restos de
desincrustante en la misma.

Vaciar totalmente la caldera de agua
(véase la ilustracion H).

Secar la zona de recogida del cable de
conexion de red.

Enroscar el cierre de mantenimiento
con la tuberia de prolongacion.

Llenar el depésito de agua (vea pagina 8).
El dispositivo limpiador de vapor esta
listo para usar.

L 7% 2 2R

Cuidado de los accesorios

Indicacién: El pafio de limpieza y la funda

de rizo se suministran ya lavados, por lo

que pueden emplearse directamente con el

dispositivo limpiador de vapor.

=>» Los pafios de limpieza y las fundas de
rizo pueden lavarse en lavadoras con-
vencionales a una temperatura de
60 °C. Para que los pafos conserven
la capacidad de absorcion de la sucie-
dad, no emplee suavizante. Los pafios
pueden meterse en la secadora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted
mismo con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de lared y espere a que se enfrie.
Los trabajos de reparacion en el aparato
sélo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones.
=>» Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

Piloto de control de falta de agua

parpadea en rojo y suena un pitido.

No hay agua en el depésito de agua.

=>» Llene el depdsito de agua hasta la mar-
ca "MAX".
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Piloto de control - falta de agua se

ilumina en rojo.

No hay agua en la caldera de vapor. El dis-

positivo de proteccién contra sobrecalenta-

miento de la bomba se ha activado.

=>» Desconexion del aparato

=>» Llenado del depésito de agua

= Conexion del aparato.

El deposito de agua no se ha colocado co-

rrectamente o esté calcificado.

=> Extraer el depdsito de agua y enjuagarlo.

=>» Coloque el deposito de aguay presione
hacia abajo hasta que encaje.

No se puede accionar la palanca del

vapor

La palanca de vapor esta protegida con el

cierre / el seguro para nifios.

=>» Ajustar hacia delante el selector de
cantidad de vapor.

Mayor salida de agua

El aparato presenta calcificaciones.
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Accesorios especiales

N° referencia
Juego de pafios de microfibra, 2.863-171
bafio
2 pafios suaves de limpieza del suelo de tercio-
pelo, 1 funda abrasiva para la boquilla de ma-
no, 1 pafio de pulir para espejos y griferia
Juego de pafios de microfibra, 2.863-172
cocina
2 pafios suaves de limpieza del suelo de tercio-
pelo, 1 funda suave de terciopelo, 1 pafio para
limpiar sin arafiazos las superficies de acero
inoxidable
Juego de pafios de microfibra, 2.863-173
pafio para suelos suave
2 pafios suaves de limpieza del suelo de
terciopelo
Juego de pafios de microfibra, 2.863-174
funda suave
2 fundas suaves de terciopelo

Pafos de rizo 6.369-357
5 pafios para suelos de algoddn
Fundas de rizo 6.370-990

5 fundas de algodén

Juego de cepillos circulares 2.863-058
4 cepillos circulares para la boquilla de
chorro concentrado

Tension 220-240V
1~50/60 Hz
Grado de proteccién IPX4

Clase de proteccion |
Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccién 1500 W
Max. presién de servicio 0,32 MPa
Tiempo de calefaccion 6 Minutos
Max. caudal de vapor 35 g/min
Cantidad de llenado

Deposito del agua 0,81
Caldera de vapor 0,51
Medidas

Peso sin accesorios 4,1kg
Longitud 350 mm
Anchura 280 mm
Altura 270 mm

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Juego de cepillos circulares 2.863-061
con cerdas de laton

para eliminar suciedad resistente. Ideal
para superficies que no sean delicadas.
Cepillo circular con rascador 2.863-140
Cepillo redondo con dos filas de cerdas re-
sistentes al calor y un rascador. No apto
para superficies delicadas.

Boquilla para aumentar la ve- 2.884-282
locidad de salida de vapor y

alargador

Para la limpieza de zonas de dificil acceso
(p-€j. esquinas) con una gran potencia de
limpieza.

Cepillo turbo para vapor 2.863-159
Para tareas de limpieza que de lo contrario
se tienen que frotar

Boquilla de cuidado para textiles4.130-390
Para refrescar ropa y piezas textiles.
boquilla para despegar papel 2.863-062
pintado

para quitar papel de pared y restos de cola
Barritas antical (9 unidades) 6.295-047
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Instrucdes gerais

Estimado cliente,

A Leia 0 manual _o_le manual origi-
=1l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indica¢des no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Utilizacao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamen-
te para fins domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos
de limpeza com vapor e pode ser utilizado
com acessorios adequados, conforme des-
crito neste manual de instrugdes. Ndo é ne-
cessario nenhum detergente.Ter especial
atencao aos avisos de seguranca.

Proteccéo do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
= 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no aparelho

Vapor
ATENCAO - Risco de sapecagem

ATENCAO — Ler o manual de
A instrugdes!

Simbolos no Manual de Instrucdes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zZir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situacéo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessorios ou no caso de
danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposi¢éo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugfes, encontra-se uma
lista das pecas sobressalentes.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializacéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)
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Instrucdes resumidas Avisos de seguranca

> Figuras veja pagina 2 A Perigo

1 Encher o depésito de agua até a mar- B E proibido pér o aparelho em funciona-
cagdo "MAX". mento em areas com perigo de explosao.

2 Ligar aficha de rede. B Ao utilizar o aparelho em zonas de pe-
Ligar o aparelho. rigo devem ser observadas as respecti-

3 Lampada de controlo - Aquecimento
pisca a verde
Esperar até lampada de controlo -
Aquecimento brilhar continuamente.

vas instrucdes de seguranca.
B N&o utilizar o aparelho em piscinas que
contenham agua.

4 Ligar os acessorios a pistola de vapor. ® O aparelho ndo pode ser utilizado para
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a limpeza de aparelhos eléctricos co-
a funcionar. mo, por exemplo, fornos, exaustores,
. . microondas, televisores, lampadas, se-
DeSCI’IQéO da méqu na cadores de cabelo, aquecedores eléc-
; £ . an tricos, etc.
2 ::)/?;\,fg liras ha pagina desdo B Verificar, antes da utilizag&o, o bom es-

tado do aparelho e dos acessorios. Se
tiver davidas quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. P. f. verifique

A4 Botéo — Desligar especialmente cabos de ligacao eléctri-

A5 Lampada de controlo - aquecimento ca, fecho de manutencdo e mangueira
(VERDE) de vapor.

A6 Lampada de controlo - Falta de 4gua m Ocabode Iigagig arede danlgca}dqd
(VERMELHA) tem que ser imediatamente substituido

pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

B Substituir imediatamente uma man-
gueira de vapor danificada. S6 podera
ser substituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (nimero de

Al Reservatorio de agua
A2 Einfulléffnung fur Wasser
A3 Botéo — Ligar

A7 Punho de transporte

A8 Suporte para acessorios

A9 Suporte para acessorios

A10 Fecho de manutencgéo

Al1 Depdsito para cabo de ligacédo a rede

Al12 Rampa de fixagao pedido - veja lista de pegas sobressa-

A13 Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede lentes).

Al14 Roda de transporte (2x) B Nuncatocar naficha de rede e na toma-

A15 Rolo de guia da com as maos molhadas.

B1 Pistola de vapor B Nao limpe a vapor objectos que conte-

B2 Alavanca de vapor nham substancias nocivas a salde

B3 Tecla de desbloqueio (p.ex. amianto).

B4 Interruptor selector para a quantidade B Nunca toque directamente no jacto de
de vapor (com seguranca infantil) vapor e nunca dirija-o contra pessoas

B5 Mangueira de vapor ou animais (perigo de queimadura).

C1 Bico de jacto pontual m O fecho de manutencao néo pode ser

C2 Escova circular aberto durante o funcionamento.

D1 Bico manual A\ Adverténcia

D2 Cobertura de tecido atoalhado B O aparelho s6 deve ser ligado a uma

E1 Tubos de extenséo (2 tubos) conexdo eléctrica executada por um

E2 Tecla de desbloqueio electricista, de acordo com IEC 60364.

F1 Bico para o chdo B Ligar o aparelho s a corrente alterna-

F2 Grampo de fixacéo da. Atensdo deve corresponder a placa

F3 Pano de chdo de tipo do aparelho.
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B Em locais humidos, p.ex. em quartos
de banho, ligue o aparelho somente a
tomadas equipadas com disjuntor dife-
rencial.

B Os cabos de extenséo ndo apropriados
podem ser perigosos. S6é utilizar um
cabo de extenséo protegido contra sal-
picos de agua com uma secg¢do minima
de 3x1 mm2.

B A conexdo das fichas de rede com os
cabos de extensdo ndo pode estar den-
tro da agua.

W Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensdo, a proteccdo
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecénica ndo poderdo ser prejudi-
cadas.

m O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificacdes. Deve
ter em consideracéo as condigées lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

W Este aparelho pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade,
por pessoas com capacidades senso-
riais ou psiquicas reduzidas ou por pes-
soas com falta de experiéncia e
conhecimentos, se estas forem monito-
rizadas ou se tiverem sido advertidas
sobre a utilizagcao segura do aparelho
e, portanto, conhecerem os perigos ine-
rentes a utilizagdo. Criancas ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutencao de aplicagdo ndo podem
ser realizadas por criangas sem uma vi-
gilancia adequada.

B Nuncadeixar o aparelho sem vigilancia
enguanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Cuidado durante a limpeza de paredes
revestidas a azulejos com tomadas.

Atencéo

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensao ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, dleo e arestas afiadas.

B Nunca encher solventes, liquidos que

contenham solventes ou acidos néo dilu-
idos (p.ex. detergentes, gasolina, diluen-
tes de tinta ou acetona) no reservatorio
de agua, pois estas substancias atacam
0s materiais do aparelho.

B O aparelho ndo pode ser transportado
durante os trabalhos de limpeza.

B O aparelho deve sempre ser colocado
numa posigao estavel.

B Operar e armazenar o aparelho apenas
em conformidade com a descri¢éo ou
figura!

B Travar a alavanca de vapor durante a
operacao.

B Proteger o aparelho contra a chuva.
N&o armazenar fora de casa.

Equipamento de seguranca

Atencéo

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servico.

Regulador de presséo

O regulador de pressdo mantém constante
a pressdo na caldeira durante o funciona-
mento. Ao atingir a pressédo maxima de ser-
vico na caldeira, o aquecedor desligara e
ligar-se-4 novamente quando a pressao na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.

Terméstato da caldeira

Se ndo se encontra 4gua na caldeira, au-
menta a temperatura na caldeira. O ter-
mostato da caldeira desliga o
aquecimento. A religagdo do aquecimento
serd impedida até a caldeira ser enchida.
Terméstato de seguranca

Se o regulador de pressao falhar e o apa-
relho sobreaquecer, o terméstato de segu-
rancga desliga o aparelho.

Dirija-se & assisténcia técnica de KAR-
CHER competente para restabelecer o ter-
mdstato de segurancga.

Fecho de manutencéo

O fecho de manutencéo é ao mesmo tempo
uma valvula de sobrepressao. Fecha a cal-
deira contra a presséo existente de vapor.
Se o regulador de presséo estiver defeituo-
S0 e a pressao de vapor na caldeira au-
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mentar, a valvula de sobrepresséo abre e o
vapor sai pelo fecho de manutencéo.
Quando isto acontecer, dirija-se a assistén-
cia técnica de Karcher competente antes
de utilizar novamente o aparelho.

Funcionamento
= Ver figuras na pagina desdo-
bravel 3 §Q§
Montar os acessorios

= Figura N
Inserir e encaixar as rodas de transporte.

= Figura @l +
Ligar o acessorio necessario (ver capi-
tulo "Aplicagdo dos acessorios") com a
pistola pulverizadora. Para isso, encai-
xar a extremidade aberta do acessorio
na pistola de vapor e empurrar para
dentro, até a tecla de desbloqueio da
pistola engatar.

= Figura bl
Se necessario, utilizar os tubos de ex-
tensédo. Conectar, para isso, um ou am-
bos os tubos de extensao com a pistola
de vapor. Montar os acessorios deseja-
dos na extremidade livre do tubo de ex-
tenséo.

Separar 0s acessorios

A\ Perigo

Ao separar acessorios podera pingar agua

guente! Nunca separe 0s acessorios en-

guanto esta a sair vapor - perigo de quei-

madural

=> Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor para tras (alavanca do
vapor bloqueada).

= Figura@d
Para separar os acessorios, premir a te-
cla de desbloqueio e separar as partes.

Encher o depésito de agua

O reservatério de agua pode ser enchido a

qualquer altura.

Atencéao

Na&o utilizar 4gua condensada da maquina

de secar roupa!

N&o juntar detergentes ou outros aditivos!

= Figura Kl

O deposito de dgua pode ser tirado para

enché-lo ou ser enchido directamente no

aparelho.

Retirar o depdsito de agua

=>» Puxar o depdésito da agua verticalmente
para cima.

= Encher o depdsito de agua verticalmen-
te, debaixo da torneira, até a marcacéo
"MAX".

= Colocar o depésito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

Directamente no aparelho

=>» Encher 4gua de um recipiente no funil
de enchimento. Encher até a marcacéo
"MAX".

Ligar a maquina

=>» Colocar o aparelho sobre uma superfi-
cie firme.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

=>» Premir o botdo Ligar, para ligar o aparelho.

Aviso: Se ndo ha ou se ha pouca agua na

caldeira de vapor, a bomba da agua liga e

transporta agua do depésito para a caldei-

ra. O processo do enchimento pode durar

alguns minutos.

= Esperar até lampada de controlo -
Aquecimento brilhar continuamente.

Agora, a limpadora a vapor esté pronta a

funcionar.

Encher agua

No caso de falta de agua no depdsito da

agua, a lampada de controlo pisca - Falta

de agua pisca a vermelho e é emitido um

sinal sonoro.

= Encher o depdésito de agua até a mar-
cagéo "MAX".

Aviso: A bomba da &gua tenta encher a

caldeira de vapor em intervalos curtos. A

lampada de controlo apaga assim que o

enchimento for bem sucedido.
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Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantida-
de do vapor é regulada a quantidade de va-
por ejectado. O interruptor selector tem 3
posicdes:

@ Quantidade méax. de vapor

@ Quantidade de vapor reduzida

@p Néo sai vapor - seguranca infantil
Aviso: A alavanca do vapor ndo
pode ser accionada.

= Ajustar o interruptor selector na quanti-
dade de vapor necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija
sempre a pistola de vapor contra um
pano, até que o vapor saia uniforme-
mente.
Aviso: Durante a utilizagdo, o aquece-
dor liga-se de vez em quando para
manter a pressao na caldeira. Durante
este processo, a lampada de controlo -
Aquecimento pisca a verde.

Desligar o aparelho

= Premir o bot&o Desligar, para desligar o
aparelho.

Retirar a ficha de rede da tomada.
Esvaziar a 4gua restante do depdsito
de agua.

L7

Guardar a maquina

Figuras [€ - [

= Encaixar a escova circular num peque-
no suporte para 0s acessorios.

=>» Encaixar o bocal manual e o bocal de
jacto pontual num tubo de extenséo ca-
da.

= Encaixar os tubos de extens&o no su-
porte grande para os acessorios.

=>» Engatar o bocal de chao no suporte de
estacionamento.

=> Enrolar a mangueira de vapor em torno
dos tubos de extensédo e encaixar a pis-
tola de vapor no bocal de chéo.

=>» Guardar o cabo de ligagdo a rede no
respectivo local de armazenamento.

Aplicacdo dos acessorios

Indicac®es importantes para a
aplicacéo

Limpar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-
se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor forte,
deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteracdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas.

Durante a limpeza de méveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Assim sendo, s0 se de-
vem limpar estas superficies com um pano
vaporizado.

Atencéo

N&o direccionar o vapor contra cantos co-
lados, visto que a cola pode dissolver-se.
Na&o utilizar o aparelho para a limpeza de
pavimentos de madeira ou parquet ndo se-
lados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de
vapor em toda a superficie. Desta forma
sdo evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.
Atencéo

Nao direccionar o vapor contra locais vedados
do aro da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também

sem acessorios como, por exemplo:

— Para a eliminagdo de odores e vincos
de pecas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagdo de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre 0os moveis.

PT -9
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Bico de jacto pontual

Quanto mais proximo estiver do local com
sujidade, maior é o efeito de limpeza, visto
que a temperatura e o vapor sdo mais ele-
vados na saida dos bocais. Especialmente
pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), esco-
amentos, lavatorios, WCs, estoros ou
aquecimentos. Antes de proceder a limpe-
za com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depositos de calcario, dei-
xar actuar durante 5 minutos e depois apli-
car o vapor.
Escova circular
A escova circular pode ser complementar-
mente montada no bocal do ponto de jacto.
Com a escovagem, a sujidade mais resis-
tente pode ser eliminada com maior facili-
dade.
Atencéo
Inadequado para a limpeza de superficies
sensiveis.
= Figura

Fixar a escova circular.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalha-
do sobre o bocal manual. Especialmente
adequado para a limpeza de pequenas su-
perficies lavaveis, cabinas de duche, espe-
Ihos ou tecidos de moveis.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e re-
vestimentos de paredes lavaveis como, por
exemplo, pavimentos de pedra, ladrilhos e
PVC. Em superficies muito sujas passe o
pano de vagar para que 0 vapor possa ac-
tuar mais tempo.
Aviso:restos do produto de limpeza ou de
emulsées de conservagdo que ainda se
encontrem na superficie podem causar
marcas durante a limpeza a vapor, as quais
desaparecem apés varias aplicacgoes.
= Figurald
Fixar o pano de chao e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chéo longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixacao.

Atencéao

N&o posicionar os dedos entre os grampos.

Estacionar o bocal de chéo

= Figura @

Engatar o bocal de ch&o no suporte de
estacionamento, em caso de interrup-
¢éo dos trabalhos.

Conservacgao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Lavagem da caldeira de vapor

Lavar a caldeira de vapor da limpadora de

vapor 0 mais tardar apos 10 enchimentos.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depdsito da agua.

=>» Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura il

=>» Abrir o fecho de manutencéo. Para is-
S0, posicionar um tubo de extenséo em
cima do fecho de manutenc¢é&o, encai-
xar na guia e abrir.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
poésitos de cal no fundo da caldeira.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura HI).

Descalcificar a caldeira de vapor

Como se deposita cal nos lados da caldei-
ra, recomendamos descalcificar a caldeira
nos seguintes intervalos (ED=enchimentos
do depdsito):
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Classe de dureza °dH mmol/l ED
I macia 0-7 0-1,3 100
Il média 7-14 1,3-25 90
Il dura 14-21 2,5-3,8 75

IV muito dura >21 >3,8 50

Aviso: Informa-se a respeito da dureza da

agua no orgdo publico competente.

=> Retirar a ficha de rede da tomada.

=> Deixar arrefecer a limpadora de vapor.

= Esvaziar o depésito da agua.

=> Tirar os acessorios dos suportes para
acessorios.

Figura il

=>» Abrir o fecho de manutencao. Para is-
S0, posicionar um tubo de extensdo em
cima do fecho de manutencéo, encai-
xar na guia e abrir.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura H).

A\ Adverténcia

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

= Para adescalcificacao utilize os descal-
cificadores KARCHER (n.° de enco-
menda 6.295-047). Tenha atencéo aos
avisos de dosagem indicados na emba-
lagem.

A\ Atencéo

Cuidado quando do enchimento e do esva-

ziamento da limpadora a vapor. A solugéo

descalcificadora pode atacar superficies

sensiveis.

=>» Coloque a solucéo descalcificadora na
caldeira e deixe a solucéo atuar por
aprox. 8 horas.

A\ Adverténcia

Durante a descalcificagao deixe o fecho de

manutencao do aparelho aberto.

Né&o utilizar a limpadora a vapor enquanto

houver agente descalcificante na caldeira.

= Despejar totalmente a solucdo descal-
cificante apés 8 horas. Dado que ficam
restos da solucdo na caldeira do apare-
Iho, esta devera ser lavada duas a trés
vezes com agua fria para remover total-
mente o agente.

= Esvaziar toda a agua existente na cal-
deira (ver figura Hl).
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Secar o local de armazenamento do
cabo de ligacéo a rede.

Fechar o fecho de manutencdo com o
tubo de extenséo.

Encher o depdsito de agua (ver pagina 8).
Agora, a limpadora a vapor esta pronta
a funcionar.
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Conservacédo dos acessorios

Aviso: O pano de ch&o e a cobertura de te-

cido atoalhado séo pré-lavados e, portanto,

prontos a serem utilizados.

=>» Lave os panos de chédo e as coberturas
de tecido atoalhado sujos a 60°C na
magquina de lavar roupa. N&do utilize
amaciante para que 0s panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples
que poderéo ser eliminados seguindo as
seguintes instru¢des. Em caso de duvidas
ou de avarias néo referidas neste capitulo,
consulte os nossos Servigos Técnicos au-
torizados.

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
Os trabalhos de reparacéo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Tempo de aquecimento muito
prolongado

Exitem depdsitos de cal na caldeira de
vapor.
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

N&o ha vapor

Lampada de controlo da falta de agua

pisca a vermelho e um sinal sonoro é

emitido.

Nao ha agua no depdsito de agua.

= Encher o depdsito de agua até a mar-
cagao "MAX".
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A lampada de controlo - Falta de agua

brilha a vermelho.

N&o ha agua na caldeira de vapor. A pro-

teccdo contra sobreaquecimento da bom-

ba foi accionada.

=> Desligar o aparelho.

= Encher o depésito de agua

=>» Ligar o aparelho.

Depésito de agua mal posicionado ou com

calcério.

=> Retirar 0 depésito da agua e lavar.

= Colocar o depésito de agua e premi-lo
para baixo até encaixar.

N&o é possivel premir a alavanca de

vapor.

A alavanca de vapor esta bloqueada com o

dispositivo de bloqueio/seguranca infantil.

=> Ajustar o interruptor selector da quanti-
dade do vapor na posicao dianteira.

Elevada descarga de 4gua

Exitem depdsitos de cal na caldeira de
vapor.
=>» Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50/60 Hz
Grau de proteccdo IPX4

Classe de proteccao I
Dados relativos a poténcia
Poténcia de aquecimento 1500 W

Presséo maxima de servico 0,32 MPa
Tempo de aquecimento 6 Minutos
Quantidade maxima de 35 g/min
vapor

Capacidade de carga

Deposito de agua 0,8 |
Caldeira 0,5 |
Dimenso6es

Peso (sem acessorios) 4,1 kg
Comprimento 350 mm
Largura 280 mm
Altura 270 mm

Reservados os direitos a alteragGes técnicas!

Acessorios especiais

N° de encomenda

Conjunto de panos em micro- 2.863-171
fibras, quarto de banho

2 panos de chéo suaves em tecido aveludado,
1 cobertura abrasiva para bico de méo, 1 pano
de polir para espelho e torneiras

Conjunto de panos em micro- 2.863-172
fibras, cozinha

2 panos de ché&o suaves em tecido avelu-
dado, 1 cobertura suave em tecido avelu-
dado, 1 pano para a limpeza perfeita e sem
riscos de superficies em aco inoxidavel
Conjunto de panos em micro- 2.863-173
fibras, pano suave em tecido

2 panos de chdo suaves em tecido aveludado
Conjunto de panos em micro- 2.863-174
fibras, cobertura suave

2 coberturas suaves em tecido aveludado
Panos em tecido atoalhado  6.369-357
5 panos de chao em algodéao

Coberturas de tecido atoalhado 6.370-990
5 coberturas em algodao

Conjunto de escova circular 2.863-058
4 escovas circulares para o bico de ponto
de jacto

Conjunto de escova circular
com cerdas de latdo

para a remocdo de sujidade forte. Ideal
para superficies ndo sensiveis.

2.863-061

Escova circular com raspador2.863-140
Escova circular com duas filas de cerdas
resistentes ao calor e um raspador. Inade-
guado para superficies sensiveis.

Bico de alta poténcia e extenséo 2.884-282
Para a limpeza de locais de dificil acesso (p. ex.
cantos) com elevada forca de limpeza.

Escova turbo de vapor 2.863-159
Para os trabalhos de limpeza onde normal-
mente é necessario esfregar

Bico para tratamento de téxteis 4.130-390
Para refrescar roupa e téxteis.

Dispositivo para remover pa- 2.863-062
pel de parede
para a eliminacao de papel de parede e de
restos de cola

Descalcificadores 6.295-047

(9 unidades)
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Generelle henvisninger

Keere kunde

A Lees original brugsanvisning in-
=1 den fgrste brug, fglg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til
privat brug.

Maskinen er beregnet til renggring med
damp og kan bruges med egnet tilbehgar
som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for renggrings-
middel. Veaer seerligt opmaerksom pa
sikkerhedsanvisningerne.

Miljgbeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa apparatet

Damp
OBS - skoldningsfare

AL

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

BEMAERK - lees brugsanvisnin-
gen igennem!

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehar eller ved transportskader.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservedele.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Kort brugsanvisning Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

>
1

2

3

Beskrivelse af apparatet

Pz

>

A8
A9

Se figurerne pa side 2

Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Seet netstikket i.

Taend for apparatet.

Kontrollampe - varme blinker grant.
Vent til kontrollampen - varme lyser
konstant.

Tilslut tilbehar til damppistol.
Damprenseren er klar til brug.

Se hertil figurerne pa side 4
Vandtank
Einfllléffnung fir Wasser
Kontakt - Teend
Kontakt - Sluk
Kontrollampe - varme (GR@N)
Kontrollampe - vandmangel (R@D)
Baeregreb
Holder til tilbehar
Holder til tilbehar

A10 Vedligeholdelseslas

A1l Opbevaring til stramledningen
A12 Parkeingsholder

A13 Strgmledning med netstik
A14 Transporthjul (2x)

A15 Styringsrulle

Bl
B2

Damppistol
Dampkontakt
Abnetast

Omstiller til dampmaengde (med bar-
nesikring)
Dampslange
Punktstraledyse
Rundbgrste
Handdyse
Frottébetraek
Forlaengerrar (2 styk)
Abnetast
Gulvmundstykke
Holdeklemmer
Gulvklud

Det er forbudt at bruge hgjtryksrenseren i
omrader, hvor der er eksplosionsfare.
Ved anvendelse af damprenseren i fa-
reomrader skal de relevante sikker-
hedsforskrifter overholdes.

Renseren ma ikke bruges i svgmme-
bassiner som indeholder vand.
Renseren ma ikke bruges til rengaring
af el-apparater, f.eks. bageovne, em-
haetter, mikrobglgeovne, fiernsyn, lam-
per, fantarrer, el-radiatorer osv.
Kontroller at renser og tilbehgr er kor-
rekt og i orden far brug. Hvis renseren
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke
benyttes. Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, vedligeholdelsesla-
sen og dampslangen.

En beskadiget tilslutningsledning skal
omgaende udskiftes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/el-installatar.
Udskift beskadigede dampslanger med
det samme. Der ma kun anvendes en af
producenten anbefalet dampslange
(bestillingsnr. se reservedelsliste).

Rar aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige heender.

Afdamp ikke genstande, der indeholder
sundhedstruende stoffer (f.eks. asbest).
Bergr aldrig dampstralen med handen
pa neert hold og ret den aldrig mod men-
nesker eller dyr (skoldningsfare).
Vedligeholdelseslasen ma ikke &bnes
under drift.

A\ Advarsel
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Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.
Hgijtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstram. Spaendingen skal svare til an-
givelsen pa typeskiltet.

Tilslut damprenseren til stikdaser med
tilkoblet Fl-sikkerhedsafbryder i vad-
rum, f.eks. badeveerelser.

Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Anvend kun steenkvandsbeskyt-
tet forlaengerkabel med en min. diame-
ter pa 3x1 mmz.



B Forbindelsen mellem net- og forlaenger-
kablet ma ikke ligge i vand.

m Ved udskiftning af tilkoblinger p& strgm-
eller forleengerledninger skal steenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

B Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
neerheden, nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

B Denne renser kan blive brugt af barn fra
8 ar og personer, hvis fysiske, sensori-
ske eller andelige evner er indskreenket
eller af personer med manglende erfa-
ring og/eller kendskab, hvis de overva-
ges af en person eller blev treenet i
renserens sikre brug og de tilknyttede
farer. Barn ma ikke lege med renseren.
Renggringen og vedligeholdelsen ma
ikke gennemfgres af bgrn uden over-
vagning.

B |ad aldrig hgjtryksrenseren veere uden
opsyn, mens den er i drift.

B Veer forsigtig ved renggring af flisebe-
lagte vaegge med stikdaser.

Forsigtig

B Undga at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
og skarpe kanter.

B Heeld aldrig oplgsningsmidler, oplgs-
ningsholdige vaesker eller ufortyndede
syrer (f.eks. renggringsmidler, benzin,
farvefortynder og acetone) i vandtan-
ken, da de angriber damprenserens
materialer.

B Renseren ma ikke baeres under rengg-
ringsarbejder.

m Damprenseren skal std pa et fast un-
derlag.

B Maskinen bgr kun bruges og opbevares
iht. beskrivelsen, hhv. figuren!

B Damphandtaget ma ikke klemmes fast
under driften.

B Beskyt damprenseren mod regn. Ma
ikke opbevares udendgrs.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kveestelser og ma hverken aendres eller
omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket
er s& konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen er opnaet og kobles
til igen ved trykfald i kedlen pga. dampud-
tagning.

Kedeltermostat

Hvis der ikke er vand i kedlen, stiger tempe-
rauren i kedlen. Kedeltermostaten afbryder
varmesystemet. Varmesystemet kobles
farst til igen, nar kedlen er kalet af eller bli-
ver fyldt igen.

Sikkerhedstermostat

Huvis trykreguleringen svigter, og maskinen
overophedes, kobler sikkerhedstermosta-
ten maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Kércher-kundeser-
vice for at fa sikkerhedstermostaten nulstillet.
Vedligeholdelseslas
Vedligeholdelseslasen er samtidigt en
overtryksventil. Den lukker kedlen for det
stigende damptryk.

Huvis trykregulatoren er defekt, og damp-
trykket i kedlen stiger, abnes overtrykventi-
len, og der strammer damp ud igennem
vedligeholdelseslasen.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeser-
vice, inden damprenseren tages i brug igen.
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=> Se hertil figurerne pa side 3
Montering af tilbehar

= Figur
Stik styringsrulle og transporthjulene i
og lad dem ga i hak.

= Figur @ +
Forbind det ngdvendige tilbehar (se ka-
pitel "brug af tilbehgret") med damppi-
stolen. Hertil skal det &bne ende af
tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt p& damppistolen, ind-
til Abnemekanismen gar i hak.

= Figur B]
Brug forleengerrgret om ngdvendigt. Her-
til forbindes begge forleengerrar med
damppistolen. Seet det ngdvendige tilbe-
har pa forleengerrgrets frie ende.

Adskillelse af tilbehar

A Risiko

Der kan dryppe varmt vand ud, nar tilbe-

hgrsdelene skilles ad! Tilbehgrsdele ma al-

drig adskilles mens der strammer damp ud

- skoldningsfare!

=> Seet omstilleren til dampmaengden til-
bage (damphandtag speerret).

= Figur @
For at adskille tilbehgrsdele skal abne-
mekanismen trykkes og delene traekkes
fra hinanden.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan fyldes pa ethvert tids-

punkt.

Forsigtig

Brug ikke kondensvand fra tgrretumbleren!

Fyld ikke renggringsmidler eller andre til-

seetningsstoffer i!

= Figur K

Vandtanken kan tages af for pafyldning el-

ler pafyldes direkte pa renseren.

Tag vandtanken af

= Traek vandtanken lodret opad.

=> Hold vandtanken lodret under vandha-
nen og fyld op til markeringen "MAX".

= Seetvandtankeniogtryk den nedtilden
gar i hak.

Direkte pa apparatet

=> Heeld vand i pafyldningstragten fra en
beholder. Fyld op til markeringen
"MAX".

Taend for maskinen

=> Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Seet netstikket i en stikdase.

= Tryk pa kontakt - Taend for at teende for
damprenseren.

Bemaerk:Huvis der ikke er vand eller for lidt

vand i dampkedlen, starter vandpumpen og

leder vand fra vandtanken til dampkedlen.

Pafyldningen kan vare flere minutter.

= Vent til kontrollampen - varme lyser
konstant.

Damprenseren er klar til brug.

Efterfyldning af vand

Ved vandmangel i vandtanken blinker kon-

trollampen - vandmangel rgdt og der hgres

et signal.

= Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Bemaeerk:| korte intervaller forsgger vand-

pumpen at fylde dampkedlen. Huvis fyldnin-

gen er succesfuld, slukkes den rgde

kontrollampe.

Regulering af dampmeengde

Med omstilleren til dampmaengden regule-
res den udstrgmmende dampmeengde.
Omstilleren har tre stillinger:

(@& maksimalt dampmeengde

@ reduceret dampmaengde

@p ingen damp -bgrnesikring
Bemaeerk: | denne stilling kan damp-
handtaget ikke betjenes.

= Seet omstilleren til den gnskede damp-
maengde.

= Tryk damphéandtaget, ret farst damppi-
stolen mod en klud, indtil dampen kom-
mer ud jeevnt.
Bemeerk: Damprenserens varmesy-
stem kobler til gentagne gange under
brugen for at opretholde trykket i ked-
len. Den grgnne kontrollampe blinker -
varme.

DA -8



Sluk for maskinen

=> Tryk pa kontakten - Sluk for at slukke for
renseren.

= Traek netstikket ud af stikkontakten.

=>» Udtgmning af restvand fra vandtanken.

Opbevaring af damprenseren

Figurerne [@ - [

= Seet rundbgrsten ind i en lille holder til
tilbehgr.

= Seet hdnddysen og punktstraledysen
hver p& et forleengerrar.

= Seet forleengerrar ind i den store holder
til tilbehgar.

= Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.

= Dampslangen vikles omkring forleen-

gerrgrene og damppistolen seettes ind i

gulvdysen.

Stremledningen opbevares i den dertil

egnede beholder.

Brug af tilbehar

Vigtige oplysninger om anvendelse

7

Renggring af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst med en steerk dampstrale, lad
tekstilerne tarre og kontroller s tekstiler-
nes farve og form.

Renggring af laminerede eller lakerede
overflader

Ved renggring af kekken- og almindelige
mgbler, dgre, parket, lakerede eller lamine-
rede overflader kan der lgsnes voks, mg-
belpolitur, kunststofcoating eller farve eller
der kan opsta pletter. Derfor ma disse over-
flader kun renses med en afdampet klud.
Forsigtig

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter,
det kan Igsne limen. Renseren ma ikke bru-
ges til renggring af uforseglede tree- eller
parketgulve.

Renggring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, iseer om
vinteren, bar ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. P& den made und-
gas spaendinger pa overfladen, som kan
fare til et glasbrud.

Forsigtig

For at undga skader, ma dampen ikke rettes
mod forseglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden til-

behgar, f.eks.:

— til at fierne lugter og folder fra heengen-
de tgj idet tgjet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

- til vad fjernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmud-
sede steder, desto staerkere er rengarings-
effekten fordi temperaturen og dampen er
hgjest ved dysens udslip. Iseer praktisk til
renggring af utilgeengelige steder, fuger,
armaturer, aflgb, vaskekummer, wc'er, per-
sienner eller radiatorer. F@r damprenggrin-
gen kan man dryppe eddike eller citronsyre
pa steerke aflejringer, lad det indvirke 5 mi-
nutter og afdamp sa.
Rundbgrste
Rundbgrsten kan monteres pa punktstrale-
dysen som supplering. Via bgrstning kan
hardnakkede tilsmudsninger lettere fiernes.
Forsigtig
Ikke egnet til rengaring af sensitive overflader.
= Figur

Monter rundbgrsten pa punktstraledysen.

Handdyse

Treek venligst frottéovertraekket over hand-
dysen. Iseer velegnet til sma overflader,
som kan vaskes, brusekabiner, spejl eller
mgbelstoffer.
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Gulvdyse

Egnettil alle vaeg- og gulvbeleegninger som
kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser og PVC-
gulve. Sgrg for at arbejde langsomt pa me-
get snavsede flader, s& dampen har leen-
gere tid at virke .
Bemeerk:Rester af rengaringsmidler eller
plejeemulsioner, som stadig sidder pa den
overflade som skal renses, kan forarsage
striber ved damprenggringen. Disse striber
forsvinder dog efter flere anvendelser.
= Figur @
Fastgar gulvkluden p& gulvdysen.
1 Fold gulvkluden pa langs og seet gulv-
dysen pa kluden.
2 Abn holdeklemmerne.
3 Laeg kludens endestykke ind i &bningen.
4 Luk holdeklemmerne.
Forsigtig
Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.
Parkere gylvdysen
= Figur @
Ved pauser haenges gulvdysen i parke-
ringsholderen.

Pleje og vedligeholdelse

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kalet af.

Skylning af dampkedlen

Damprenserens dampkedel bar senest

skylles efter hver 10. pafyldning.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tgm vandtanken.

=> Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur I

= Vedligeholdelseslasen abnes. Seet her-
til det &bne endestykke af forlaengerra-
ret pa vedligeholdelseslasen, lad det g&
i hak og skru det pa.

=> Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved Igsner sig kalkrester som er
aflejret pa kedlens bund.

= Tgm vandet helt fra kedlen (se figur H).

Afkalkning af dampkedlen

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeg-
gen, anbefaler vi, at De afkalker kedlen
med fglgende intervaller (KF=Kedelpéafyld-
ninger):

Hardhedsgrad °dH mmol/l KF
| bladt 0-7 0-1,3 100
Il middel 7-14 1,3-25 90
Il hérdt 14-21 25-3,8 75
IV meget hardt >21 >38 50

Bemaerk: De kan fa oplysninger om vand-

typen i Deres omrade hos Deres vandforsy-

ningsmyndighed eller de kommunale

veerker.

=>» Traek netstikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal kgles ned.

= Tgm vandtanken.

=>» Tag alt tilbehgr ud af tilbehgrsholderne.

Figur N

= Vedligeholdelseslasen abnes. Seet her-
til det &bne endestykke af forleengerra-
ret pa vedligeholdelseslasen, lad det g&
i hak og skru det pa.

= Tom vandet helt fra kedlen (se figur HI).

A\ Advarsel

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Karcher for at undga skader pa

damprenseren.

= Til afkalkning anvendes KARCHER af-
kalkningsstiks (bestillingsnummer
6.295-047). Ved blanding af afkalk-
ningsoplgsningen skal doseringsanvis-
ningerne pa emballagen overholdes.

A\ OBS

Veer forsigtig ved pafyldning og temning af

damprenseren. Afkalkningsoplgsningen

kan angribe sarte overflader.

=> Fyld denne afkalkningsoplgsning i ked-
len og lad oplgsningen virke ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Skru ikke vedligeholdelseslasen pa, mens

der afkalkes.

Benyt ikke damprenseren, mens der endnu

er afkalkningsmiddel i kedlen.

=> Heeld afkalningsoplasningen ud nar der
er gaet 8 timer. Der vil stadig veere en
rest af oplgsning i damprenserens ke-
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del, skyl derfor kedlen to til tre gange
med koldt vand for at fijerne alle rester af
afkalker.

Tom vandet helt fra kedlen (se figur H).
Tar strgmledningens opbevaring.

Las vedligeholdelseslasen med forlzen-
gerrgret.

Fyld vandtanken (se side 8).
Damprenseren er klar til brug.

L0

Pleje af tilbehar

Bemeerk: Gulvklud og frottébetraek er for-

vaskede og kan derfor anvendes til arbejde

med damprenseren med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og frottébe-
traek ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt
ikke skyllemiddel, sa bliver kludene ved
med at veere gode til at optage snavs.
Kludene kan ga i tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som De
selv kan afhjeelpe med fglgende oversigt. |
tvivistilfeelde eller ved fejl, der ikke naevnes
her, bedes De henvende Dem til den auto-
riserede kundeservice.

A Risiko

Der ma kun foretages servicearbejder, nar
netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Reparationsarbejder p4 damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Kontrollampe - vandmangel blinke rgdt

og et signal kan hgres.

Ikke mere vand i vandtanken

= Fyld vandtanken op til markeringen
"MAX".

Kontrollampe - Vandmangel lyser rgdt.

Ikke mere vand i dampkedlen Pumpens

overhedningssikring udlgst.

=> Sluk for renseren

= Fyldning af vandtank

= Teend for apparatet.

Vandtanken er ikke sat rigtigt i eller forkalket.

=>» Tag vandtanken af og skyl den.

=>» Seetvandtankeniog tryk den nedtil den
gar i hak.

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphandtaget er blokeret med laseme-

kanismen/bgrnesikring.

=>» Seet omstilleren til dampmaengden
fremad.

Hgj vandudslip

Damprenseren er kalket til.
= Afkalk dampkedlen.
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Tekniske data Ekstratilbehgar

Strgmtilslutning

Bestillingsnummer

Mikrofiber-kludseet, badeveae- 2.863-171
relse

2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 slibeklud-
betrzek til handdysen, 1 poleringsklud til
spejl og armaturer

Mikrofiber-kludseet, kekken  2.863-172
2 soft-gulvklude af plysvelour, 1 soft-be-
traek af plysvelour, 1 klud til stribefri rengg-
ring af stalflader

Mikrofiber-kludseet, soft-gulv- 2.863-173
klud
2 soft-gulvklude af plysvelour

Spaending 220-240V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesniveau IPX4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Varmeydelse 1500 W

Maks. driftstryk 0,32 MPa

Opvamningstid 6 Minut-

ter

Maks. dampmeengde 35 g/min

Pafyldningsmeaengde

Vandtank 0,81

Dampkedel 0,51

Mal

Veegt (uden tilbehgr) 4,1kg

Leengde 350 mm

Bredde 280 mm

Hgjde 270 mm

Mikrofiber-kludseet, soft-be- 2.863-174
treek

2 soft-betreek af plysvelour

Frottéklude 6.369-357
5 gulvklude af bomuld

Frottéovertraek 6.370-990
5 overtraek af bomuld

Rundbgrstesaet 2.863-058

4 rundbgrster til punktstraledysen.

Forbehold for tekniske eendringer!

70

Rundbgrstesaet med messing-2.863-061
bgrstehar

til fiernelse af hardnakket tilsmudsning.
Ideal p& ikke sensitive overflader.

Rundbgrste med skraber 2.863-140
Rundbgrste med to raekker varmefaste
barstehar og en skraber. lkke egnet til sen-
sitive overflader.

Powerdyse og forleengelse  2.884-282
Til rengaring af sveer tilgeengelige steder
(f.eks. hjgrner) med gget rensekraft.
Damp-turbobgrste 2.863-159
Til renggringsopgaver hvor der ellers skal
skures

Tekstilplejedyse

Til opfriskning af tgj og tekstiler.

4.130-390

Tapetfjerner 2.863-062
til at fjerne tapeter og limrester
Afkalkningsstiks (9 stk.) 6.295-047
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Innhold

Generelle merknader ......... NO 5
Kortveiledning. .. ............ NO 6
Beskrivelse av apparatet. . . . . .. NO 6
Sikkerhetsanvisninger. . .. ... .. NO 6
Drift..........cii... NO 7
Bruk av tilbehgr. . ............ NO 9
Pleie og vedlikehold . ......... NO 10
Feilretting .................. NO 11
Tekniskedata .. ............. NO 11
Tilleggsutstyr. . .............. NO 12

Generelle merknader

Kjeere kunde,

Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private
formal.

Apparatet er ment for rengjgring med damp
og kan brukes med egnet tilbehar som be-
skrevet i denne bruksanvisning. Det er ikke
ngdvendig med rengjgringsmiddel. Fglg de
spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljgvern

&y, Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

& OBS — Les bruksanvisningen!

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved trans-
porrtskader, vennligst informer forhandle-
ren.

Reservedeler

Det m& kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

1 Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

2 Settistgpselet.

Sla apparatet pa.

3 Kontrolllampe - varme blinker grgnn.
vent til kontrollampe - varme lyser kon-
stant.

4 Monter tilbehgr pd damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

Beskrivelse av apparatet

= lllustrasjoner se utfoldings- &
side 4 $@

Vanntank

Einfllléffnung fir Wasser

Bryter — P&

Bryter — Av

Kontrollampe — varme (GR@ZNN)
Kontrollampe - vannmangel (R@D)
Beerehandtak

A8 Holder for tilbehgr

A9 Holder for tilbehgr

A10 Vedlikeholdslas

A11 Oppbevaring av stramkabel

A12 Parkeringsholder

A13 Strgmledning med stgpsel

A14 Transporthjul (2 stk.)

A15 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Damphandtak

Apneknapp

Valgbryter for dampmengde (med bar-
nesikring)

Dampslange

Punktstraledyse

Rundbgrste

Handdyse

Frotteovertrekk

Forlengelsesrar (2 stk.)
Apneknapp

Gulvmunnstykke

Festeklemme

Gulvklut

Al
A2

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

B Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risikoomrader
skal angjeldende sikkerhetsforskrifter
falges.

B |kke bruk apparatet i svgmmebassemf
som inneholder vann.

B |kke bruk apparatet til rengjaring av
elektriske apparater som f.eks. steke-
ovner, avtrekkshetter, mikrobglgeov-
ner, TV, lamper, hartgrkere, eletriske
varmeovner etc.

® Kontroller at apparatet og tilbehgret er i
forskriftsmessig stand far det tas i bruk.
Apparat og tiloehgr ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand. Vennligst
kontroller ngye strgmtilkobling, vedlike-
holdslas og dampslange.

B En skadet stramledning ma skiftes ut
umiddelbart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.

B Dampslange med skader ma skiftes ut
umiddelbart. Det ma kun benyttes
dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artik-
kelnummer).

B Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

m |kke damp gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f.eks. asbest).

B Bergr aldri dampstralen med handen
fra kort hold, og rett den aldri mot men-
nesker eller dyr (risiko for skalding).

m Vedlikeholdslasen skal ikke &pnes un-
der drift.

A\ Advarsel

B Haytrykksvaskeren méa kun tilkobles
strgmuttak som er installert av en elek-
tromontgr, i henhold til IEC 60364.

B Hgytrykksvaskeren ma kun kobles til vek-
selstrgm. Spenningen ma stemme over-
ens med hgytrykksvaskerens typeskilt.

m | fuktige rom, f.eks. baderom, skal ap-
paratet koples til stikkontakt med for-
ankoplet vernebryter.

B Uegnede skjgteledninger kan veere far-
lige. Det skal utelukkende benyttes en
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sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt pa 3x1 mm2,

B Forbindelsen mellom strgmledningen og
skigteledningen ma aldri ligge i vann.

m Ved utskiftning av koplingselementer pa
stramledning eller skjateledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.

m Haytrykksvaskeren ma brukes péa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
og veere oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i neerheten.

B Dette apparatet kan brukes av barn fra
8 ars alder samt av personer med be-
grensede kroppslige, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfa-
rign og kunnskap, sa fremt de er under
tilsyn eller er oppleert i trygg bruk av ap-
pratet og de tilhgrende farene. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjg-
ring og bruksvedlikehold skal ikke utfg-
res av barn uten under tilsyn.

B La aldri haytrykksvaskeren sta uten
oppsyn nar den er i gang.

B Veer forsiktig ved rengjaring av flislagte
vegger med stikkontakter.

Forsiktig!

B Pass pa at stremledningen eller skjate-
ledningen ikke skades ved at den kjg-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Fyll aldri lgsningsmidler, vaeske inne-
holdende Igsningsmidler eller ufortyn-
net syre (f.eks. rengjgringsmidler,
bensin, lakktynner eller aceton) i vann-
tanken ettersom disse angriper materi-
alene i apparatet.

B Apparatet skal ikke baeres under ren-
gjaringsarbeidet.

W Apparatet skal veere plassert pa et sta-
bilt underlag.

B Apparatet skal kun brukes og lagres som
angitt i beskrivelse eller illustrasjoner!

B Damphendelen skal ikke klemmes fast
under bruk.

W Beskytt apparatet mot regn. Det skal
ikke oppbevares utendgrs.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. N&r det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Kjeletermostat

Hvis det ikke er noe vann i kjelen, stiger
temperaturen i kjelen. Kjeletermostaten ko-
pler ut oppvarmingen. Oppvarmingen slas
ikke pa igjen far kijelen fylles opp igjen.
Sikkerhetstermostat

Hvis trykkregulatoren faller ut og maskinen
overopphetes, kobler sikkerhetstermosta-
ten av apparatet.

Ta kontakt med en autorisert KARCHER
kundeserviceavdeling for a tilbakestille sik-
kerhetstermostaten.

Vedlikeholdslas

Vedlikeholdslasen er samtidig en over-
trykksventil. Den lukker vanntanken for det
forestdende damptrykket.

Hvis trykkregulatoren svikter og damptryk-
ket i kjelen stiger, apner overtrykksventilen
og damp slippes ut via vedlikeholdslasen.
Kontakt autorisert Kéarcher kundeservice-
avdeling far apparatet tas i bruk igjen.

=> lllustrasjoner se utfoldings- ‘\

side 3 4

Montere tilbehar

= Figur X
Styrehjul og transporhjul settes inn og
lases.

= FigurA +
Ngdvendig tilbehar (se kapittel "Bruk av
tilbehgr") kobles til damppistolen. Den
apne enden pa tilbehgret stikkes inn pa
damppistolen (C1) og skyves s& langt
inn p& damppistolen at &pneknappen
pa damppistolen gar i inngrep.
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= Figur B
Benytt forlengerrgret etter behov. Koble
da en eller begge forlengelsesrar til
damppistolen. Skyv det ngdvendige til-
behgret inn pa den ledige enden pa for-
lengerrgret.

Demontere tilbehgr

A Fare

Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe

ut varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler

mens det stremmer ut damp - risiko for

skalding!

=> Still valgbryteren for dampmengden til-
bake (damphendel sperret).

= Figur@
Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker
du pa apneknappene og trekker delene
fra hverandre.

Pafylling av vanntanken

Vanntanken kan fylles nar som helst.

Forsiktig!

Bruk aldri kondensvann fra tarketrommelen!

Fyll aldri pa rengjaringsmidler eller andre

tilsetninger!

=> Figur ©

Vanntanken kan tas av for fylling, eller den

kan fylles direkte mens pamontert apparatet.

Ta av vanntanken

= Trekk vanntanken rett opp.

=> Sett vanntanken rett opp under sprin-
gen, og fyll opp til merket ,MAX".

= Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.

Direkte pa apparatet

=> Hell vann i pafyllingstrakten fra en be-
holder. Fyll opp til merket ,MAX".

Sla apparatet pa

=> Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stgpselet i en veggkontakt.

2 Trykk p& bryteren - PA for & sl& appara-
tet pa.

Etterfylle vann

Ved vannmangel i vanntanken blinker kon-
trollampen - vannmangel rgdt og det hgres
en signaltone.

=>» Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".
Merk: Vannpumpen vil med korte interval-
ler forsgke & fylle dampkjelen. Dersom fyl-
lingen er vellykket, slukker den rgde
kontrollampen.

Regulere dampmengde

Utstrgmmende dampmengee reguleres
ved hjelp av valgbryter for dampmengde.
Valgbryteren har tre stillinger:

(&
@&
@D

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
Merk: | denne stillingen kan damp-
hendelen ikke brukes.

= Still inn valgbryteren pa gnsket damp-
mengde.

= Trykk damphendelen, rett alltid forst
damppistolen mot et taystykke, til dam-
pen kommer ut i en jevn strgm.
Merk: Varmeelementeti damprenseren
slar seg pa gjentatte ganger under bruk
for & opprettholde trykket i vanntanken.
Kontrollampen - varme blinker da grant.

Sl& maskinen av

= Trykk pa bryteren -AV for a sla appara-
tet av.

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.
Tem vanntanken for resterende vann.

vV

Oppbevaring av apparatet

lllustrasjoner @ - [

=>» Sett rundbgrsten i den lille holderen for
tilbehgr.

= Sett hAnddyse og punktstraledyse pa et
forlengelsesrar.

Merk: Dersom det ikke er noe vann i damp- > ;S”(k-:;tetr]:(;rrlengelsesmrene I holderen for
kjelen, eller for lite vann, starter vannpum- > Sett gul'vdysen i parkeringsholderen.
pen og pumper vann fra vanntanken overi - 3 5o nciange vikles rundt forlengelsesra-
de_lmpkjelen. Denne fyllingen kan ta flere rene og damppistolen settes i gulvdysen
minutter. ; - '
=> vent til kontrollampe - varme lyser konstant. > %:ﬁm:?f?)?IgS;e;?;gzéloppbevarlngs-
Damprenseren er driftsklar. '
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Bruk av tilbehgar

Viktige instruksjoner

Rengjgring av tekstiler

Far behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst
kraftig, la sa terke og kontroller deretter om
farge elelr form har endret seg.
Rengjgring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjering av kjgkken og stuemgbler,
darer, parkett, lakkerte eller plastbelagte
overflater kan voks, mgbelpolish, platbe-
legg eller maling lgsne, eller det kan oppsta
flekker. Derfor skal slike overflater kun ren-
gjores med en dampet klut.

Forsiktig!

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet
kan lgsne. Apparatet skal ikke benyttes til
rengjgring av ikke-forseglede tre- eller par-
kettgulv.

Rengjgring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fare til sprekker i glasset.

Forsiktig!

Damp skal ikke rettes mot forseglede ste-
der pa vindusrammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbe-

har, for eksempel:

— for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

— fjerne stgv fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

- for fuktig stevterking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til & tarke over
mgblene.

Punktstraledyse

Desto neermere du er det tilsmussede ste-
det, desto bedre er rengjgringsvirkningen,
da temperatur og damp er hgyest ved dy-
sen. Spesielt praktisk for rengjaring av van-
skelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer,
avlgp, vasker, WC, persienner eller radia-
torer. Kraftige kalkavleiringer kan lgses opp
ved hvelp av eddik eller sitronsyre fgr dam-
prengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.
Rundbgrste
rundbgrsten kan monteres som tillegg til
punktstraledysen. Ved hjelp av barsten kan
hardnakket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjaring av gmfintlige flater.
= Figur

Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over hand-
dysen. Spesielt godt egnet for mindre vask-
bare flater, dusjkabinetter, speil og mgbler.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbe-
legg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv.
Arbeid langsomt pa sterkt tilsmussede fla-
ter, slik at dampen kan virke lenger.
RAad:Rester av rengjaringsmiddel eller plei-
elgsninger som fortsatt sitter pa flatene
som skal rengjgres kan fare til stripevirk-
ning ved dampvasking, men dette vil for-
svinne ved flere gangers bruk.
= Figur @
Fest gulvklut til guilvdysen.
1 Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen
pa den.
2 Apne holdeklemmen.
3 Legg endene av kluten i apningene.
4 Lukk holdeklemmen.
Forsiktig!
Ikke stikk fingeren i klemmen.
Parkere gulvdyse
= Figur @
Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdy-
sen i parkeringsholderen.
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Pleie og vedlikehold
A\ Fare
Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar

stgpselet er trukket ut og damprenseren er
avkjglt.

Utspyling av dampkjelen

Spyl dampkjelen pa damprenseren senest

etter hver 10. tankfylling.

=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

= La damprenseren avkjgles.

= Tgm vanntanken.

=> Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den &pne
enden pa forlengerraret, sett det pa
vedlikeholdslasen, 18s den i faringen og
drei rundt.

= Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved lgsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

= Tgm ut alt vann av kjelen (se figur H).

Avkalking av dampkjelen

Siden det setter seg kalk pa veggene i kje-
len, anbefaler vi & avkalke dampkjelen med
falgende intervaller (TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| blgtt 0-7 0-1,3 100
Il middels 7-14 1,3-25 90
Il hardt 14-21 2,5-3,8 75
IV meget hardt >21 >3,8 50

Merk: Du kan finne ut hvor hardt vannet er

ved & henvende deg til ditt lokale vannverk.

=> Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

= La damprenseren avkjgles.

= Tgm vanntanken.

=> Fjern tilbehgr fra tilbehgrsholderen.

Figur I

2 Apne vedlikeholdslasen. Bruk den 8pne
enden pa forlengerraret, sett det pa
vedlikeholdslasen, 18s den i faringen og
drei rundt.

=> Tom ut alt vann av kjelen (se figur H).

A\ Advarsel

Bruk utelukkende produkter som er god-

kient av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= For avkalkning bruk KARCHER avkal-
kersticks (bestillingsnr. 6.295-047). Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg dose-
ringsanvisningene pa pakken.

A\ Forsiktig

Veer forsiktig nar du fyller og tammer dam-

prenseren. Avkalkingsopplgsningen kan

angripe gmfintlige overflater.

=> Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntan-
ken og la den virke i ca. 8 timer.

A\ Advarsel

Under avkalkingen ma vedlikeholdslasen

ikke skrus til pa apparatet.

Bruk aldri damprenseren mens det er av-

kalkingsmiddel i kjelen.

= Tom ut all avkalkingsopplgsning etter 8

timer. Det blir veerende igjen en rest-

mengde med opplasning i kjelen, og

den ma derfor skylles to til tre ganger

med kaldt vann for a fierne alt gjenvee-

rende avkalkingsmiddel.

Tom ut alt vann av kjelen (se figur H).

Tork oppbevaringen for stramkabelen.

Skru sammen vedlikeholdslasen med

forlengerroret.

Fylle vanntanken (se side 8).

Damprenseren er driftsklar.

L2 2

Pleie av tilbehgret

Merk: Gulvkluter og frottétrekk er forvasket

og kan umiddelbart tas i bruk sammen med

damprenseren.

=>» Vask tilsmussede gulvkluter og frot-
tétrekk ved 60°C i vaskemaskinen. For
at klutene skal beholde egenskapene
for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes tgymykner. Klutene kan tarkes i tar-
ketrommel.
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Feilretting Tekniske data

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker
som du selv kan utbedre ved hjelp av fgl-
gende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved drifts-
forstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

A Fare

Vedlikeholdsarbeid m& kun utfgres nar
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjalt.

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen.
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Kontrollampe - vannmangel blinker rgdt

0g en signaltone hgres.

Vanntanken er tom for vann.

= Fyll vanntanken opp til merket ,MAX".

Kontrollampe - vannmangel lyser rgdt.

Dampkjelen er tom for vann. Overopphe-

tingsvernet for pumpen har lgst ut.

=> Sla av maskinen.

= Pafylling av vanntanken

=> S|4 apparatet pa.

Vanntanken er ikke riktig satt inn, eller er til-

kalket.

= Ta ut og spyl vanntanken.

=> Settivanntanken og trykk den ned til de
garilas.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn

Damphendelen er sikret med lasingen/bar-

nesikringen.

=> Sitill valgbryteren for dampmengden for-
over.

Stort vannutlgp

Kalkavleiringer i dampkjelen.
= Avkalk dampkjelen.

Strgmtilkobling

Spenning 220-240V
1~50/60 Hz

Beskyttelsesklasse IPX4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1500 W

Maks. driftstrykk 0,32 MPa

Oppvarmingstid 6 Minut-

ter

Maks. Dampmengde 35 g/min

Fyllingsmengde

Vanntank 0,81

Dampkjele 0,51

Mal

Vekt (uten tilbehar) 4,1kg

Lengde 350 mm

Bredde 280 mm

Hgyde 270 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Tilleggsutstyr

Bestillingsnummer

Mikrofiberduk, sett, bad 2.863-171
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 skure-
overtrekk for handdyse, 1 poleringsklut for
speil og armaturer

Mikrofiberduk, sett, kjgkken 2.863-172
2 soft-gulvkluter av plysjvelur, 1 soft-over-
trekk av plysjvelur, 1 klut for stripefri ren-
gjering av staloverflater.

Mikrofiberduk, sett, soft-gulv- 2.863-173
klut

2 soft-gulvklut av plysjvelur
Mikrofiberduk, sett, soft-over-2.863-174
trekk

2 soft-overtrekk av plysjvelur

Frotte-kluter 6.369-357
5 gulvkluter av bomull
Frotte-overtrekk 6.370-990
5 overtrekk av bomull
Rundbgrstesett 2.863-058

4 rundbgrster for punktstraledyse
Rundbgrstesett med bgrste- 2.863-061
har av messing

for fierning av hardnakket smuss. Perfekt
for robuste overflater.

Rundbgrste med skraper 2.863-140
Rundbgrste med to rekker varmebestandi-
ge barster og en skraper. Ikke egnet for
gmfintlige flater.

Power-dyse og forlenger 2.884-282
FFor rengjgring av vanskelig tilgjengelige
steder (f.eks. hjgriner) med starre rengjo-
ringskraft.

Damp-turbobgrste 2.863-159
For rengjgringsoppgaver der det ellers ma
skrubbes

Tekstilmunnstykke 4.130-390
For oppfriskning av kleer og tekstiler.
Tapetfjerner 2.863-062
for fijerning av tapet og limrester.
Avkalkersticks (9 stk.) 6.295-047
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Béaste kund,

Lé&s bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
néasta agare.

Andamalsenlig anvandning

Angtvétten far endast anvéndas i privata
hushall.

Apparaten ar avsedd fér rengdéring med
anga och kan anvandas med lampliga till-
behor pa det satt som beskrivs i denna
bruksanvisning. Inget rengéringsmedel be-
hodvs. Beakta sarskilt alla sékerhetsanvis-
ningar.

Miljéskydd

&Y. Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-
E ningsbara material som bor ga till
mmm Jtervinning. Overlamna skrotade ag-
gregat till ett lampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Symboler pa maskinen

Anga
OBS - risk for brannskador!

—_— ) H . |
& OBS — Lés bruksanvisningen!
Symboler i bruksanvisningen

A Fara

For en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller doden.

A\ Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller doden.

Varning

For en mojlig farlig situation som kan leda
till 1atta skador eller materiella skador.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
forpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvéand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)
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Snabbguide Sakerhetsanvisningar

NPy

w

Figurer, se sida 2

Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.
Stick i natkontakten.

Sla pa apparaten.

Kontrollampa - varme blinkar gront.
Vanta tills kontrollampan - varme lyser
konstant.

Anslut ett tillbehor till &ngpistolen.
Angtvéatten &r nu klar att anvandas.

Beskrivning av aggregatet

>

Al
A2

A8
A9

Figurer och bilder finns pa
kartongens utfallbara sida 4
Vattentank
Einfllléffnung fir Wasser
Brytare — Till
Brytare — Fran
Kontrollampa - véarme (GRON)
Kontrollampa - vattenbrist (ROD)
Béarhandtag
Hallare for tillbehor
Hallare for tillbehor

s 7

A10 Underhallslucka

Al1 Foérvaringsplats for natsladd
A12 Forvaringshallare

A13 Natkabel med natkontakt
A14 Transporthjul (2 stycken)
A15 Styrrulle

Bl
B2

Angpistol

Angspak

Avreglingsknapp
Valjaromkopplare fér &ngméngd (med
barnsakring)

Angslang
Punktstraimunstycke
Rundborste
Handmunstycke
Frottédverdrag
Forlangningsror (2 stycken)
Avreglingsknapp
Golvmunstycke
Hallklammor

Golvduk

A
m

A
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Fara

Anvéandning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk ar forbjuden.

Om apparaten ska anvandas inom risk-
omraden maste respektive sikerhets-
foreskrifter beaktas.

Anvéand inte apparaten i bassanger dar
det finns vatten.

Apparaten far inte anvandas till rengo-
ring av elektriska apparater, t.ex. bak-
ugn, spisk&pa, mikrougn, TV apparat,
lampa, fon, elektriskt element etc.
Kontrollera att apparaten och dess tillbe-
hor &r i bra skick fore anvandning. Om det
finns brister far apparaten inte anvandas.
Var speciellt uppmarksam pa néatsladd,
underhallslucka och angslang.

Skadad nétsladd ska genast bytas ut av
auktoriserad kundservice/utbildad elek-
triker.

Byt genast ut skadad angslang. Endast
angslang som rekommenderas av till-
verkaren far anvandas (bestallnings-
nummer, se reservdelslistan).

Ta aldrig i natkabeln och natuttaget
med fuktiga hander.

Anvand inte &ngan pa foremal som
innehaller halsovadliga &mnen (t.ex.
asbest).

Ror aldrig vid &ngstralen med handen pa
kort avstand, och rikta den inte heller mot
manniskor eller djur (risk for skallning).
Underhallsluckan far inte ppnas under
drift.

Varning

Aggregatet far endast anslutas till ett
natuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

Aggregatet far endast anslutas till vax-
elstrom. Spanningen ska motsvara den
spanning som &r angiven pa aggrega-
tets typskylt.

| fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska ap-
paraten bara anslutas till eluttag som ar
kopplade till jordfelsbrytare.

Olampliga férlangningssladdar kan
vara farliga. Anvand endast stéankvat-



tenskyddade foérlangningssladdar, med
ett tvarsnitt p& minst 3x1 mm2.

B Nar natkontakt och forlangningssladd
séatts ihop far anslutningen inte ligga i
vatten.

B Nar anslutningar pa nat- eller forlang-
ningssladd byts ut maste stankvatten-
skyddet och den mekaniska fastheten
garanteras.

B Anvéndaren ska anvanda aggregatet i
enlighet med gallande bestammelser.
Anvandaren ska ta hansyn till lokala for-
utséttningar och kontrollera att ingen
uppehaller sig i narheten vid arbete
med aggregatet.

B Denna apparat hanteras av barn fran
och med 8 ar och av personer med ned-
satta psykiska, sensoriska eller mentala
egenskaper eller av personer som sak-
nar erfarenhet och/eller kunskap att
hantera apparaten om de star under
uppsikt eller har instruerats i hur man
pa ett sakert satt anvander apparaten
och kanner till de risker som &r férbund-
na med anvandningen. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och un-
derhalls som utférs av anvandaren far
inte utféras av barn utan att de star un-
der uppsikt.

B | amna aldrig aggregatet utan uppsikt
sa lange det ar i drift.

W Var forsiktig vid rengoring av kaklade
vaggar med eluttag.

Varning

B Beakta att nat- och férlangningskabeln
inte skadas av dverkérning, klamning,
sonderdragning eller liknande. Skydda
natkabeln fran varme, olja och vassa
kanter.

B Hall aldrig I6sningsmedel, vatskor som
innehaller I6sningsmedel eller outspad-
dasyror (t.ex. rengéringsmedel, bensin,
fértunning och aceton) i vattentanken
eftersom de angriper materialet i appa-
raten.

B Apparaten far inte baras medan rengo-
ringsarbete pagar.

B Apparaten maste sta pa ett stabilt un-
derlag.

B Anvand och lagra maskinen endast pa
det satt som beskrivs i bruksanvisning-
en resp pa bilden!

B Klam inte fast &ngspaken under an-
vandning.

m Skydda apparaten mot regn. Forvara
den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Varning

Sakerhetsanordningar ar till for att skydda
anvandaren och far inte andras eller sattas
ur spel.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.
Angtermostat

Nar det inte finns vatten i &nggeneratorn
stiger temperaturen i denna. Angtermosta-
ten stanger da av anggeneratorn. Atertill-
koppling av uppvarmningen forhindras tills
tanken ater fyllts pa.

Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn inte fungerar och appa-
raten Gverupphettats sa kopplar sékerhets-
termostaten ur apparaten.

Vand dig till vederborlig KARCHER kund-
tjanst for att aterstalla sakerhetstermosta-
ten.

Underhallslucka

Underhallsluckan &r aven en Gvertrycks-
ventil. Ventilen sluter tanken mot anliggan-
de angtryck.

Om tryckreglaget ar defekt och angtrycket i
tanken stiger bar éppna 6vertrycksventilen
och &ngatranger ut genom underhallsluckan.
Véand dig till vederborlig Kércher kundtjanst
fore ny idrifttagning.
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= Figurer och bilder finns p&  &»
kartongens utféllbara sida 3 Q‘@
Montera tillbehor
= Bild X
Sétt in och spérra styrrulle och trans-
porthjul.
= BildE +

Anslut det tillbehér som behdvs (se ka-
pitel "Anvandning av tillbehér*) med
angpistolen. Skjut da pa den 6ppna an-
den pa tillbehoret pa angpistolen och
tryck in sa langt att sparrknappen pa
angpistolen hakar i.

= Bild 1
Anvand forlangningsréren vid behov.
Forbind da ett forlangningsror, eller
bada roren, med angpistolen. Skjut pa
det tillbeh6r som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria Ande.

Ta av tillbehor

A\ Fara

Vid borttagning av tillbehor kan hett vatten

komma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nar

det strommar ut &nga - risk for skallning!

=>» Skjut valjaromkopplaren for angméang-
den bakat (Angspaken sparrad).

= Bid3
Nar tillbehoren ska tas bort trycker man
in sparrknappen och drar isar delarna.

Fyll pa vattentank

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Varning

Anvand inte kondensvatten fran torktumlaren!

Fyll inte pa& rengéringsmedel eller andra till-

satser!

= Bild Kl

Vattentanken kan tas av for pafylining eller

fyllas pa plats i aggregatet.

Ta bort vattentanken

=> Drag ut vattentanken lodréatt uppat.

= Fyll vattentanken lodréatt under en vat-
tenkran till "MAX" markeringen.

= Sétt tillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Direkt p4 maskinen

=> Fyll vattentanken via pafyliningen fran
en vattenkanna el. dyl. Fyll till "MAX"
markeringen.

Sla p& apparaten

=> Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

= Tryck in brytaren Till for att starta appa-
raten.

Observera: Om det inte finns tillrackligt

med vatten i &nggeneratorn startar vatten-

pumpen n och pumpar vatten fran vatten-

tanken till anggeneratorn. Denna pafylining

kan ta flera minuter.

=>» Vanta tills kontrollampan - véarme lyser
konstant.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Efterfylla vatten

Vid vattenbrist i vattentanken blinkar kon-

trollampan - vattenbrist rétt och en signal-

ton ljuder.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Observera:Vattenpumpen forsoker fylla

anggeneratorn i korta intervaller. Om fyll-

ningen lyckats slocknar den réda kontroll-

lampan.

Reglera angmangden

Mangden anga som strommar ut regleras
med véljaromkopplaren for &ngmangden.
Véljaromkopplaren har tre lagen:

@& Maximal &ngmangd

@& Reducerad angmangd

@P Ingen anga -barnsékring
Anmarkning: | detta lage kan angs-
paken inte paverkas.

= Stall in valjaromkopplaren pa den
méangd &nga som behovs.

=> Tryck pa angspaken, och bérja med att
rikta Angpistolen mot ett tygstycke, tills
en jamn angstrom kommer ut.
Anmarkning: Uppvarmningen av ang-
tvétten slas aterkommande p& under
anvandningen och detta ar for bibehalla
trycket i behallaren. Kontrollampan -
varme blinkar gront.
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Stanga av apparaten

=> Tryck in brytaren Fran for att sla ifran
apparaten.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Tom ut verblivet vatten fran vattentanken.

Forvara aggregatet

Bilder € - [

=>» Sattainrundborsteni en liten hallare for
tillbehar.

Satt pa handmunstycke och punktstral-
munstycke pa varsitt forlangningsror.
Satt in forlangningsroren i den stora till-
behorshallaren.

Hang i golvmunstycket i forvaringshal-
laren.

Linda angslangen runt forlangningsro-
ren och stick in angpistolen i golvmun-
stycket.

Forvara natkablen i hallaren for natkabeln.

v v vV

7

Anvéandning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengdring av textil

Innan man angtvatten anvands ska man alltid
undersoka om textimaterialet t3l angan genom
att spruta pa undanskymt stalle: Spruta pa rejalt
med anga, |at torka och undersok sedan om
farg eller form har férandrats.

Reng6ring av laminat- eller lackerade ytor.
Nar man rengdr kbksmdbler och andra
mdbler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg l6sas upp eller flackar kan
bildas. Darfor fuktar man ett tygstycke med
anga och anvander detta pa dessa ytor.
Varning

Rikta inte anga mot limmade kanter efter-
som limmet kan l6sas upp. Anvénd inte ap-
paraten till reng6ring av oférseglat tra —
eller parkettgolv.

Glasreng6ring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperatu-
rer, framforallt p& vintern, genom att lagga
ett tunt &ngskikt 6ver hela rutan. P4 detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sonder.

Varning
Rikta inte &nga mot forseglade ytor pa fons-
terramen eftersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan till-

behdr, exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta d&nga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

— ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite &nga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mdbler med.

Punktstralmunstycke

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket
befinner sig, desto kraftigare blir rengo-
ringseffekten eftersom temperatur och
anga ar som hogst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengoring av svarat-
komliga stéllen, fogar, armaturer, aviopp,
tvattstall, WC-stolar, jalusier eller varme-
element. Vid kraftiga kalkavlagringar kan
attika droppas pa ytan innan angrengoring-
en utfors. Lat verka under 5 minuter och lat
attikan anga av.
Rundborste
Rundborsten kan som komplement monte-
ras direkt pa punktstralmunstycket. Med
borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
Varning
Inte lampligt fér rengdring av kansliga ytor.
= Bild

Fast rundborsten pa punktstralmun-

stycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget éver handmunstyck-
et. Mycket bra pa smé tvattbara ytor,
duschkabiner, speglar eller mdbeltyg.
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Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara végg- och golvbe-
laggningar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-
golv. Arbeta langsamt pa starkt nedsmut-
sade ytor, s& att &ngan har en langre verk-
ningstid.
Information:Om det finns rester av reng6-
ringsmedel eller ytbehandlingsprodukter pa
ytan som ska rengdras kan det bildas rén-
der vid dngrengoringen men dessa forsvin-
ner efter upprepade anvandningar.
= Bild@
Satta fast golvduk p& golvmunstycke.
1 Vikihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.
2 Oppna klammorna.
3 L&gg in dukandarna i 6ppningarna.
4 Stang klammorna.
Varning
Fa inte in fingrarna i klammorna.
Parkera golvmunstycke
= Bild[E
Hang i golvmunstycket i forvaringshal-
laren vid pauser i arbetet.

Skotsel och underhall
A Fara
Underhallsarbeten far bara utforas nar nat-

kontakten &ar utdragen och angtvétten har
svalnat.

Spola ur angpannan

Skolj &ngrengorarens angpanna senast ef-

ter den 10:e pafyliningen.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat angtvatten svalna.

= TOm vattentanken.

=> Ta bort tillbehor fran tillbehorshallaren.

Bild N

= Oppna underhallsluckan. Satt den 6pp-
na @nden pa ett forlangningsror p& un-
derhallsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

=> Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom l6ser sig kalkrester som
sétter sig pa botten av pannan.

= Tom ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild ).

Avkalkning av &nggenerator

Eftersom kalk fastnar p& anggeneratorns
vaggar rekommenderar vi att denna avkal-
kas med féljande intervaller (TF=Tankfyll-
ningar):

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0- 7 0-1,3 100
Il medel 7-14 1,3-25 90
Il hart 14-21 2,5-3,8 75

IV mycket hart >21 >38 50

Hanvisning: Du far reda pa kranvattnets

hardhet hos vattenverket i din stad.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

=> Lat angtvatten svalna.

= Tom vattentanken.

= Ta bort tillbehor fran tillbehdrshallaren.

Bild N

= Oppna underhallsluckan. S&tt den 6pp-
na anden pa ett férlangningsror pa un-
derhallsluckan haka fast det i
styrningen och vrid upp.

= Tom utallt vatten som finns i behallaren
(se bild H).

A\ Varning

Anvand bara produkter som har godkénts

av KARCHER for att undvika skador pa ap-

paraten.

= Anvand avkalkningssticks fran KAR-
CHER (bestallnr. 6.295-047) vid avkalk-
ning. Folj doseringsanvisningarna pa
forpackningen nar avkalkningsldsning-
en blandas ihop.

A\ Varning

Var forsiktig vid pafylining och témning av

angtvatten. Avkalkningslosningen kan an-

gripa 6mtaliga ytor.

=> Fyll avkalkningslésningen i pannan och
lat I6sningen verka ca 8 timmar.

A\ Varning

Skruva inte p& underhallsluckan pa appa-

raten under avkalkningen.

Anvand inte angtvéatten sa lange det finns

avkalkningsmedel i behallaren.

=>» Hall ut den kompletta avkalkningslos-
ningen efter 8 timmar. Det finns en rest-
méangd lésning i &nggeneratorn, spola
darfor igenom generatorn tva-tre gang-

SV -10



er med kalt vatten for att avlagsna alla
partiklar fran avkalkningen.

=> Tom ut allt vatten som finns i behallaren
(se bild H).

=>» Torka hallaren for natkablen.

= Skruva igen underhallsluckan med for-
langningsroret.

= Fyll pa vattentanken (se sidan 8).

= Angtvétten &r nu klar att anvandas.

Skotsel av tillbehor

Hanvisning: Golvduk och frottédverdraget

har redan tvéttats och kan anvandas direkt

med angrengoraren.

=> Tvatta nedsmutsade golvdukar och frot-
tédverdrag vid 60°C i tvattmaskinen.
Anvand inget mjukmedel sa att dukarna
kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.

Atgéarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan
atgarda med hjalp av folande éversikt. Om
du inte &r saker eller om fel uppkommer
som inte finns med héar bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nar nat-
kontakten &ar utdragen och angtvétten har
svalnat.

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad kundservice..

Lang uppvarmningstid
Angpannan &r férkalkad.
= Avkalka pannan.
Ingen anga

Kontrollampa - vattenbrits blinkar rott
och en signalton ljuder.
Inget vatten i vattentanken.

= Fyll vattentanken till "MAX" markeringen.

Kontrollampa - vattenbrist lyser rétt.

Inget vatten i angbehallaren. Pumpens

Overhettningsskydd har 16st ut.

=>» Stang av aggregatet.

= Fyll pa vattentank

=> S|4 pa apparaten.

Vattentanken &r inte korrekt isatt eller for-

kalkad.

=>» Taloss vattentanken och spola igenom
den.

=>» Satt tillbaka vattentanken och tryck den
nedat tills den hakar fast.

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen /

barnsékringen.

=> Skjut valjaromkopplaren fér angmang-
den framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan &r férkalkad.
= Avkalka pannan.
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Tekniska data Specialtillbehor

Bestallningsnummer

Elanslutning
Spanning 220-240 V Mikrofaser-dukset, bad 2.863-171
1~50/60 Hz 2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 abrasiv-
Overdrag for handmunstycke,
Skyddsgrad IPX4 1 poleringsduk for speglar och armaturer.
Skyddsklass I Mikrofaser-dukset, kok 2.863-172
Prestanda 2 soft-golvdukar i plyschvelour, 1 soft-
Varmeeffekt 1500 W Overdrag i plyschvelour, 1 duk fér rengé-
Driftstryck max. 0,32 MPa ring av ytor i rostfritt stal, efterlamnar inte
" - - - réander

Uppvarmningstid 6 Minuter Mikrofaser-dukset, soft-golv- 2.863-173
Angmangd max. 35 g/min s
Pafyllningsmangd 2 soft-golvdukar i plyschvelour
Vattentank 0,81 Mikrofaser-dukset, soft-dver- 2.863-174
Angpanna 051 drag _
MALt 2 soft-overdrag i plyschvelour

. . _ Frottédukar 6.369-357
Vikt (utan tillbehor) 4,1kg 5 golvdukar i bomull
Langd 350 mm Frottédverdrag 6.370-990
Bredd 280 mm 5 dverdrag i bomull
Hojd 270 mm Rundborsteset 2.863-058

Med reservation fér tekniska &ndringar!

4 rundborstar for punktstralmunstycket

Rundborstset med méssing- 2.863-061
borstar

for borttagning av envis smuts Perfekt for
okéansliga ytor.

Rundborste med skrapa 2.863-140
Rundborste med tva rader varmebestandi-
ga borst och en skrapa. Ej lamplig for kans-
liga ytor.

Powermunstycke och forlang-2.884-282
ning

For rengdring av svartillgangliga stallen
(t.ex. hdrn) med 6kad rengéringskraft.
Angturboborste 2.863-159
For rengoringsarbeten dar man annars
maste skrubba.

Munstycke for textilvard 4.130-390
For att frascha upp klader och textiler.
Tapetlossare 2.863-062
for att avliagsna tapeter och limrester
Avkalkningssticks (9 st.) 6.295-047
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Yleisid ohjeita . . ............. FI. 5
Pikaohje . .................. FI. 6
Laitekuvaus. ................ FI. 6
Turvaohjeet. ................ FI. 6
Kayttd .. ... FI. 8
Varusteiden kaytté . .......... FI. 9
Hoitojahuolto............... Fl 10
Hairibapu. . ................. FI 11
Tekniset tiedot. ... ........... FI 11
Erikoisvarusteet ............. FI 12

Yleisi& ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi
A M kayttamista, sailyta kayttbohje

myohempaa kayttda tai mahdollista myo-
hempaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta hoyrypuhdistinta ainoastaan kotita-
loudessa.

Laite on tarkoitettu héyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien li-
savarusteiden kanssa, kayttaa taman
kayttdohjeen mukaisesti. Mitaén puhdistus-
ainetta ei tarvita. Huomioi erityisesti turva-
ohjeet.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%69 via. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm toimittaa kierratykseen. Tasté syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

A HUOMIO — Lue kayttdohjeet!

Kayttbohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Valittdmasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen siséllén
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaéan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisia KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo 16ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jélleen-
myyjaan tai [ahimpéaén valtuutettuun huol-
toon.

(Osoite, katso takasivua)
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A\ Vaara

NPy

w

Kuvat, katso sivu 2

Téayta vesisailio "MAX" -merkintaén asti.
Tyodnna virtapistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

Merkkivalo - Kuumennus vilkkuu vihre&na.
Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus
palaa jatkuvasti.

Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

>

Al
A2

A8
A9

Kuvat, katso avattavalla kan- &»
sisivu 4 J@
Vesisailio
Einfllléffnung fir Wasser
Kytkin — On
Kytkin — Off
Merkkivalo - Kuumennus (VIHREA)

Merkkivalo - Vedenpuute (PUNAINEN)
Kantokahva

Pidike varusteille

Pidike varusteille

A10 Huoltosuljin

A11 Verkkoliitdntajohdon sailytyspidike
A12 Pysékointipidike

A13 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Al4 Kuljetuspyora (2x)

A15 Ohjausrulla

Bl
B2

Hoyrypistooli

Hoyryvipu

Lukituksen vapautuspainike
Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivar-
mistuksella)

Hoyryletku
Pistesuihkusuutin
Pydroharja

Késisuutin

Froteepaallyste

Jatkoputki (2 kpl)
Lukituksen vapautuspainike
Lattiasuutin

Kiinnike

Lattialiina

Fl

Kaytto rajahdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéaytettdessa laitetta vaara-alueilla on
noudatettava vastaavia turvallisuus-
maarayksia.

Ala kayta laitetta uima-altaissa, joissa
on vetta.

Laitetta ei saa kayttad sahkolaitteiden
puhdistamiseen, esim. leivinuunit, hy-
rynpoistokuvut, mikroaaltouunit, televisi-
ot, lamput, fodnit, sdhkélammittimet jne.
Tarkasta laitteen ja varusteiden asialli-
nen kunto ennen kayttda. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua. Tarkasta erityi-
sesti verkkoliitantajohto, huoltosuljin ja
hoyryletku.

Anna valtuutetun asiakaspalvelun/séh-
kdalan ammattilaisen valittémasti vaih-
taa vaurioitunut verkkoliiténtajohto.
Vaihda vaurioitunut hdyryletku valitts-
masti. Ainoastaan valmistajan suosittele-
man hoyryletkun kayttd on sallittu (katso
tilausnumero varaosaluettelosta).

Al koskaan tartu maérilla kasilla virta-
pistokkeeseen.

Ala hoyryta esineitd, jotka sisaltavat terve-
ydelle haitallisia aineita (esim. asbestia).
Ala koskaan kasin kosketa héyrysuih-
kua lyhyelta etdisyydelta tai koskaan
suuntaa sité ihmisiin tai elaimiin (palo-
vammavaara).

Huoltosuljinta ei saa avata kayton aikana.

M Varoitus

Laitteen liittiminen on sallittu ainoas-
taan sahkdliitantaan, joka on sahko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessa ilmoitettu jannite.

Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneis-
sa, laitteen saa liittdé vain pistorasiaan,
joka on varustettu Fl-suojakytkimell&.
Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. Kayta ainoas-
taan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja,



joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala
on vahintéan 3x1 mm2.

m Verkko- ja jatkojohdon liitdntakohdat ei-
vat saa olla vedessa.

B Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen
pistokkeita, roiskevesisuojan toimivuu-
den ja mekaanisen lujuuden pitaa py-
sya samanlaatuisina.

B Kayttdjan on kaytettava laitetta tarkoituk-
senmukaisesti. Kayttaja on huomioitava
paikalliset olosuhteet ja tytskennelles-
saan laitteen kanssa huomioitava ympa-
ristdssa oleskelevat henkilét.

B Tata laitetta voivat kayttaa lapset 8 vuo-
den iasté alkaen ja henkilét, joilla on va-
javaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita ko-
kemuksessa ja tietdmyksessa, siina ta-
pauksessa, etté he ovat joko valvonnan
alaisina tai ovat saaneet opastuksen
laitteen turvallisessa kayttdmisessa ja
tuntevat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset
eivat saa ilman valvontaa suorittaa lait-
teen puhdistus- tai huoltotoimenpiteita.

m  Ala koskaan jata laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kaytossa.

B Noudata varovaisuutta puhdistaessasi
laatoitettuja seinid, joissa on sahkopis-
torasioita.

Varo

B Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai
jatkojohtoja ei vahingoiteta eik& vaurioite-
taajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
ja teravilta reunoilta.

B Al4 koskaan tayta liuottimia, liuotinpitoi-
sia nesteitd tai laimentamattomia hap-
poja vesisailioon (esim.
puhdistusaineita, bensiini, variohen-
teet, asetoni), koska ne sydvyttavat lait-
teessa kaytettyja materiaaleja.

W Laitetta ei saa kantaa puhdistustyon ai-
kana.

B | aitteen on seisottava tukevalla alustalla.

B Kayta ja sailyta laitetta vain kuvausten
tai kuvien mukaisesti!

m Al4 lukitse hoyryvipua kayton aikana.

B Suojaa laite sateelta. Ala siilyté laitetta
ulkoalueella.

Fl

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niité ei saa muuttaa eika
ohittaa.

Paineenséaadin

Paineenséédin pitda kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kayton aikana. Lam-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttdpaine on saavutettu, ja takai-
sin paalle, jos kattilan paine laskee hdyryn
kayton johdosta.

Kattilatermostaatti

Jos kattila on ilman vettd, lampétila kattilas-
sa suurenee. Kattilatermostaatti kytkee
lAmmityksen pois paaltd. Lammityksen uu-
delleenkytkeytyminen estetéén niin kauan
kunnes kattila taytetédan.
Varmuustermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja
laite kuumenee liikaa, varmuustermostaatti
kytkee laitteen pois paalta.

K&énny varmuustermostaatin nollaamises-
sa asianomaisen KARCHER -asiakaspal-
velun puoleen.

Huoltosuljin

Huoltosuljin on samalla ylipaineventtiili. Se
sulkee kattilan, jotta hdyrynpaine nousee.
Jos paineensaadin on viallinen ja kattilan
hdyrynpaine nousee liiaksi, ylipaineventtiili
avautuu ja hdyry paasee huoltosulkimen
kautta ulos.

Ennen kuin kaytat laitetta uudelleen, kaan-
ny asianomaisen Karcher -asiakaspalvelun
puoleen.
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K aytto

= Kuvat, katso avattavalla kan- &s»

sisivu 3 @
Varusteiden asennus

= Kuva A
Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetus-
pyo6réat paikalleen.
Kuva @ +
Liita tarvittava varuste (karso lukua "Va-
rusteiden kaytto") hdyrypistooliin. Aseta
varusteen avoin paa hdyrypistooliin ja
tydnna se niin pitkélle, kunnes hdyrypis-
toolin lukituksen vapautuspainike nap-
sahtaa lukitukseen.
= Kuva bl
Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita hoy-
rypistooliin yksi tai molemmat jatkoput-
ket. Tydnna tarvittava varuste
jatkoputken vapaaseen paahan.
Varusteiden irrottaminen
A Vaara
Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-
pua kuumaa vetta! Ala koskaan irrota va-
rusteosia, kun hdyrya viela tulee ulos -
palovammavaara!
= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse
(héyryvipu lukittu)
= Kuva @
Paina lukituksen vapautuspainiketta
varusteosien irrottamiseksi ja veda osat
irti toisistaan.

Vesisailion tayttod

Vesisailion voi tayttda milloin tahansa.

Varo

Al kayta vaatekuivaimen lauhdevetta!

Ala tayta puhdistusaineella tai muilla lisaai-

neillal

= Kuva H

Vesisailion voi irrottaa tayttamista varten tai

sen voi tayttad suoraan laitteessa.

Vesisdilidé poistaminen

= Veda vesisiilié pystysuoraan ylos.

= Tayta vesisilid vaakasuorassa vesiha-
nan alla "MAX" -merkintdén asti.

=>» Aseta vesisiilié paikalleen ja paina alas-
pain,kunnes se napsahtaa lukitukseen.

Fl

Suoraan laitteessa
=>» Kaada vettd astiasta tayttosuppiloon.
Tayta "MAX" -merkintdén asti.

Laitteen kaynnistys

=> Aseta laite kiintedlle alustalle.

=> Liit& virtapistoke pistorasiaan.

=>» Paina On-kytkinta laitteen kytkemiseksi
paalle.

Huomautus: Jos kattilassa ei ole tai on liian

vahan vettd, pumppu kéynnistyy ja syottaa

vettd vesisailidsta kattilaan. Tayttévaihe voi

kestad muutamia minuutteja.

=>» Odota kunnes merkkivalo - Kuumennus
palaa jatkuvasti.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Veden tdydentaminen

Jos vesiséilidssa on vedenpuute, merkki-

valo - Vedenpuute vilkkuu punaisena ja

kuuluu merkkiaani.

= Tayta vesisailio "MAX" -merkintaén asti.

Huomautus: Vesipumppu yrittéda tayttaa

hdyrykattilaa lyhyin véliajoin. Kun taytté on-

nistuu, punainen merkkivalo sammuu.

Hoyrymaaran séato

Hoyrymaaran valintakytkimelld sdddetadn
ulosvirtaavan hdyryn maaraa. Valintakytki-
mell& on kolme asentoa:

@
@&
@D

Maksimi hdyrymaara

Pienennetty hdyrymaara

Ei hdyrya - (lapsilukko)
Huomautus: Tassa asennossa hoy-
ryvivun kaytté on estettyna.

=> Aseta valintakytkin tarvittavalla héyry-
maéaralle.

=>» Paina hoyryvipua ja kohdista hdyrypis-
tooli aina ensin kankaaseen, kunnes
hdyrya virtaa tasaisesti ulos.
Huomautus: HOyrypuhdistimen kuu-
mennus kytkeytyy kdytdn aikana aina
uudelleen paélle kattilan paineen yllapi-
tédmiseksi. Talléin merkkivalo - Kuu-
mennus vilkkuu vihreana.



Laitteen kytkeminen pois paalta

=> Paina Off-kytkinta kytkedksesi laitteen
pois paalta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Tyhjenna jaannosvesi vesisailiosta.

Laitteen sailytys

Kuvat 4 - [

Pista pydroharja pieneen varustepitimeen.

Pista ké&sisuutin ja pistesuihkusuutin ku-

kin pidennysputkeen.

Pista pidennysputket suureen varuste-

pitimeen.

Ripusta lattiasuutin pysakéintipitimeem.

Kierra hoyryletku pidennysputkien ym-

parille ja pista hdyrypistooli lattiasuutti-

meen.

=> Laita verkkoliitantdjohto verkkoliitanta-
johtosailoon.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttéohjeet

>
>
2>
>
>

Tekstiilien puhdistus

Ennen kasittelyd hdyrypuhdistimella, kokei-
le tekstiilien kestéavyys huomaamattomasta
kohdasta: HOyryta ensin kunnolla, anna sit-
ten kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset va-
ri- tai muotomuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Puhdistettaessa keittion ja asuinhuoneiden
kalusteita, ovia, parketteja, maalattuja tai
pinnoitetuja pintoja, voi sattua, etta vaha,
huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoite
tai maali irtoaa tai niihin tulee laikkuja. Puh-
dista siksi ndma pinnat hoyrytetylla kan-
kaalla.

Varo

Al& hoyryta liimattuja reunoja, koska reuna-
listat voivat irrota. Ala kayta laitetta pintaka-
sitteleméattdmien puu- tai parkettilattioiden
puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampdtila on matala, erityisesti talvella,
héyryta ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnal-
taan. Nain estetaan lasiin muodostuvat janni-
tykset, jotka voisivat rikkoa lasin.

Fl

Varo
Ala suuntaa hoyrya kasittelemattomiin ik-
kunankehyksiin, jotta ne eivat vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttéda hdyrypistoolia myds ilman va-

rusteita, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista hdyryttamalla niita
10-20 cm etéisyydelta

— poistamaa polyéa kasveista. Hoyryté tal-
|6in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan pdlynpyyhkimia hoyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sitéd
parempi puhdistusvaikutus on, koska lam-
pétila ja hdyryn voimakkuus ovat korkeim-
millaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytannoéllinen vaikeapéésyisten
paikkojen, rakojen, hanojen, vieméareiden,
pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja
lampopattereiden puhdistamiseen. Suuret
kalkkikerrostumat voi hdyryttaé pois, kun
niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruuna-
happoa ja annettu vaikuttaa n. 5 minuutin
ajan.
Pyérdharja
Pistesuihkusuuttimeen voi liséksi kiinnitta&
pyoréharjan. Talldin voit harjaamalla irrot-
taa itsepintaiset likaantumat helpommin.
Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.
2 Kuva @

Pyo6rdharjan kiinnittdminen pistesuihku-

suuttimeen.

Kéasisuutin

Aseta froteepeite kasisuuttimen péaalle. So-
veltuu erityisen hyvin pienien pesunkesta-
vien pintojen, suihkukoppien, peilien tai
verhoilukankaiden puhdistamiseen.



Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestaville seiné- ja
lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja PVC-lat-
tiat. Puhdista pahasti likaantuneita pintoja
hitaasti, jotta hdyry paasee vaikuttamaan
pitempaan.
Huomautus:Puhdistettavalla pinnalla viela
olevat puhdistusainejaamat tai hoitoemulsi-
ot voivat hdyrypuhdistuksessa muodostaa
poimuja, jotka katoavat useamman kaytto-
kerran jalkeen.
= Kuva @
Kiinnit& lattialiina lattiasuuttimeen.
1 Laskosta lattialiina pitkittdin ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.
2 Avaa kiinnikkeet.
3 Laita liinan paat aukkoihin.
4 Sulje kiinnikkeet.
Varo
Al4 laita sormia kiinnikkeiden valiin.
Lattiasuuttimen pysakainti
= Kuva @
Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa
pysékointipitimeen.

Hoito ja huolto

A vaara
Suorita huoltoty6t vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja hdyrypuhdistin on jaédhtynyt.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen hdyrykattila va-

hintdéan joka 10. tayttokerran jalkeen.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna héyrypuhdistimen jaahtya.

= Tyhjenna vesisailio.

=> Poista kaikki varusteet varustepidik-
keista.

Kuva Il

=>» Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

=> Tayta kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Tallgin kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijadmat irtoavat.

=>» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa H).

Fl

Hoyrykattilan kalkinpoisto

Koska kalkki kerdantyy kattilanseiniin, suo-
sittelemme poistamaan kalkin hdyrykatti-
lasta seuraavin vélein (TF=sailién taytot):

Kovuusalue °dH mmol/l TF
|  pehmed 0-7 0-1,3 100
Il keskikova 7-14 1,3-25 90
Il kova 14-21 2,5-38 75
IV erittéin kova >21 >3,8 50

Ohje: Voit tiedustella kotitaloutesi veden

kovuutta alueesi vesilaitokselta.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna hoyrypuhdistimen jaéhtya.

= Tyhjenna vesisailio.

=>» Poista kaikki varusteet varustepidikkeista.

Kuva Il

= Avaa huoltosuljin. Laita jatkoputken
avoin paa huoltosulkimeen, napsauta
johteeseen ja kierra kiinni.

=>» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa H).

A\ Varoitus

Kéayta ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

mia tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

= Kayta kalkinpoistoon KARCHER kalkin-
poistopuikkoja (tilausnumero 6.295-
047). Noudata kalkinpoistoliuosta teh-
dessasi pakkauksen annosteluohjeita.

A\ Huomio

Ole varovainen hdyrypuhdistimen tyhjen-

nyksen ja tayton aikana. Kalkinpoistoliuotin

voi vahingoittaa arkoja pintoja.

=> Lis&a kalkinpoistoliuotin kattilaan ja
anna seoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A\ Varoitus

Ala kiinnita huoltosuljinta laitteeseen kal-

kinpoiston aikana.

Ala kayta hoyrypuhdistinta niin kauan kun

kalkinpoistoainetta on viel& kattilassa.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaiku-
tuksen jalkeen kokonaan pois. Kattilaan
jaa viela jonkin verran liuosta, huuhtele
kattila siksi kaksi tai kolme kertaa kyl-
malla vedella, jotta kaikki kalkinpoisto-
aineen jaannokset poistuvat.

=>» Kaada kattilassa oleva vesi kokonaan
pois (katso kuvaa H).
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= Kuivaa verkkoliitantdjohdon sail6.

=> Kierra jatkoputkella varustettu huolto-
suljin paikalleen.

= Tayta vesisailio (katso sivu 8).

= HOoyrypuhdistin on kayttovalmis.

Varusteiden huolto

Ohje: Lattialiina ja froteepéaallyste ovat jo

esipestyja ja niitd voidaan kayttaa heti tyods-

kentelyyn hdyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja frotee-
paallysteet pesukoneessa 60 °C lam-
mossa. Ala kayta huuhteluainetta, jotta
liinat pystyvat kerddmaéan hyvin lian. Lii-
nat soveltuvat kuivaimeen.

Hairidilla on usein yksinkertainen syy, jon-
ka voit itse korjata seuraavan ohjeen avul-
la. Epaselvissa tapauksissa tai hairidissa,
jotka eivat ole tAssé mainittuja, kéd&nny val-
tuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A Vaara

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja hdyrypuhdistin on jaéhtynyt.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyot.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut.
=> Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hoyrya

Merkkivalo - Vedenpuute vilkkuu
punaisena ja kuuluu merkkiéani.
Vesiséilidssa ei ole vetta.

=> Tayta vesiséilio "MAX" -merkintédan asti.
Merkkivalo - Vedenpuute palaa
punaisena

Hoyrykattilassa ei ole vettd. Pumpun yli-
kuumennemissuoja on lauennut.

= Kytke laite pois paalta.

=> Tayta vesitankki

= Kytke laite paalle.

Vesiséilio ei ole oikein paikallaan tai on
kalkkeutunut.

=> Irrota ja huuhtele vesisailio.

Fl

= Aseta vesisdilio paikalleen ja paina alas-
pain,kunnes se napsahtaa lukitukseen.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoéyryvipu on varmistettu lukituksella / lap-

silukolla.

= Tydnna hdyrymaaran valintakytkinta
eteenpain.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on kalkkiutunut.
=>» Poista kalkki hoyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Séhkaoliitanta

Jannite 220-240V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IPX4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Maks. kayttopaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 6 Minuutit
Maks. hdyrymaara 35 g/min
Tayttomaara
Vesitankki 0,81
Héyrykattila 0,51
Mitat
Paino (ilman varusteita) 4,1 kg
Pituus 350 mm
Leveys 280 mm
Korkeus 270 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

-11

93



Erikoisvarusteet

Tilausnumero

Mikrokuitu-liinasetti, kylpy- 2.863-171
huone

2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa, 1 han-
kauspdaallyste kasisuuttimelle, 1 kiillotuslii-
na peileille ja hanoille
Mikrokuitu-liinasetti, keittio ~ 2.863-172
2 plyysiveluurista soft-lattialiinaa , 1 plyysi-
veluurinen soft-paallyste kasisuuttimelle, 1
liina ruostumattomien teraspintojen juovat-
tomaan puhdistamiseen.
Mikrokuitu-liinasetti, Soft-lat- 2.863-173
tialiina

2 plyysiveluurista Soft-lattialiinaa
Mikrokuitu-liinasetti, soft- 2.863-174

paallyste

2 plyysiveluurista soft-paallystetta
Frotee-liinoja 6.369-357
5 puuvillaista lattialiinaa
Frotee-paallysteet 6.370-990
5 puuvilla-paallystetta

Pydroharjasetti 2.863-058

4 pistesuihkusuuttimen pydroharjaa
Pyoéréharjasarja, jossa on 2.863-061
messinkiharjakset

piintyneen lien poistamiseen. Ihanteellinen
kestaville pinnoille.

Pydrdharja kaapimella 2.863-140
Pydréharja kahdella kuumuutta kestavalla
harjaksella ja yhdella kaapimella. Ei sovelle
aroille pinnoille.

Powersuutin ja jatke 2.884-282
vaikeasti luoksepéaastavien paikkojen
(esim. nurkkien) suurennetulla puhdistus-
teholla suoritettavaa puhdistusta varten.
Hoyry-turboharja 2.863-159
Puhdistustehtaviin, joissa muuten pitaisi
kayttdd hankaamista

Tekstiilinhoitosuutin 4.130-390
Vaatteiden ja tekstiilien virkistdmiseen.
Tapetinirrotin 2.863-062

tapettien ja limajaamien irrottamista varten
Kalkinpoistotikku (9 kpl) 6.295-047

94 Fl
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levikég utrodeieig

AyarrnTé TeAdTN,

lMpIv XpNOIPOTTOICETE T OUCKEUT)
A M 0ag yia TpwTn eopd, diaBdoTe au-
TG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYIEG XPrONG, EVEPYNOTE
oUP@WVva JE AUTEG KAl KPOTACTE TIG yIa HEAAOVTI-
KA xprion A yia Tov ETTOPEVO IDIOKTATN.

Xpron cUUPWVa UE TOUG KAVOVITHOUG

XpNOIUOTTOIEITE TOV ATUOKOBAPIOTY OTTOKAEIOTI-
K& yIa TO VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopileTal yia epyaaieg kabapi-
OMOU PE aTUO Kal UTTOPEI VO XPNOIPoTIoINGEi e
TOV KOTAAANAO €EOTTAIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTIg 0dnyieg Acimoupyiag. Aev xpeidleTal atrop-
putravTikd. AGBete 1B10iTEPA UTTOWN TIG UTTOdE-
geic aopaAciag.

MNpooTagoia wepiBdAAovTog

&Y Ta UNKG ouokeuaaoiag ival avakukAWalI-
& pa. Mnv TreTdite T cuoKeUOTia OTA OIKIA-
K& amoppippara, aAAG TTapadwaoTe TV TTPOG
avakUKAwaon.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWOIUa UNIKG, Ta oTToia Ba TTpéTmer va
mmm  170P0SIOOVTAI TIPOG ETTAVOXPNOIYOTIONN-
on. MNa 10 Adyo auTé atrooupeTe TIG TTOANIEG OU-
OKEUEG e KaTAAANAEG Sladikaoieg
OUYKEVTPWONG aTTOBAATWY.
Ytodeieig yia Ta guoTaTikd (REACH)
EvnuepwuéveS TTANPOPOPIES YIa TA CUCTATIKG
pTropeite va Bpeite atn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Z0pBoAa oTn CUCKEUR

Atpog
MPOZOXH - Kivduvog eykaluaTtog

MPOZOXH - AlafdaaTe Tig 0dnyieg
A Aeitoupyiag!

ZUpBoAa oTO £yXEIPiGIO 0BNYIWYV

A Kivsuvog

Ma dueoa erameiAloduevo kivduvo, o omoiog
uropei va odnynoei ae cofapd Tpauuanioud f
6avaro.

A\ Mpocidomoinon

T evdeyBuevn emKivOUV KaTdaTaon), 1 oTToid UTTo-
pei va 0dnyriael ag aofapd Tpauuaniouo fi 8dvaro.
Mpoooyn

Ta evdexduevn emikivouvn KarGaraon, n ormoia
utTopei va odnynoer o€ eAappo Tpauuanoud f
UAIKES BAGBES.

ZuoKeuaoia

To TTapadoTED UNIKG TG CUOKEUNG ATTEIKOVICETOI 0T
ouoKeuaadia. Kard v atmoouckeuaaia eAEyETe To
TIEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Acitrouv e€apTrpaTa ) €xouv TTpokAnBei ¢n-
MIEG KOTA TN HETAPOPE, TTAPAKAAOUNE EVNUEQW-
OTE TOV TTIPOUNBEUTH 0ag.

AVTAAAOKTIKAG

XpPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEITTIKG YVATIA avTOAAG-
kTIkd KARCHER. EToKOTNon avioAAaKTIKWY
Ba Bpeite 01O TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEI-
piopou.

Eyyunon

2 KGBe xwpa 1gxU0uV 01 6p0I £yyUNaNG TIOU €K-
060nkav a1é TNV apuddia eTaipia Yag Tpowen-
ong mwAnoewv. Avaiaupavoupe Tn dwpedv
aTToKaTA0TACN 0TroloadATIoTE BAGBNG OTNn OU-
OKEUN 00G, EpAoovV oQeileTal o€ aaTOXia UNIKOU
Il KOTOOKEUAOTIKG OQAAUQ, EVTOG TNG TTPOBETUI-
G TTOU OpICETaI TNV EYyUNOT. Z€ TEPITITWON
TTou emBuEiTE va KAVETE Xpron TG £yyinong,
TapakahoUe ameubuvbeite Ye TNV amédeign
ayopdg aTo KATdaTNUa aTTé TO OTTOI0 TTPOMN-
BeuthKaTE TN OUOKEUN A OTNV TTANCIECTEPN £SOU-
o10doTnuévN UTTNPETia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TTEAATWV PaG.

(Ma 1 d1evBuvaon BA. otnv TTiow ceAida)
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ZOvVTOpEG 00NYigg Ytrodeifeig aopaAciag

> Eik6veg BAéme oeAida 2 A Kivsuvog
1 Tepiote Tn de€apevn vepou péxpl To onuad B AmayopeUeral n xpHon og onueia, 6mrou ugi-
"MAX". araral kivduvog ékpnéng.
2 ZuvdEaTe TO PEUNATOANTITN OTNV TTRICa. B Kard tn xpron ¢ GUOKEUNGS € EMKivOU-
EVY6404 6¢ 656840P 64 360i6MARA. VOUC XWPOUS TPETTEN va TNPOUVTAI Of QVTi-
3 Hevoeiknikn Auyvia 6épuavanc avafoafiver OTOIXOI KaVOVIGUOI ao@aAgiag.
UE TTPGOIVO XpwWUa. B Mnv xpnoIuoTIOIEITE TN GUOKEUN O€ TTIOIVES
Mepipévere va avawel HoviPa n evOEIKTIKA TTOU TTEPIEXOUV VEPOD.
Auyvia 6¢ppavaong. B H guokeun Oev TPETTEI va XpNOIUOTTOIEiTal
4 ZuvdéaTe TO £€APTNUA GTO TTIIGTOM OTHOU. yia Tov KaBapioud NAEKTPIKWY GUOKEUWY,
O artyokaBapIoTAG eival ETOINOG yia XpPron. .X. oUpVwYV, arroppoenTipwy, oUupvwy
MIKPOKUUATWY, TNACOPGTEWY, AaumrTipwy,
- P 0E00UAP, NAEKTPIKWY KAAOPIQEP KTA.
naplquq’n OUOKEUNG B [lpiv a6 1 xpron, eAEyéte eav n ouokeun
= Eikdveg, BA. avadirAoupevn oe- @ Kai Ta eéapripard e eivar og kaAn karagora-
Aida 4 "Jﬁ on. 2¢ mepimrwaon mmou O¢gv Bpiokovral g€
Al Aefayevn vepou dwoyn karaoraaon, dev EMTPETTETAI VA XPN-
A2 Einfllléffnung fir Wasser aipotroinBouv. EAEyEre 1biaitepa Tov aywyo
A3 AiokdTrTng - Evepyotroinon ouvdeong ue o 8ikTuo, TO TTWHA OUVTHPN-
A4 AilokOTTTNG - ATtevepyoTroinon ong Kai Tov eAQOTIKG owAnva aruou.
A5 EvdeikTik Auyvia 8éppavang (MPAZINH) B Avabéore auéowg arnv e€ouaiodornuévn
A6 Evdeikmiki Augvia éMepng vepol (KOKKINH) urrnpeaia e§uttnpétnang meAarwvieéeidikeu-
A7 Aapr) ueTa@opdag HéVo nAekTpoAbyo Tnv aMayr Tou yaAaoué-
A8 ZmApiyha e€apTnudTwy VOU aywyou ouvOeang aTo GiKTUO.
A9  ZTApIyMa EapTnUATWY B AvrikaragrrioTe auéowg Tov EAaCTIKG OwAn-
A10 MNwpa cuvtrpnong va aruou tou mrapouaidlel BAGBn. Emirpé-
A1l ORkn kaAwdiou ouvdeang pe To diKTUO TeTal VO N XPHon eAaaTIKoU owAnva
Al2 ZTApiyua ammobeong aruou TTou OUVIOTATal aTTd TOV KATAOKEUA-
Al13 Aywyog auvdeang SIKTUOU PE PEUPATOAN- o (yia Tov kwd. mapayyehiac BAée kard-
mn Aoyo aviaAakTiKwv).
Al4 Tpoxo6g peTa@opds (2 Tepdyia) B Mnv ayyiCere moté ue Bpeyuéva xépia 1o peu-
Al5 Tpoyxiokog 0dynong paroAnmn kai Ty mpida.
B1 T[MoTtéM atuol B Mnv wekadere e aTud QVTIKEIUEVA TTOU TTEQI-
B2 MoxAdg atuol €xouV ETIKIVOUVECS yia TNV uyeia ouoies (TT.x.
B3 TMAAkTpo ammac@dhiong auiavro).
B4 AiokdTrTng mAoyng yia ToodTNTA ATHOU W Mnv ayyilete e 10 xép1 Tn SN aTuoU aTmo Ko-
(ue ao@dAcia TTaIBILV) VTIVI) aTTO0TacT) Kai NV TV KaTeUBUVETE O€ av-
B5 EUkopTiTog cwAfvag atuou Bowrous 1 {wa (KivOuvog yKauudrwy).
Cl Mrmrek wekaouoU onueiou B Acgvemrpémeral To Gvolyua Tou TTWUaATog ou-
C2 Z1poyyuAi Bouptoa vTrpnaong kard tn o1dpkeia ne Asiroupyiacg.
D1 Mrtrek Xe1pOG A\ MpociSomoinon
D2 Emévduan @poté W H guokeun mEETEl va AEITOUpyEi uovo ue
El XwArveg TPoEKTAONG (2 TEPAXIA) nAekTpIKr aUVOEDN, N otToia éxel yivel amod
E2 TAAkTpo amacpdahiong nAektpoAdyo Bdoer Tou IEC 60364.
F1 Mrek datédou B Jyvdéere T OUOKEUN UOvo o€ evaAdaoadue-
F2 KA oTepéwang Vo peuua. H tdon mEETel va OUUQWVE g
F3 TMavi damédou TNV TTIVAKida TUTTOU THG GUOKEUIG.
EL -6



B XpnoILIOTIOIEITE T GUOKEUR O€ XWPOUS LE UYpa-
oia, .. a0 AouTPO, UGVO € TIPICES LE TIPOEYKA-
TEOTNEVO TIPOOTATEUTIKG OIakoOTTTN F.

B TaakaraAMnAa kaAwdia mpoékraang utmopei
va eivai emikivouva. Xpnaoiuotroleite aro-
KA€I0TIKG adiGBox0 KaAwdio TPoéKTaong
eAayiorng diaroung 3x1 mm2,

B H g0vdean uetaéu kaAwdiou Tpopodooiag
Kal KaAwdiou TTPOEKTATNS OEV EMITPETTETAI
va Bpiokeral péoa o€ vepo.

W ¢ mepiTTwon aviikardoraons Twv ouvoé-
ouUwv Tou KaAwdiou Tpoodoaiac 1 Tou Ka-
Awdiou mpoékraang mpémel va e€aapalile
a1 n adiGfpoxn mpoaTacia Kai n unxavikn
avroxn.

B O xpnoTng mpémel va XpnoIUoTIOIEl T oU-
OKEUN oUpQwva UE TIS TTpodiaypa@é. MNpérmel
va el UTTOWN TIS TOTTIKEC OUVONKES Kal KaTd
TNV EQYQOIA L€ T CUOKEUN TIPETTEI VA TTPOTEXE!
Ta droua mou BpiokovTal KovTd .

B H ouokeun auth UTTOPEL va XpnoiuoTTolEiTal
armo maidid 8 eTWv Kal dvw, KaBwg Kal amrd
Aroua pe UEIWPEVES TWUATIKES, aiobnTnpia-
KEC ) VONTIKES IKQVOTNTES N e EANITTH euTTel-
pia kai yvwan, epéaov Bpiokovral utrod
emiBAewn n éxouv evnuepwbei yia Tnv acpa-
AR Xpnon TS OUOKEUNS Kai £XOUV yvwaon
TWV OUVETTAYOUEVWY KIVOUVwY. Ta aidid
Ocv mpémer va maidouv e 1 ouokeun. O ka-
Bapiouds Kar n ouvinEnaon Oev TPETTE va
ekteAouvTal ammé maidid xwpic emifAeyn.

B Mnv agrivere TN GUOKEU TTOTE XWPIC eTTiBAE-
wn, epdoov Bpiokeral o€ AsiToupyia.

B [Ipoooxn kard rov kaBapioud Toixwv e
emévduon mAakidiwv mou Eyouv TTpideg.

Mpoooxn

B [Ipocéxere woTe 1a KaAwdia Tpopodoaiag
OIKTUOU 1} Ta KAAWOIa TTPOEKTATNS va unv
utroaTtolv @Bopéc i BAGBes amd ouvOAipeig,
TpaBhyuara, mariuara fi TapOUoIES AITIEC.
Mpoaoraréyre ra kaAwdia armé  féotn, Ta
AGdIa Kai TIC aIXINPES AKIES.

B Mnv yeuiCere moré T deéauevn vepou e Oi-
aAureg, uypd mmou mepiéxouv BIaAUTES 1 adi-
dAura oéa (1r.x. amopputravrikd, Bevivn,
O1aAUTES XpwUdTWY Kal akeTovn), BIOTI TPo-
ofdAAouv ta uAiké TTou xpnaiuotolovial
0T OUOKEUN.

B H guokeur) Oev TTPETTEI v GNKWVETAI Kal va

LETQQEPETAI KATA T OIGPKEIQ TWVY EPYATIWY
kaBapiouod.

W H guokeun mpérrel va ToTTo0¢eTeITal O€ OTABE-
ph emipaveia.

B XpnoiuoTroleite 1 amoBNKEUETE TN GUOKEUN
HOvoV aUupwva e TNV TTEPIYPAPn Kailh Tig
eIKoveg!

W Mnv aogadilere 10 poxAS aruoU kard
Xxprion Tou.

B [Ipooraréyre TN gUOKeUn armd 1 Bpoxh.
Mnv armrobnkeUeTe T OUOKEUN O€ UTTQIBPIO
XWpo.

Alatageig ao@aAgiog

Mpoooxn

O diaraéeic aopalgiag arrookomouv aTny mpo-
araoia Tou XpHoTn Kai OEv TPETTEI VA TPOTTOTTOI-
ouvrail f va apaAsimovrai.

PuBpioTig migong

O puBuIoTAG Trieang diatnpei Kot To duvaTév OTa-
Bepr) Ttiean aTov aTUOAEBNTA KaTA T SIGPKEID TNG
Aerroupyiag. H Béppavon ofrivel 6tav n péyiotn Ti-
€0 Aeiroupyiag aTo AéBnTa avéABel ota 3,5 bar kai
TiBeTan kI TTGAI o€ Acrroupyia OAIG n TTiEaN PEIWOE
UoTepa aTmod karavaAwan aTpou.

O¢eppoaTdrng AéBnTa

Orav dev uttdpxel vepd aTo AEBnTa augdveTal n
Bepuokpaaia Tou. O BepuoaTdtng Tou AéBnTa ofr}-
vel T Béppavarn. H emavevepyotroinon g B¢p-
pavang avaoTEAETal PEXPI VO yeioel o AéBnTag.
OeppooTdTng ac@aAsiag

O BepuoaTdtng aoPaleiog atmevepyoTTolei Tn
OUOKeun o€ TepiTTwon BAAPNG Tou pubpioTh
TiEONG Kl UTTEPBEPUAVONG TNG CUOKEUNG.

Ma Tnv amrokatdoTaon Tou BepUooTdTn aoPa-
Aeiag atreuBuvBeite atnv apuodia utrnpeaia €u-
Tnpétnong meAatwy Tng eTaipiog KARCHER.
Mwpa cuvtipnong

To Twua ouvTipnong AsiToupyei Tautodxpova
Kal wg BaABida utrepTrieang. Zepayilel 0 AEPn-
Ta évavTl TNG uIoTAPEVNG Trieong aTyou.

Ze TEPITITWON TTOU 0 PUBICTNAG TTiEONG €ival
eAaTTWUATIKOG KOI QUEAVETQI N TTETT TOU ATHOU
oT1o AéBnTa, avoiyel n BaABida utepTrieang kai o
atpég dia@elyel ammd 1o TTWPA CUVTAPNONG OTO
TEPIBAAAOV.

Mpiv a1d TNV €K VEOU EVEPYOTTOINGT TNG CUOKEU-
NG ameuBuvBeite aTnV apuodia utnpeaia egut-
péTnong eAaTwy TnG eTaipiag Karcher.
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= Eikdveg, BA. avadimrAoUpevn oe€- ,

Aida 3 V£
ZuvappoAdynon e§apTnUATWY

= Ekéva X
EiodyeTe Kol ao@aAioTE TOV TPOXIGKO Kal
TOUG TPOXOUG UETAPOPAG.

= Eéva E +
YuvdéaTe Ta amairoupeva eEaptiuata (BA.
Ke@aAalo "XpAon Twv eEapTNUATWVY") OTO
MOTOAETO aTpOU. M0 TO OKOTI QUTO, E10dyE-
TE TO AQVOIKTO GKPO TOU EEAPTAATOG OTO TTI-
OTOAETO aTPOU Kal wBraTe TO GTO TMOTOAETO
aTpoU, péXp! va KAEIdwaEl To TTAAKTPO aTra-
o@ANiong Tou TMOTOAETOU OTHOU.

= Eikéva @
Kard mepitTwaon XpnoiJoTIoIETE TOUG Ow-
Myveg poékTaong. MNa 10 okoTTé auTd CUV-
0€aTe TOV £vav I Kal TOUG dUO CWARVESG
TTIPOEKTAONG OTO TNIOTOAETO OTpOU. EloGyeTe
TO OTTAITOUPEVO EEAPTNHA OTO EAEUBEPO
GKPO TOU GWANRVA TTPOEKTACNG.

AmrooUvdeon e§apTNUATWY

A\ Kivduvoc

Kard v amoolvdean twv e€apTnudrwy evOéxe-

Ta1 va dlappeuoel {eaTo vepd! Mnv amoouvdéere

mmoré Ta e€apriuara vw olagelyel atuos - Kivou-

VOG EYKaQUUATwy!

=> MetakiviioTe TO DIOKOTTTN ETTIAOYNG TTOGOTN-
TAG ATPOU TTPOG TA oW (EUTTAOKA TOU HO-
¥Aou atyou).

= Ekéva @
MpokeIEVOU va aTTooUVOETETE TO TUAKATA
TWV EEOPTNUATWY TTIECTE TO TTAAKTPO ATIa
0QANIoNG KOl ATTOCUVOPUOAOYACTE Ta TN
para.

MARpwon Tng de€apeving vepou

H deCapevi vepoU ptropei va eravatrAnpwbOei
OTTOIOdNTIOTE OTIYMN.

Mpoooxn

Mn xpnoiuotolgite vepd CUUTTUKVWUATOS QTTO TO
OTEYVWTIPIO POUXWV!

Mnv yepiCete pe amroppumavrikd i GAMAa mpéoberal
= Eiéva H

lMa va yepioete Tn Oe€apevr vepoU UTTOPEITE €iTe
va TNV GQAIPECETE ATTO T CUCKEUN A va TN Yepi
OETE EVW Eival TOTTOBETNUEVN OTN GUOKEUT).

Ag@aipeon Tng de€apeviig vepou

= Tpaprére Tn deapevr) vepou KABETA TTPOG
Ta ETAVW.

=> [epioTe T 6eCapevny vepou ae 6pBia Béon pe
vepO aTTo TN Bpucn péxpl 1o onuddl "MAX".

= TomoBetrioTe Tn degapevn) vepou atn B€an
NG Kal TTETTE TNV TTPOG TA KATW, WOTTOU VO
ag@aNioel.

Atreubeiag oTn CUOKEUR

=> [pocbéoTte vepd atmd kdtolo doxeio oTn Xo-
avn mARpwong. MepioTe péxpl 1o oNEAdI
"MAX".

Evepyotroinon Tng CUOKEUNG

=> TomoBetAaTe T GUOKEUN O€ OTaBEPO £60POG.

= >uvdEOTE TO PEUMOTOAATITN OTNV TTPIda.

= [liéaTe 10 BIOKOTITN - Evepyotroinon yia va
Béoete o€ AcIToUpYia TN CUOKEUR.

Ymodeiln: Av atov aruoAéBnra Bpiokerar eAdi-

070 1 kaBoAou vepo, TOTE EvepyoTToiEiTal N aviAia

VEPOU Kal LETapépel VPO arro Tn deéauevr ve-

pou arov arpoAéBnta. H diadikaacia mAnpwong

UTTOPEl Va OIQPKEDEI QPKETA AETTTA.

= [lepipévere va avayel poviga n evOEIKTIKA
Auyvia Bépuavang.

O atgokaBapIoTAg eival £TOIUOG yia Xpraon.

ZupuTrAnpwoTE VEPO

Z¢ mmepitrTwon EAeIYnG vepou oTn BeCapevr

avaper Pe KOKKIVO n evOEIKTIKI) Auxvia EAAeIYNG

vepoU Kal NXEi €va aKOUOTIKG Grua.

=> [epioTe T 6eCapevr) vepoU Péxpl To anuad
"MAX".

Ymodeién: H avrAia vepou mpoamabei o€ Likpd

dlaarruara va yepios rov arpyoAéBnra. Eav n

mARpwaon gival emTuxng, ofrvel N KOKKIVN eVOer-

KTIKN Auyvia.

PUBuion Tng Trapoxng atpou

O d10kdTTTNG £mAoyn¢ TToodTNTAG OTHOU PUBI-
Ce1 TNV €&epyOpevn ToadtnTa aTpoU. O BIako-
TITNG €MAOYNG £XEI TPEIG BETEIG:

@@ MéyioTn ToooTnTa ATUOU

@ Meiwpévn ToooTNTA aTHOU

@D KaBdhou atpog - Aopdaheia yia Taidid
Ymodeién: 2¢ aurn ) 6éon Oev umropei va
Xpnaiuotoinbei o HoxA6S aruod.
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=>» PuBpioTe 10 d1IaKOTITN EMAOYAG OTNV aTTal-
ToUuEVN TTOGOTNTA OTUOU.

=> [laroTe 10 poXAS aTpoU. WekddeTe pe 10 TI-
OTOAETO TOU TTAVTO O€ €va TTavi, HEXPI va
apxioel va Byaivel 0 atuog opolduopea.
Ymodeién: H 6puavaon tou aruokabapiorh
EVepyoTTOIETQI ETTAVEIANUUEVa KaTda T xph-
on, yia va diarnpei arabepn) mv miean oro
AéBnra. Kard mn diadikaoia autr avapPer pe
mpdoivo n eVOEIKTIKA Auvia Bépuavonc.

AlokoTTR] A€ITOUPYiOG TNG CUOKEUNG

=> [iéaTe 10 JIOKATITN - ATTevepyoTToinan yia
va BéoeTe eKTOG AEITOupYiag Tn GUOKEUN).

= AmoouvdEDTE TO PEUMATOAATIT aTTd TNV
mpica.

= AdeidoTe To UTTOAOITTO VEPO aTTO T degape-
Vi) vepou.

®UAagn TNG CUOKEUNG

Eikéveg @ -

= TomoBeTroTe TN 0TPOYYUAR BoupToa o€ éva
pIKpd oThpIypa EE0PTNUATWY.

=> EiodyeTe 10 akpo@UOIO XEIPOG KOl TO AKPO-
QU010 YekaopoU anueiou og 500 CwANvESG
TIPOEKTACNG QVTIOTOIXA.

=> EI0GyeTe TOUG CWAAVEG TTPOEKTACNG OTO E-
yaho OTAPIYHO EEAPTNHATWY.

= AvaptioTe To akpo@Ualo datédou oTo OTAH-
pIypa @UAAgNG.

=> Tuhi€Te TOV EAATTIKG CWARVA aTHOU yUpW Ot
TOUG GWAVEG TTPOEKTACNG KOl EICGYETE TO TTI-
OTOAETO ATPOU OTO AKPOPUAIO BATTESOU.

= AmobnkeuoTe 10 KOAWdI0 oUvdEONG OTN
Orkn Trou TTPoopICETal EIDIKA YIa TO OKOTIO
auTdv.

XpAon Twv e§apTnUaTWY

InpavTikég UTrodeigelg yia Tn xpRon

KaBapiop6g upaoudaTwv

Mpiv TNV epyaaia ye Tov aTpuokaBapioT, eAEyxe-
TE TTAVTA TNV QVTOXH TWV UQACUATWY O€ OnpEia
Tou O¢v gival opard: Kar' apxfv yekdaoTe e du-
vaTO aTUG, OTN OUVEXEID OPROTE VA OTEYVWOEI
70 UQaOa Kal, TEAOG, EAEYETE €Gv TTapaTnPoU-
vTal aA\ayég aTo Xpwpa ) 0To OXUa.

KaBapiopog emoTpwHEVWY N BappévwV
EMPAVEIWV

Kartd tov kaBapiopd eTimAwv koudivag kol Kabi-
oTIKOU, Bupwyv, TTAPKE, ETTIPAVEIWY TTOU Eival
Bapuéves R eTTeVOEOUNEVES e OUVBETIKA UNIKG
evdéxeTal va dIaAuBEi n eTTioTpwon Kepiou, OTIA-
BwTikoU, ouvBeTIKOU UAIKOU i XpWwUaTog A va
OnuioupynBouv Aekédeg. ' autd Kabapilete au-
TEG TIG ETTIPAVEIEG POVO UE EVa TTAVI TTOU £XETE
WEKAOEI PE OTHO.

Mpoooxn

Mnv epapudlere arud o€ kaAupuéva ue Tavia
dkpa, kabwg n raivia pmopei va diaAuBei. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUN yia TOV KaBapIouo un
oreyavwévwy damédwv amo EUAO 1 TTAPKE.
KaBapiop6g YUGAIVWYV ETTIQPAVEILV

2 TEPITITWAN XauNANG eEwTepIkng Bepuokpaai-
aG Kal KUpiwg TO Xelpwva, Bepudvete Ta TCAIO
TWV TTAPABUPwWY, TTEPVWVTAG EAAPPA PE aTUO
0AGKANpN TN yudAivn em@aveia. ‘ETol amro@eu-
yovTal Ol EVIAOEIG OTNV ETTIPAVEIQ, TTOU UTTOPET
va TpokaAégouv Bpadon Tou T¢apIoU.
Mpoooxn

Mnv kareuBuvere Tov arud oTa aTeyavoroinuéva
onueia Tou Koupwuarog Tou mapdBupou, yia va
unv mpokaAéaere BAGLN.

MoToAéTo aTpou

MTTOpEITE VO XPNOIPOTTOINTETE TO TNIATOAETO XEIPOG

QKON KOl XWPIG EEapTANATA, YIa TTapAdelyua:
yIa TNV aTTOUEKPUVGT OOUWYV KOI TOOKIOEWY
atd pouya TTou KpéPovTal, AV Ta WeKATETE
Je atuoé amméd amdéoTacn 10-20 cm.

—  yIa TO EEOKOVIOUA QUTWV. ZTNV TTEPITITWON
auTh dlatnproTe amdéaTaon 20-40 cm.

—  yIa uypr| aTTOPAKPUVON TNG okdvNng, 4av we-
KaoeTe Niyo e aTuO €va Travi Kol OKOUTTIOETE
ME auTO T ETTITTAQL

AKPO@UCI0 YeKAOHOU onuEiou

‘0o o KovTa 070 Aepwpévo anpeio Bpioketal,
TO0O0 ATTOTEAEOPATIKOTEPN Eival N KABAPIOTIKY
dpdan, emeIdn n Bepokpaaia kai o aTpdg oTo
onueio £€600u Tou akpouaiou gival KaAUTEPQ.
[B10iTepa TIPAKTIKO yia TOV kaBapiopd dUokoAa
TPOORACIUWY CNUEIWY, apuwy, £EapTnUaTWY,
QTTOXETEUTEWVY, VITITAPWY, TOUAAETWY, OTOPIWV
1 kahopipép. Mpiv Tov KaBapioud e aTpod, Ptro-
PEITE VO OAOKWOETE Ta TTiOVa GAaTa PE E0DI T
KITPIKO 0EU, va TO a@rioeTe va dpdael yia 5 AeTITa
KI £TTEITA VO ATTOMOKPUVETE TO GAATA PE ATUO.
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Z1poyyuAn BoUpToa
H oTpoyyuAr} BoUpTtoa umopei va TotroBeTnO¢i

WG CUPTTARPWHA OTO AKPOPUOIO YeKATHOU On-

peiou. Me autd Tov TPOTTO UTTOPEITE VA ATTOMA-
KpUveTE EUKOAOTEP PE BOUPTOIONA TOUG
€TTiHOVOUG PUTTOUG.
Mpoooxn
AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaiobnrwy emi-
QaveIwy.
= Eéva
2TEPEWOATE TN OTPOYYUAR BoupToa oTo
0KPOPUOIO WYEKOOHPOU GnEiou.

Akpo@UGIO XEIPOG

Tpafrre 0 TAEKT KAAUPPA TTAVW aTTO TO
aKpo@UaI0 XEIPAG. IB1aiTEpa KATGAANAO yIa pI-
KPEG ETTIQPAVEIEG TTOU PTTOpoUV va TTAUBoUV, Ka-
uTTiveg vioud, KaBpE@Teg i updopara
EMTTAWCTEWV.

Akpo@uaio damédou

KatdAANAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal
oarmmédwy, T.X. datmeda amd TéTpa, TAaKidIa Kal
PVC. Z& TOAU akGBapTEG EMQPAVEIEG TTPETTEI VO
TIPOXWPEITE Apya WOTE O ATUOG VA PTTOPET va
emodpd yia TTEPIOTOTEPN WPA.

Ymédeién: Ta urroAsiypara rou arroppumavTikou

N Twv yaAakTwudrwy kabapiopou, Tou Tapaué-

vouv aTnVv utré kabapioud emipaveia, UTTopouv

Va TTPOKAAETOUV YPAUUWOEIS KaTd Tov KaBapi-

o6 e aTuo, ol otroies, buwg, e€apavifovral ue

v emaveiAnuupévn papuoyn.

= Eiéva
2TepewaTe 1o TTavi 6aTTESOU GTO AKPOPUTIO
datédou.

1 AmmAworte 1o Travi datrédou katd PAKog Kal
TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPUGTIO Oa-
méEdOU.

2 Avoigte Ta KNITT 0TEPEWONG.

3 TotmoBeTAOTE TO AKPA TOU TTaVIOU GTA AvOoiy-

yarta.
4 KAeioTe Ta KAITT OTEPEWONG.
Mpoooxn

Mnv Bdlere 1a ddkTuAa avdueoa ota KAIT.

D®UAagn akpoguaiou damrédou
= Eoéva [

Katd 1ig 81aKoTTéG aTT6 TNV £pyacia, avapTr-

OTE TO aKPoPUOI0 SaTTESOU OTO OTHPIYHA
QUAAENG.

®povrida kal ouvTipnon

A Kivéuvog

O1 epyaaieg auvtipnong ekteAodvral yévov orav
0 peuparoAnmIng Oev givai ouvdedeuévos otnv
mpiCa Kai 0 aToKaBapIoTAC EXEl KOUWOEL.

‘ExtrAuon Tou atpoAéBnTa

=eTAEVETE TOV ATPOAEBNTA TOU OTPOKABAPIOTH

T0 apydTEPO UOTEPQ OTTO KABE 10N TTAfpwon NG

defapevic.

=> ATTOOUVOECTE TO PEUPOTOMATITN aTTO TV TTPICQ.

= AQN0TE TOV OTHOKABAPIOTH VO KPUWOEL.

= AdeidaTe T deCapevi vepou.

= AgaipéaTe OAa Ta £EAPTAPATA OTTO TIG UTTO-
OOXEG ECOPTNUATWVY.

Eixéva Il

=> AvoiTte To TWPa cuvTrApnang. lNa va 1o emi-
TUXETE, TOTTOOETAOTE TO AVOIKTO GKPO £VAG
OwArva TTPOEKTACNG GTO TTWPA GUVTAPN-
ong, ac@aAioTe 10 aTov 0dnyo Kai {ePIdw-
oTe TO.

= [1AnpwoTe 10 AEBNTA WE VEPO KOl AVOKIVAOTE
Tov We duvapn. Kar' autév Tov TpOTTo atro-
KOAAWVTaI T aGRECTOUXA KATAAQITTG TTOU
atoTiBevTal oTov TTUBuéva Tou AéBnTa.

= AdeIdaTe 6o TO vepPO aTTO TO AEBNTa (BAETTE
eikéva H).

A@aAdTwon Tou aTpoAéBnTa

Etreidn karakdBovtal GAATa OTa TOIXWHATA TOU
AéBnTa, cuvioToUue va KaBapiCeTe TOV ATHOAE-
Bnta a6 Ta dhata oTa akdAouba diacTruaTa

(MA=MAnpwaoeig deapevig)

2ZkAnpdTnTa vepou °dH  mmol/l A
| yolakd 0-7 0-1,3 100
Il pétpio 7-14 1325 90
Il okAnpo 14-21 25-38 75

IV 110AU okAnpd >21 >3,8 50

Ym6eién: [Anpopopicg axeTIKES e T OKANPO-

NTa TOU VEPOU TNS UGPEUDNS TTOU XPNOIUOTTOIE-

TE UTTOPEITE va {NTHOETE aTTO TOV OPYaAVIOLO

UdpEUONC.

=> AToouvdEDTE TO PEUPATOAITTTN aTtd TV TTpICa.

= Ag@oTe TOV OTHOKABAPIOTH VO KPUWOEL.

= AdeidoTe Tn de€apevn vepol.

= A@aip£aTe 6Aa Ta £§apTAUATA OO TIG UTTO-
OOXEG ECOPTNUATWVY.
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Eikéva N

= Avoi€Te TO TTWUA ouvTAPNnonG. MNa va 1o €I
TUXETE, TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO EVAG
OWARVa TTPOEKTACNG OTO TIWHA GUVTHPN
ong, ao@aAiaTe To aTov 08nyo Kal EERIdW-
aTe TO.

= AdbeIdaTe 6A0 TO vePO aTTd TO AéBNTO (BAETTE
eikéva M),

A\ Mposidorroinon

la va amro@uyere pia evdexduevn BAGBn g ou-

OKEUNG, XPOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTpOidVTa

eykekpipéva amo v eraipeia KARCHER.

=> o TV a@aipean Twv aAdTwv XpNCIPOoTTOIE -
Te Ta €181KA aTIK NG KARCHER (kw$. Ta-
payyehiag 6.295-047). Kard T xprion Tou
OlaAUpaTOG aaipeong aAdTwy AGReTe uTTd
wn TIg UTTOdEICEIG doooAOYiag TN TUTKEUQ
aia.

AN\ Mpoooyi

Emidei€te mpoooxn kata v mANpwan Kai 10

dodeiaaua tou arpokabapiarh. To arrookAnpuvri-

K6 utopei va mpokaAéael {nuia o€ suaiobnteg

EMQAVEIES.

=>» BdAte 10 aTOOKANPUVTIKO OTO BepUavTipa
Kol a@naTe 1o SIGAUPa va TTEVEPYNTE! YIa
TTEPITIOU 8 WPEG.

A\ Mposidorroinon

Mnv BiIdwveTe 1O TWEA GUVTHPNONGS OTNV CUTKEUN

kard mv dladikaoia TS apaipeons aAdrwv.

Mn xpnaoiuotmoreital Tov atuokadapiarr), 66o

utrdpyel akoun aro AéBnra péoo agaipeons aAd

Twv.

= AdeidoTe 6Ao 10 didAupa a@aipeong aAdTwy

¢meima atmo 8 wpeg. Emeidr mapapévouv Ka-

TéAorTTa Tou SiaAUpaTog oto AéBnTa TG oU

OKEUNAG, emAUveTe To AéBNTa BUO EWwg TPEIG

QOPEG E KPUO vEPD, YIO VA ATTOUAKPUVETE

OAa T UTTOAEiPUATA TOU TTPOIGVTOG aPaipe

ong aAdTwv.

AdeidoTe Ao T0 vepd atd To AéPnTa (BAETTE

eikova H).

2TeyvwaTe TN BAKN yia To KaAwdio oUvde-

ong aTo dikTuO.

BidwaTe 10 TTWPA GUVTAPNONG PE TO OWAR-

Va TTPOEKTAONG.

lepioTe TN Begapevr) vepou (BA. oehida 8).

O arpokaBapioTAg eival £ToIPOG yia XpAan.

L 20 2N R

DpovrTida Twv eEapTNHATWY

Ymédeién: To mavi damrédou Kai n eTTEVOUGCT QPOTE

eivar dn mpoTAUEVa Kai ITTOPOUV va XPnailo-

mmoinBolv auéowg UE Tov aTUoKadapiaTh).

=> Ta mavid datrédou Kal ol ETEVOUOEIG PPOTE
TAévovTal GTO TTAUVTAPIO 0Toug 60°C. Mn
XpnoiyoTrolgite JaAaKTIKG yia va diatnpnBei
N KaAr aTTopPOPNTIKATNTA TWV TTaVIWY. Ta
Tavid eival KATGAANAG Kal yia OTEYVWTHPIO
POUXWV.

AvTtipeTwmon BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouyva g€ acPavTES QITi-
€G, TIG OTTOIEG PTTOPEITE VA QVTIMETWTTIOETE HO-
veg/ol oag pe Tn BoriBeia Tou akoAoUBou Trivaka.
Xe TmepimTwan ay@iBoAiag i o€ epimTwaon PAG-
Bng Trou dev avagépeTal 0w TTAPAKAAOUNE va
ameuBlveaTe oTNV €£0UCIODOTNEVN UTTNPETIT
€EUTTNPETNONG TTEAATWOV.

A Kivsuvog

O1 epyaaieg ouvrrpnong ekreAodvrai yévov orav
0 peuparoAnTIng Oev givar ouvdedeuévos atnv
mpida Kail 0 atoKaBapIoTAC EXEl KOUWOEL.
Epyaaieg emoKkeuwy 0Tn OUOKEUN ETITPETTETA
va ekteAouvrar pévov amo v eEouaiodoTnuévn
uttnpeoia eEuTnpETNONG TEAATWY.

YmepBoAikog xpovog TpoBépuavong

O atpoAéBnrag €xel GAaTa.
= AQOoAATWOTE TOV ATHOAEBNTA.

Aev Trapdyerail aTpuog

H evdeikTikA Auyvia éNAelyng vepou

avoBooBRVvel he KOKKIVO KOl NXEi TO

OKOUGTIKO GRa.

H deCapevn vepou eival adeia.

=> [epioTe T de§apevn vepou PEXPI TO anuadi
"MAX".

H evdeikTikA Auyvia EAAeIyng vepou avdBel

ME KOKKIVO.

O atyoAéBnTag dev €xel vepd. EvepyoTtroinbnke

n TpooTacia uTTePBEppavang TG avrAiag.

=> ATIEVEPYOTIOINTTE T GUOKEUN).

=> [epioTe Tn degapevn vepou

H degapevn vepou dev £xel TOTTOBETNOEI CWOTG

f €xel dhata.
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= AgaipéaTe Kal EETTAUVETE TN degapevr| vepoU.

= TomobetroTe T de€apevn vepou oTn Béon
NG KOl TMECTE TNV TTPOG T KATW, WOTTOU VA
aoQOAiCEl

O poxAdg atpou dev prropei va artnei

O poxAog aTpou givar kKAeidwuévog e Tn didragn

ao@dahiong/ ao@dAeia yia Ta TTaIdId.

=> MetakiviioTe TO DIOKOTITN ETTIAOYNG TTOTOTN
TAG ATPOU TTPOG TA EUTTPAG.

MeydAn expor) vepou

O aTpoAéBnrag éxel dAara.
= AQaAaTWOTE TOV ATOAEBNTA.

TeXVIKA XOpAKTNPICTIKA

Mpoéobera eapThpaTa

Kwdikodg rapayyehiog
ZET TAVIWV KoBapIoHoU amd pi- 2.863-171
KPOiVEG, HTTAvIO
2 pahakd Travia damrédou armd Aouaa,
1 emévduon TPIWILOTOG yia TO AKPOPUGIO XEIPOG,
1 Travi yuoNiopaTog yio KATOTITPO! KOl UTTOTOpIES
ZET TAVIWV KOBapIoHoU atmd pi- 2.863-172
KPOiVeg, Kougiva
2 pahakd Tavia datrédou amd TAouoa, 1 paAakn
emévouaon amd mAouoa, 1 mavi kabapiopou £TTI-
Qavelwv aTod avoteidwTo XGAUBa XwpiG YPOUUES
ZET TAVIWV OTTO PIKPOiVEG, HaAa-2.863-173
KO Tavi Samédou
2 pahakd avia darédou ard holoa

Z0vdeon NAEKTPIKOU peUATOG

Tdon 220-240V
1~50/60 Hz
Babudg mpoaTaaiag IPX4
Katnyopia mmpooTtaciag |
Emidooeig
OepuavTikr 10X0¢ 1500 W
MéyioTn Tieon Asiroupyiag 0,32 MPa
Xpdvog pobéppavong 6 Aetttd
MéyioTn TTapoxn atpou 35 g/min
XwpnTiKOTNTA
Ae&apevr) vepou 0,8l
ATpOAEBNTOG 051
AlaoTdoeig
Bdpog (xwpig rapeAkdueva) 4,1kg
Mrkog 350 mm
MA&Tog 280 mm
"Yyog 270 mm

Me tnv emipuAaén rexvikwv aAAaywv!

ZeT TAVIWV KOBApPIGHOU ad pi- 2.863-174
Kpoiveg, palakn emévduon
2 yaAakég emevdUuoelg ato TTAoloa

Mavid @poTté 6.369-357
5 Baupakepd mavid damrédou

Emevduoeig ppoté 6.370-990
5 Bappakepég emevOUOEIG

ZeT 0TPOYYUAEG BoUpTOEG 2.863-058

4 oTpoyyUA£EG BoUpTOEG Yia TO aKPOPUOIO WEKA-
OMoU onueiou

ZET OTPOYYUAWYV BOUPTOWV HE
oupudTiveg BolpToeg amod
umpouTo

Y10 TNV aTTOUAKPUVON ETTiHOVWY pUTTWV. 18avikd
YO QVBEKTIKEG ETTIQAVEIEG.

Z1poyyuln BoupToa ue §GoTpo  2.863-140
2TPOYYUAN BoUpToa he dUO TEIPEG OVOEKTIKWY
oTtn BepudTnTa BoupTowv Kai éva EUaTPo. Aev
evOEIKVUTaI YIO EVQIOONTEG ETTIQAVEIES.
Akpo@Ua10 10XU0G Kol TTPOEKTOON 2.884-282
lMa Tov kaBapioud duokoha TPooRAoIUwY onuei-
wV (T1.X. ywvieg) pe augnuévn kabapioTikr 1oxU.
Bouptoa aruou Touputro 2.863-159
lNa epyacieg kaBapiopou TTou Kavovika Ba
amairoucav TpiyIuo
Akpo@Uaio TTepITToinong uea-
OHATWYV

M0 TO PPECKAPITUA POUXWY KOI UQOCHATWV.
ATToKOAANTAG TOTTETOOPIOG 2.863-062
VIO TNV OTTOPGKPUVAT JOKETWV Kal UTTOAEIMUG-
TwV KOAOAG

ZTIK atropdKkpuvong aAdTwy (9 Te-6.295-047

payia)

2.863-061

4.130-390
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Genel bilgiler

Sayin musterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gore davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek i¢in bu kilavuzu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl siipirgeyi sadece evde kullanin.
Cihaz, buharla temizlik icin dretilmistir ve
bu kullanim kilavuzunda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlarla kullanilabilir. Herhangi
bir temizlik maddesine ihtiya¢ duyulmaz.
Ozellikle glivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri doniis-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opiline atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm dederli geri dontstim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
lutfen 6ngdrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

TR -5

Cihazdaki semboller

Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi

DIKKAT - Kullanma kilavuzunu
A okuyun!

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyari

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
neden olabilecek olas! tehlikeli bir durum
icin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tGize-
rinde gosterilmistir. Ambalaj acildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Yedek parcalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari
kullanin. Bir yedek parca genel bakigini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribttérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olugan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lic-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.

(Adres i¢in Bkz. Arka sayfa)
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Kisa Kullanim Talimati Guvenlik uyarilari

A Tehlike

>
1

2

3

Sekiller Bkz. Sayfa 2

Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-

durun.

Sebeke fisini takin.

Cihazy agyn.

Isitici kontrol lambasi yesil renkte yanip
soner.

Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde

yanmasini bekleyin.

Aksesuarlarl buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

>
Al
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4
Su deposu
Einfllléffnung flr Wasser
Acma digmesi
Kapatma diugmesi
Isitici kontrol lambasi (YESIL)
Su eksikligi kontrol lambasi (KIRMIZI)
Tasima kolu
Aksesuar tutucusu
Aksesuar tutucusu

s 7

A10 Bakim kapag
Al1 Elektrik baglanti hattinin saklama yeri
A12 Park tutucusu
A13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti

kablosu

Al4 Tasima tekerlegi (2 adet)
A15 Yonlendirme makarasi

104

Buhar tabancasi

Buhar kolu

Kilit agma dugmesi
Buhar miktarini segcme anahtari (cocuk
kilitli)

Buhar hortumu

Nokta puskurtmeli ug
Yuvarlak firca

Hassas temizleme ucu
Havlu kilif

Uzatma borulari (2 adet)
Kilit agma digmesi
Taban memesi
Sabitleme mandali

Yer bezi

ol
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Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin ¢aligtiriimasi yasaktir.

Tehlikeli alanlarda cihazin kullaniimasi
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin
dikkate alinmasi gerekir.

Cihazi i¢inde su bulunan kivetlerde kul-
lanmayin.

Cihaz, Orn; firinlar, aspiratorler, mikro
dalga, televizyon, lamba, fon, elektrikli
Isiticilar gibi elektrikli cihazlarin temiz-
lenmesi i¢in kullaniimamalidir.

Cihazi ve aksesuarlar kullanmadan 6nce
kontrol edin. Eger hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir. Lutfen 6zellikle sebeke
baglanti hatti, bakim kapagi ve buhar hortu-
munu kontrol edin.

Hasar gormis sebeke baglanti kablo-
sunu derhal yetkili musteri hizmetleri/
elektronik teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

Buhar hortumunu hemen degistirin. Sa-
dece Uretici tarafindan tavsiye edilen
buhar hortumu (Siparis numarasi igin
bak. Yedek aksesuarlar) kullanilabilir.
Fisi ve prizi kesinlikle i1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

Sagliga zarar verebilecek maddelere
(6rn. asbest) buhar pliskirtmeyin.
Buhar jetine kisa mesafelerden elinizi
tutmayin veya insanlar, hayvanlar tze-
rine dogrultmayin (Yanma tehlikesi).
Bakim kapagi ¢alisma sirasinda acil-
mamalhdir.

Uyari

Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

Cihazi sadece alternatif akima bagla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

Orn; banyo gibi nemli odalarda cihaz!
sadece dnceden baglanmis bir FI koru-
ma galterli prizlerde calistirin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Sadece, kablo kesiti 3x1



mm?2 olan ve su puskirmesine karsi ko-
runmusg bir uzatma kablosu kullanin.

W Elektrik fisi ve uzatma kablosunun bag-
lantisi su iginde olmamalidir.

B Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su ge-
cirmezligi ve mekanik saglamlihgi ga-
ranti edilmelidir.

m Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve ¢alisma
esnasinda ¢evredeki kisilere dikkat et-
melidir.

B Bu cihaz, gdzetim altinda bulunmalari
veya cihazin giivenli kullanimi hakkinda
egitim almis olmalari ve bununla bag-
lantil tehlikeleri bilmeleri durumunda 8
yas Ustl ¢ocuklar ve kisith bedensel,
duyusal veya dustinsel yetenekleri olan
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar ci-
hazla oynamamalidir. Cocuklar
gozetim olmadan temizlik ve kullanici
bakimi yapmamalidir.

B Cihaz caligir durumdayken basindan
asla ayrilmayiniz.

B Priz bulunan fayansli duvarlarin temiz-
lenmesi sirasinda dikkatli olun.

Dikkat

B Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer gekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik fisini 1s1, yag ve keskin
kenarlardan koruyun.

B Cihaza zarar verebilecekleri igin, ¢ozi-
cli madde, ¢6zlici madde iceren sivilar
veya inceltimemisg asitleri (Orn; temizlik
maddeleri, benzin, tiner ve aseton) ke-
sinlikle su haznesine doldurmayin.

B Cihaz, temizlik calismasi sirasinda ta-
sinmamalidir.

B Cihaz saglam bir zemin (izerinde bulunmali.

B Cihazi sadece aglklamaya veya gekle
uygun olarak ¢alistirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sirasinda sikigtir-
mayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun. Acik alan-
da depolamayin.
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Guvenlik tertibatlari

Dikkat

Guvenlik tertibatlar kullaniciyi korur ve de-
gistiriimemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Basing regilatoru

Basing regulatdri kazan basincini mim-
kiin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum c¢alisma basincina
ulagiimasi durumunda kapatilir ve buhar
¢ikmasi sonucu depodaki basincin disme-
si durumunda tekrar devreye sokulur.
Kazan termostati

Kazanda su kalmazsa sicaklik yikselir. Ka-
zan termostati isitmayi kapatir. Kazan tek-
rar doldurulana kadar isiticinin tekrar
calistinimasi engellenir.

Emniyet termostati

Basing regulatériniin ¢alismadidi bir du-
rumda ve cihaz asin bicimde i1sindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi
kapatir.

Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma ge-
tirilmesi icin KARCHER yetkili servisine
basvurun.

Bakim kapagi

Bakim kapag! ayni zamanda bir basing du-
strme valfidir. Olusan buhar basinci karsi-
sinda kazanin kapanmasini saglar.

Basing regilatdri arizali ise ve kazandaki
buhar basinci artarsa, asiri basing valfi aci-
lir ve buhar, bakim kapagindan disari ¢ikar.
Bu durumda cihazi tekrar ¢alistirmadan
once Karcher yetkili servisine bagvurun.
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= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3
Aksesuarlarin monte edilmesi

2> Sekil A
Kilavuz makarasi ve tagsima tekerlekle-
rini takin ve kilitleyin.

2> Sekil A +
Gerekli aksesuar (bkz. "Aksesuarin uygu-
lanmasi" bolumu) buhar tabancasina bag-
layin. Bu amagla aksesuarin agik olan arka
ucunu buhar tabancasina takin ve buhar ta-
bancasinin kilitagma digmesine kilittenene
kadar buhar tabancasini itin.

2> Sekil B
Gerektiginde uzatma borularini da kullanin.
Bu amagla bir ya da her iki uzatma borusu-
nu buhar tabancasina baglayin. Kullandig-
niz aksesuari uzatma borusunun bos olan
ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

A\ Tehlike

Aksesuar parcalarini ayirirken sicak su

damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar

¢ikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

=> Buhar miktarini segcme anahtarini arka
konuma getirin (buhar kolu blokedir).

= Sekil@
Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin ki-
lit agma digmesine basin ve parcalari
birbirinden ayirarak ¢ikarin.

Su deposunu doldurun

Su deposuna her zaman su doldurulabilir.

Dikkat

Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis

suyunu kullanmayin!

Temizlik maddesi ya da diger katki madde-

lerini doldurmayin!

> Sekil K

Su tankini doldurmak igin ¢ikarilabilir veya

dogrudan cihazin tzerinde doldurulabilir.

Su tankinin ¢ikartiimasi

= Su tankini dik konumda yukari ¢ekin.

= Sutankini yatay sekilde cesmenin altin-
da "MAX" isaretine kadar doldurun.

=>» Su tankini yerlestirin ve kilitlenene ka-
dar asagiya dogru bastirin.

Dogrudan cihazda
=>» Suyu bir hazneden doldurma hunisine
akitin. "MAX" Isaretine kadar doldurun.

Cihazi agin

=>» Cihazi sert bir zemine koyun.

=> Elektrik figini prize takin.

=>» Cihazi ¢alistirmak icin Acma dugmesi-
ne basin.

Not: Buhar kazaninda az veya hig su yok-

sa, su pompasi ¢calismaya baglar ve su tan-

kindan buhar kazanina su sevk eder.

Doldurma iglemi dakikalarca sirebilir.

=> Isitici kontrol lambasinin sabit sekilde
yanmasini bekleyin.

Buharli temizleyici calismaya hazirdir.

Su eklenmesi

Su tankindaki su eksikliginde, su eksikligi

kontrol lambasi kirmizi renkte yanar ve bir

sinyal sesi duyulur.

= Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Not: Su pompasi, kisa araliklarla buhar ka-

zanini doldurmaya c¢alisir. Doldurma iglemi

gerekirse kirmizi kontrol lambasi yanar.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullana-
rak, cikan buhar miktari ayarlanir. Se¢gme
anahtari U¢ konuma sahiptir:

@ Maksimum buhar miktari

@ Azaltlmis buhar miktari

@D Buhar yok - cocuk kilidi
Uyari: Bu konumda buhar koluna ba-
silamaz.

= Secme anahtarini gerekli buhar miktari-
na ayarlayin.

= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar
esit oranli sekilde puskirtilene kadar
buhar tabancasini ilk 6nce bir beze
dogru tutun.
Uyari: Depodaki basinci korumak igin,
kullanim sirasinda buharl temizleyici-
nin rezistansi tekrar tekrar devreye gi-
rer. Bu sirada, 1sitici kontrol lambasi
yesil renkte yanip soner.
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Cihazin kapatilmasi

=>» Cihazi kapatmak i¢in Kapatma digme-
sine basin.

=> Cihazn figini prizden cekin.

=> Artik suyu su tankina bosaltin.

Cihazin saklanmasi

Sekiller @ - [

= Yuvarlak fircayi kiigliik aksesuar tutucu-
suna takin.

=>» El memesini ve nokta puskirtme me-
mesini birer uzatma borusuna takin.

= Uzatma borularini bllylik aksesuar tutu-
cusuna takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

=>» Buhar hortumunu uzatma borularina

sarin ve buhar tabancasini taban me-

mesine takin.

Sebeke baglanti kablosunu, sebeke

baglanti kablosunun saklama bélme-

sinde istifleyin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

v

Tekstil drtnlerinin temizlenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan énce,
gizli yerlerdeki tekstil Grlinlerinin uyumlulugu-
nu her zaman kontrol edin: Once gticlii buhar
verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali ylizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, par-
ke, boyal ve plastik kapli ytzeylerin temiz-
lenmesinden 6nce, mum, mobilya
parlaticisi, plastik kaplamalar ya da boya
¢ozulebilir ya da lekeler olusabilir. Bu ne-
denle bu ylizeyleri sadece buhar plskurttl-
mis bir bezle temizleyin.

Dikkat

Tutkal ¢ozulebilecedi icin, buhari tutkallan-
mig kenarlara yoneltmeyin. Cihazi vernik-
lenmemis ahgap ya da parke tabanlarin
temizlenmesi igin kullanmayin.
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Camlarin temizlenmesi

Dusuk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yizeyine hafifce buhar piskurte-
rek camlari isitin. Bu sayede, yiizeyde ca-
min kirllmasina neden olabilecek gerilimler
onlenir.

Dikkat

Zarar vermemek i¢in, buhari pencere cer-
cevesinin vernikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilir-

siniz, Ornegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar plskirte-
rek, asili giysi parcalarindaki kokulari
ve katlari gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa sureli buhar puskirtilerek
ve bununla mobilyanin izeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta pluskurtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme
¢ikigindaki sicaklik ve buhar en yiiksek di-
zeyde olacag! icin temizleme etkisi de o
oranda yuksek olur. Zor erisilen yerler, ek
yerleri, armaturler, drenajlar, dékme parca-
lar, lavabolar, kivetler, tuvaletler, jaluziler
ya da kalorifer radyatdrlerinin temizlenmesi
icin ¢ok pratiktir. Buharli temizlemeden 6n-
ce, guclu kireg tortularinin Gzerine sirke
veya limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki
etmesi beklenir ve daha sonra buharla te-
mizlenebilir.
Yuvarlak firga
Yuvarlak firga, nokta puskirtme memesini
tamamlayici olarak takilabilir. Bu sayede,
inatci kirler fircalayarak daha kolay temizle-
nebilir.
Dikkat
Hassas ylzeylerin temizlenmesiicin uygun
degildir.
2> Sekil

Yuvarlak fircayi nokta puskirtme me-

mesine sabitleyin.
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Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcayi el memesinin Uzerine
cekin. Silinebilen kuguk yuzeyler, dus ka-
binler, aynalar veya mobilya désemeleri
icin ¢cok uygundur.

Taban memesi

Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC taban-
lar gibi silinebilen tim duvar ve taban kap-
lamalari igin uygundur. Cok kirli bolgelerde,
buharin daha uzun siire etki gosterebilmesi
icin daha yavas c¢alisin.
Not:Hala temizlenecek ylizeyde bulunan
temizlik maddesi artiklari ve temizleme
emdlsiyonlari, buharla temizleme sirasinda
kabarciklar olabilir; fakat birka¢ uygulama-
dan sonra bunlar kaybolur.
= Sekil @
Taban bezini taban memesine sabitleyin.
1 Taban memesini boylamasina katlayin
ve taban memesinin Uizerine koyun.
2 Tutucu mandallari agin.
3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.
4 Tutucu mandallari kapatin.
Dikkat
Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.
Taban memesinin park edilmesi
= Sekil €
Calisma aralarinda taban memesini
park tutucusuna asin.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik figi ¢e-
kilmis oldugunda ve buharl temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

Buhar kazaninin yikanmasi

Buharli temizleyicinin buhar kazanini en geg

10. tank dolumundan sonra suyla yikayin.

=>» Cihazin figini prizden ¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

=>» Su tankini bosaltin.

=>» Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil I

= Bakim kapagin acin. Bu amagla, uzat-
ma borusunun ac¢ik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
dondurdn.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde calkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kire¢ artiklari ¢6-
zUlar.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil H).

Kazandaki kireclerin ¢6zilmesi

Kazan duvarlarinda da kireg olustugu icin,

kazani asagida verilen araliklarla kiregten

arindirmanizi 6neririz (KD=Kazanin Doldu-
rulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD

I yumusak 0- 7 0-1,3 100

Il orta 7-14 1,3-25 90

Il sert 14-21 2,5-3,8 75

IV cok sert >21 >3,8 50

Uyari: Musluk suyunun sertlik derecesini

sular idaresi ya da sehir idaresinden dgere-

nebilirsiniz.

=>» Cihazin figini prizden c¢ekin.

=>» Buharli temizleyiciyi sogutun.

=>» Su tankini bogaltin.

= Aksesuar tutucularindan aksesuarlari
cikarin.

Sekil

= Bakim kapagin acin. Bu amagla, uzat-
ma borusunun acik ucunu bakim kapa-
gina oturtun, kilavuza kilitleyin ve
doéndurin.

= Mevcut suyu tamamen kazandan bo-
saltin (bkz. Sekil H).
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A\ Uyari

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmig

artnleri kullanin.

= Kireci ¢ozdiirmek igin KARCHER kireg
onleyici tabletleri (Siparis No. 6.295-
047) kullanin. Kireg onleyici ¢ozeltiyi
kullanmadan énce ambalajin tUzerinde-
ki dozaj uyarilarina dikkat edin.

A\ Dikkat

Buharl temizleyiciyi doldururken ve bosal-

tirken dikkatli olun. Kireg¢ ¢6ziicl ¢ozelti

hassas ylizeylere zarar verebilir.

= Bu ¢dzeltiyi kazana doldurun ve ¢ozelti-
yi yaklasik 8 saat kazanda bekletin.

A\ Uyari

Kirecten arindirma sirasinda, bakim kapa-

gini cihaza vidalamayin.

Depoda kire¢ ¢dziici bulundugu siirece,

buharli temizleyiciyi kesinlikle kullanmayin.

=>» 8 Saat sonra kire¢ ¢dzme ¢ozeltisini ta-

mamen bosaltin. Cihazin deposunda

hala bir miktar ¢ozelti kalmistir, bu ne-

denle kire¢ ¢6zlicinuin tim artiklarini

temizlemekigin depoyu iki Gi¢ kez soguk

suyla calkalayin.

Mevcut suyu tamamen kazandan bo-

saltin (bkz. Sekil H).

Sebeke baglanti kablosunu saklama

bélmesini kurutun.

Bakim kapagini uzatma borusuna vida-

layin.

Su tankini doldurun (bkz. Sayfa 8).

Buharl temizleyici calismaya hazirdir.

L 7% 0 2R 7

Aksesuarlarin bakimi

Uyari: Yer bezi ve havlu kilif dnceden yi-

kanmigtir ve hemen buharl temizleyiciyle

birlikte kullanilabilir.

=> Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari
60°C’de ¢camasir makinesinde yikayin.
Bezlerin kiri emme 6zelligini kaybetme-
mesi icin yumusatici kullanmayin. Bez-
ler kurutucu igin uygundur.
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Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde
¢cOzebileceginiz, genellikle basit nedenler-
den dolayi olusur. Stiphe duydugunuzda
veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen musteri servisine
danigin.

A Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik figi ge-
kilmis oldugunda ve buharl temizleyici so-
gudugunda yapilmaldir.

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili
musgteri hizmeti tarafindan gerceklestirilebilir.

Uzun 1sinma suresi

Buhar deposu kireclenmis.
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor ve sinyal sesi duyuluyor.

Su tankinda su bitmis.

= Su yankini "MAX" isaretine kadar dol-
durun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi

renkte yaniyor.

Buhar deposunda su yok. Pompanin agiri

IsI korumasi c¢alisti.

=>» Cihazi kapatin.

= Su deposunu doldurun

= Cihazy agyn.

Su tanki dogru takilmamis veya kireglenmis.

=>» Su tankini gikartin ve yikayin.

=>» Su tankini yerlestirin ve kilitlenene ka-
dar asagiya dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / cocuk kilidi ile korunmak-

tadir.

=>» Buhar miktarini segme anahtarini 6ne
getirin.

Yiuksek su cikigl

Buhar deposu kireglenmis.
=>» Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Akim baglantisi

Siparis numarasi

Mikrofiber bez seti, banyo 2.863-171
Pelugten Uretilmis 2 yumusak zemin bezi,
El memesi icin 1 asindiri kihf, Ayna ve ar-
maturler igin 1 parlatma bezi

Mikrofiber bez seti, mutfak 2.863-172
Pellsten Uretilmis 2 yumusak taban bezi,
Pelusten Uretilmis 1 yumusak kilif, Paslan-
maz celik ylzeylerin iz birakmadan temiz-
lenmesi igin 1 bez

Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-173
zemin bezi
Pellsten Uretilmis 2 yumusak taban bezi

Mikrofiber bez seti, yumusak 2.863-174
kilif
Pellsten Uretilmis 2 yumusak kilif

Gerilim 220-240V
1~50/60 Hz
Koruma derecesi IPX4
Koruma sinifi I
Performans degerleri
Isitici performansi 1500 W
Maksimum c¢alisma ba- 0,32 MPa
sincl
Isitma suresi 6 Dakika
Maksimum buhar miktar 35 g/dk
Dolum miktari
Su deposu 0,81
Buhar kazani 0,51
Boyutlar
Agirlik (aksesuar haric) 4,1kg
Uzunluk 350 mm
Geniglik 280 mm
Yukseklik 270 mm

Havlu kumastan bezler 6.369-357
Pamuklu 5 taban bezi
Havlu kumastan kiliflar 6.370-990
Pamuklu 5 taban kilif
Yuvarlak firca seti 2.863-058

Nokta puskurtmeli meme icin 4 yuvarlak firga

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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Piring tel fircali yuvarlak firca 2.863-061
seti

inatc! kirleri temizlemek igin. Hassas olma-
yan ylizeylere uygundur.

Kaziyicili yuvarlak firca 2.863-140
Istya dayanikli iki sira kil ve bir kaziyiciyla
birlikte yuvarlak firca. Hassas yiizeyler igin
uygun degildir.

Gugli temizleme ucu ve uzatma2.884-282
Zor ulasilan yerleri (6rn. kdseler) yiksek te-
mizleme gucuyle temizlemek igin.

Turbo buhar fir¢asi 2.863-159
Aksi taktirde ovalama yapilmasi gereken
temizlik gorevleri igin

Tekstil temizleme memesi 4.130-390
Giysi ve tekstillerin yenilenmesi igin.

Duvar kagidi sokucusu 2.863-062
Duvar kagitlarini ve tutkal artiklarini temiz-
lemek igin

Kire¢ ¢6ziict gubuklar (9 adet)6.295-047
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ObLme ykazaHus. .. ... .oven RU 5
KpaTtkoe pykoBOACTBO . .. ......... RU 6
Onucanue npubopa. .. ........... RU 6
YkasaHusi no TexHuke 6esonacHocty RU 6
Okcnnyataums. .. ..o v RU 8
Mcnonb3oBaHue npuHagnexHocten . RU 9

Yxop u TexHnyeckoe obenyxmeaHne. RU 11

MomoLub B cryyae Henonagok. . . . . . RU 12
TexHn4yeckne gaHHble . .. ......... RU 12
CneuwnanbHble npuHagnexHoctn. ... RU 13

YBaxaeMmblii nokynarenb!

A M MNepen nepebiM MpUMeHeHvem satue-
=1 ro npubopa NpoumTaiiTe aTy OpUrN-

HarbHyK UHCTPYKLMIO N0 SKCnyaTauuu, nocre

3TOr0 JEeNCTBYIMTE COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE

ee Ans AarnbHelLero nonb3oBaHNs unm ans cre-

JytoLLero BnagernbLa.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

VicnonbayiiTe NpuGop Anst OYUCTKM NapoMm uc-
KIIOYMTENBHO B AOMALLHEM XO3SIUCTBE.
Mpubop npefHasHayeH Ans NpoBeAEeHNs O4YMC-
Tk Napom. OUYMCTKY MOXHO NPOBOANTL C Npu-
MEHEeHNEM NOAXOLAALMX NPUHAANEXHOCTEN,
ONMUCaHHbIX B PYKOBOACTBE N0 JKCMyaTaLmm.
Motowwue cpeacTsa He Tpebytotcs. CrnegyeT
co6ntoaaTh MHCTPYKLMKW MO TeXHUKe Gesonac-
HOCTK

3awuTa okpyxatoLien cpeabl

&y YNakoBOYHble MaTepmanbl NpUrogHb! Ans
%69 BTOPWYHON 06paboTku. oaTomy He Bbl-
6paceiBaliTe ynakoBKy BMECTE C AOMALLHNMU
0TXOAaMu, a CAanTe ee B OAVH U3 MyHKTOB Npu-
€Ma BTOPWYHOTO ChbIpbS.

Crapble npubopbl coaepxaT LEHHbIE ne-

pepabaTbiBaeMble MaTepuansl, noasne-
= KalUMe nepefade B NyHKTbI NPUEMKN
BTOPUYHOIO Cbipbs. [oaTomy yTunuampyiite
cTapble npubopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLNE
CUCTEMbI MPUEMKM OTXOAOB.
MHCTPYKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

RU-5

AKTyanbHble CBEAEHMSI O KOMIMOHEHTax NpuBe-
JeHbl Ha Be6-yane no cneaytoLlemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CuMBonbI Ha annaparte

MNap
BHWUMAHWE — onacHocTb oxora

BHUMAHWE — O3HakombTeCh C
A WHCTPYKUMER MO 3KcrnyaTaumm!

CuMBoOIbI B pyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTauum

A\ OnacHocmb

[nsa HenocpedcmeeHHO epo3siuiell onacHocmu,
Komopasi npueoduUM K MsXesbiM y8eydbsiM unu
K cMepmu.

I\ MpedynpexdeHue

[nsi 803MOXHOU nomeHuuanbHO oracHol cu-
myayuu, kKomopasi MoXem npueecmu K msixe-
TIbIM y8€YbsIM UIU K CMEPMU.

BHumaHue!

[1ns 803MOXXHOU nomeHyuanbHO oracHou cu-
myauuu, Komopasi MOXem fpueecmu K 1e2KuM
mpasmam usnu noesieyb MamepuasbHbil
yuwepb.

KomnneKkt noctaBku

KomnnekTauusi npubopa ykasaHa Ha ynakoBke.
Mpu pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMIIEK-
Tauuo.

Mpu 06HapyXeHWUn HeJOCTaOLLMX NPUHAATIEXK-
HOCTEeW MM NOBPEXAEHUIN, NOMYYEHHbBIX BO
BPEMS TPAHCMIOPTUPOBKM, CNEAYET YBELOMUTH
TOProBYt0 OpraHu3aLuio, NpoAaBLLyto npubop.

3anacHble 4yacTu

Mcnonb3ynTte TONbKO OpUrMHarnbHbIe 3anacHble
yacTn pupmbl KARCHER. Onucanue 3anacHbix
yacTel HaxoaMTCs B KOHLE JaHHON MHCTPYKLIMK
Mo aKcnnyaTauum.

FapaHTuA

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTWiiHbIE YCNOBUS, U3AaHHbIE YNOMHOMO-
YEHHOM opraHu3aumeit cobiTa Halen Npoayk-
LnK B AaHHOW cTpaHe. BoamoxHble
HeMcnpaBHOCTM Nprbopa B TeYeHUe rapaHTui-
HOrO CpoKa Mbl yCTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnv
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npuyMHa 3aKniovaeTcsa B Aedektax MaTepua
OB MM OLWMBKax nNpm n3rotoeneHun. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPETEH3WI B TEYEHME rapaH
TUIHOTO CpOKa Npockba obpalLaTbecst, UMes Npu
cebe Yek 0 NMOKymKe, B TOProBYO OpraHu13auuio,
npoAaBLLyto Bam npubop unu B Gnvkaiiiuyo
YNOMHOMOYEHHYH CIyX0y cepBUCHOro obeny-
XUBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

KpaTkoe pykoBoacTBO

= U3o6paxeHusi npubopa cMm. Ha cTp. 2

1 3anonHuTb pesepsyap Ans BOAbl 4O OTMET-
Kk ,MAX".

2 BcraBbTe WTENCENbHYO BUMKY B 3M1EKTPO-
po3eTKy.
BkntounTe npubop.

3 KowmponbHasi namna "Haepes" - muzaem
3e/1eHbIM U8EMOM.
MopoxpaaTth noka koHTponbHas namna "Ha-
rpeB" NONHOCTLIO NOTYXHET.

4 [logknioveHue npuHagnexHocTel K napo-
BOMY MUCTOSETY.
MpuBop Ans YMCTKM NapoM roToB K paboTe.

OnucaHue npuéopa

=> M3o6paxeHus CM. Ha pa3Bopo- AN
Te 4 @Jﬁ

Al PesepByap ans Bogbl

A2  Einfilléffnung fir Wasser

A3 Beoikntoyatens "Bkn."

A4 Bobikniovatens "Boikn."

A5  KoHTponbHast namna - "Harpes" (3EJIE-

HbIV LIBET)
A6 KoHTponbHasa namna "HegoctaTok BoAbI»
(KPACHOI'O LIBETA)

A7 PykosaTka Ans HoweHus npubopa

A8 [lepxaTtenb Ans NpMHaANEeXHOCTe

A9 [lepxaTtenb Ans NpUHaZNEXHOCTEN

A10 lMpobka ans TexHUYeckoro obCnyxMBaHNs

All MecTo XpaHeHus1 CeTEBOIO LIHYypa

A12 [MapkoBOYHOE KpenneHue

A13 CeTeBoii kabernb CO LITENCENbHON BUIKOMN

Al4 TpaHcnopTHOe Koneco (2 wr.)

Al15 Hanpasnstowmin ponuk

B1 [laposon nuctonet

B2 Pbiyar nogauv napa

B3
B4

B5
C1
Cc2
D1
D2
El
E2
F1
F2
F3

RU-6

KHonka ne6nokvpoBku
lMNepekniovaTens konuyecTsa napa (c 3a-
LLMTON OT BKIMKOYEHNS AETbMM)
LWnaHr nogayu napa

dopcyHKka TOUeYHON CTpyU
Kpyrnas weTka

PyuHas copcyHka

Yexon 13 maxpoBoW TkaHu
YanuHutenoHble Tpy6okm (2 wr.)
KHonka nebnokupoBsku
dopcyHka Ansg YucTku nona
3axum

TkaHb ANs MbITbs Nona

Yka3saHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

A\ OnacHocmb

Okceninyamayus npubopa 8o 83pbigoonac-
HbIX 30Hax 3anpewyaemcsi.

[pu ucnonb3osaHuu npubopa 8 ornacHbIX 30-
Hax cnedyem cobnrodamb coomeemcmeayio-
wue ripasuna mexHuku 6esonacHocmu.
Okennyamauyus npubopa e bacceliHe, co-
Oepxaujem 800y, 3anpeujeHa.

Mpubop Henb3s ucnons308amb 07151 YUCM-
KU 311eKmpuy4ecKux ycmpoticme, Harpumep,
OyX0B0K, 8bIMSKHBIX HABECO8, MUKPOBOJT-
HO8bIX neyell, meneau3opos, amii, (heHos,
anekmpudeckux oboepesameneli u m.o.
leped ucronb308aHUeM nposepbMe uc-
npasHocmb npubopa u npuHadnexHocmed.
Ecnu cocmosiHue He sisnisiemcs 6esyrnpey-
HBIM, UX UCMO/b308aHUE HE paspewaemcs.
OcobeHHO muwamernbHO nposepbme Ka-
6enb cemegoeo numarus, npobky ons
mexHUYeckoz20 obcryXusaHuUs U Mapornpo-
800HBIU WiaHe.
lNospexdeHHbIl kKabesb cemegoeo numa-
Husi dormkeH bbimb He3ameOnumersbHo 3a-
MEHEH YromHOMOYeHHOU cyx6ol cepsuc
Ho20 obcnyxugaHusi/crneyuanucmom-arneK-
MPUKOM.
lNospexdeHHbIl WnaHe nodadu napa rnoo-
nexum He3amednumensHoU 3ameHe. Pas-
pewaemcs UCMob308aHUE MOJTbKO
wnaH208 nodaqu napa, peKomMeHA08aHHbIX
u3zomogumesnem (HoMep Ons 3akasa cM. 8
crnucke 3anacHbix 4acmed).
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He npukacambcsi K cemegol 8urike U po-
3emke MOKPbIMU pPyKamu.

He yucmums napom npedmemsi, cooepxa-
wue sewecmea, 8pedHnie 05151 300p08bS
(Hanmpumep, acbecm).

Hu e koem cry4ae He Kacalimecb cmpyu
napa pykol ¢ 651u3K020 paccmosiHUS U He
Hanpasssiime ee Ha nt0el U XUBOMHbIX
(onacHocmb 00208 napom).

lNpobka dns mexHu4Yeckoao obcnyxusaHus
He 00/mKHa OMKPbIBAMLCS 80 8PEMST IKC-
nnyamayuu.

MpedynpexdeHue

lpubop MoxHO NOOGKMYamb MOBLKO K
anemMeHmy 31eKkmponodKIYEHUS, UCHOI-
HEeHHOMY 371EKMPOMOHMEPOM 8 COOM-
gemcmeuu co cmaH0apmom
Mex0yHapoOHOU anekmpomexHu4yeckol
komuccuu (M3K) IEC 60364.

lpubop cnedyem ek4amp MOIbKO 8
cemb nepemMeHHo20 moka. HanpsixeHue
00/MKHO COOMBEMCMB08aMb yKa3aHUsIM 8
3asodckol mabnuyke npubopa.

B chipbix nOMeWeHUsIX, Hanpumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, ekrmoyatime npubop morib-
KO 8 pO3emKu € npedeKmoYeHHbIM
npedoxpaHumesnbHbIM 8bIKIOYamenem
muna Fl.

Henodxodawue yonuHumenu moaym npeo-
cmaesnisimb ornacHocmb. Mcnons3ylime
MosbKO bpbi3203auiuLeHHbIU YOrTUHUMESTb
¢ ceyeHuem nposoda He meHee 3x1 M2,
CoeduHeHue cemesoli 8unKu U yonuHume-
1151 He OOMKHO niexams 8 8ode.

pu 3ameHe cOeOUHUMEITbHbIX 371IEMEHMO8
Ha kabenie cemegozo numaus unu yonu-
Humere domkHa obecrieyugambcs OpbI320-
3awuma U MexaHu4ecKkasi npoYyHoCMb.
lNonb308amenb domxeH UcCnonbL308amb
npubop 8 coomgemcmeuu ¢ Ha3Ha4eHUeM.
OH QomxeH y4umbigams MeCmHble 0CobeH-
Hocmu u obpawamse eHuMaHue npu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuuy,
Haxoodsuwuxcsi nobnuzocmu.

[HaHHnbIl npubop pa3pewaemcs Ucnosnb30-
eamb demsm cmaplue 8 fiem u 1uyam ¢ oe-
paHUYEHHbIMU (PU3UHECKUMU, CEHCOPHLIMU
Urnu yMCmeeHHbIMU 803MOXHOCMAMU, a
makxe nuyam, He obnadarouum Heobxoou-

MbIM OMBIMOM U 3HaHUSIMU, €Crlu OHU by-
Odym Haxo0umabcs o0 NPUCMOMPOM fuya,
omeeyarowe20 3a ux besornacHocms, U ro-
Iyyam om Heeo rpedgapumersibHbie pasb-
SICHEHUs1 omHocumesbHo 6e3onacHou
akcnnyamauyuu npubopa. He paspewatime
demsm uepamb ¢ ycmpoticmeom. He pas-
pewatime 0emsam nposodumb 0HYUCMKY U
obcnyxusaHue npubopa 6e3 npucmompa.
Banpewaemcs ocmaename pabomarowjuli
npubop 6e3 npucmompa.

Cobnodamb 0CMOPOXHOCMb MPU YUCMKeE
KaghesnbHbIX CMEH C 3MeKMpUYecKUMU po-
3emkamu.

BHumaHue!
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Heobxodumo crnedumb 3a mem, Ymobsbl ce-
mesol WHyp u yonuHumernu He bbinu nog-
pex0eHbl nymem nepee3oa yepe3s HuX,
cOasnusaHus, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
8ble WHypbI credyem 3awuwams om 803-
Oelicmeusi xapbl, Macna, a makxe om
108peXAeHUS OCMPbLIMU KpAsIMU.

Hu e koem cryyae He ucrons3ylime pac-
meopumenu, xudkocmu, codepxauwjue
pacmeopumenu unu Hepa3baesneHHble Kuc-
niomel (Hanp., morowue cpedcmea, 6eH3uUH,
pasbasumenu Kpacok U ayemoH) u He 3a-
nueatime ux e 6ak 0151 800bl, NOCKONbLKY
OHU az2peccusHo 803delicmeytom Ha Mame-
puarbl, ucrionb3yembie 8 npubope.
lepeHoc npubopa 8o epemsi pabom o
0YUCMKe 3anpeujeH.

lpubop Heobxodumo pasmewams Ha yc-
moU4yueoM OCHOBaHUU.

Okcerninyamuposams u xpaHums npubop
MOnbKO 8 COOMBeMCMEUU C OfuUCaHueM U
pucyHkamu!

Bo spems pabomei He paspewaemcsi 6110-
Kuposka pblyaza nodaqu napa.
Sawuwatme npubop om doxds. He xpaHu-
me nod omKpbIMbIM HE6OM.
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3awuTHbIe YCTPOUCTBA

BHumaHue!

3awumHbie yempolicmea cryxam 0ns 3awu-
mbi nonnb3ogamenel. BudouameHeHue 3awum-
HbIX ycmpolicme usu npeHebpexxeHue umu He
dornyckaemcsi.

Perynstop paBneHus

Perynatop aaBneHus yaepxvsaeT faBneHve B
NapoBOM KOTINE BO BPEMS paboThbl N0 BO3MOX-
HOCTMW Ha NOCTOSIHHOM ypoBHe. [Npu JocTuxe-
HUM MaKcUManbHoro paboyero faBneHus B na
POBOM KOTINE NOZOrPeB OTKIMIOYAETCS U CHOBA
BKIIOYAETCA NpY NajeHn SaBrieHns B KOTNe B
pesynbTaTte yaaneHus napa.

TepmocrTar koTna

Ecnu B KoTne oTCYTCTBYET BOAQ, TO B KOTIE Mo-
BblLLAeTCs Temneparypa. TepMmocTar KoTna oT-
KntoyaeT Harpes. MOBTOPHOE BKITHOYEHWE
Harpesa He JONyckaeTCs [0 Tex nop, noka Ko-
Ten He OyaeT 3anosiHEH 3aHOBO.

ABapuiiHbI TepmocTaT

B cnyyae Bbixoga 13 cTpos perynatopa Aasne
HUS 1 neperpesa npubopa aBapwiiHbIA TepMO-
cTart BbIKMoYaeT npubop.

[lns 3ameHbl aBapuHOro TepmocTaTa cneayet
06paTUTLCS B YNOMHOMOYEHHYH0 Cryx06y cep-
BUCHOro obcnyxueanus dupmbl "KARCHER".
Mpo6ka Ans TexHU4YecKoro o6CcnyxMBaHUs
Mpobka ansa TexHn4eckoro obenyxuBaHus S8
NAETCS B TO Ke BPeMs U peAYyKLMOHHbBIM Knana-
Hom. OHa 3anupaeT KoTen OT co3aatoLLerocs
JaBneHus napa.

Ecnu HeucnpaseH perynsatop AaBneHus, 1 Aas-
NeHWe napa B KOTMe NOBbLILIAETCS, OTKPbIBAET-
CS PedyKUMOHHBIN KnanaH 1 nap BbIXOAWUT
HapyxXy 4yepes npobky Ans TeXHUYeckoro ob-
CINYyXMBaHUs1.

Mepen NoBTOPHbLIM BBOZOM Npubopa B aKcnny
aTauuio 0bpaTmTech B YNOMHOMOYEHHYIO CITYX-
6y cepBucHOro obcnyxvBaHns hvpmbl
"Kéarcher".

dkcnnyaTaumsa

= WsobpaxeHus cm. Ha pasBopoTe 3 &N

&
YcTaHOBKa NpUHaANEeXHOCTeN

= PucyHok X
BctaBuTb 1 3achukcpoBaTh Hanpaensio-
LLMIA PONKK W TPaHCMOPTHbIE Koreca.

= PucyHok B +
CoeanHnTb HeobXxoauMbIE NPUHAANEXHOC-
T (cM. pa3gen "Vcnonb3oBaHue NpuHa-
AnexHocTen") c napoBbIM nucToneTom. Ans
3TOro OTKPBITHIN Kpa NPUHaANIEXHOCTW Ha
[€Tb Ha NapoBOW NUCTONET U HAZBUHYTL Ha
NapoBOW NUCTONET HACTOINbLKO, YTOObI KHOM-
ka pa3bnok1poBKM MAapoBOro NUCToneTa 3a
dukcmpoBanace.

= PucyHok 1
Mpv HeobxoaMMOCTM UCMONBL30BAaTL YAU-
HUTEnNbHbIE TPYOKM. [1Ns 3TOr0 COeANHUTL C
napoBbIM NUCTONET OAHY WU ABE YASIMHM
TenbHbIX TPYOKK. HaaBuHyTL HeobXoaUMbIE
NPUHaZNEeXHOCTU Ha cBOBOAHbIN Kpal yaq
NUHUTENbHOM TPYBKN.

CHATMe NpUHaanexHoCTen

A\ OnacHocmb

lpu cHamuu npuHadnexHocmel us npubopa

Moxem ebimekamp 2opsidas eodal He cHumal-

me HacadKu 80 epeMsi nodayqu napa — y2po3sa

obgapusaHus!

=> [lepekntoyatenb KonmMyecTBa napa ycraHo-
BUTb B HUXKHEM nonoxeHuu (Peivar nogaum
napa 3abnokupoeax).

= PucyHok @
[ns CHATWS NPUHAANEXHOCTEN HAXMUTE Ha
KHOMKY pa36roKMpOBKM 1 OTAEeNUTe AeTanu

Apyr oT fipyra.
HanonHutk 6ak ansa BoAbl

Pe3epByap 4ns Bofbl MOXeT ObITb HAMOSTHEH B
ntoBoi MOMEHT.

BHumaHue!

He ucnonb3ytime ckoHOeHCUpPo8aHHYH 800y U3
CywunbHOU MawuHsbl!

He dobasnatime motoujue cpedcmsa unu opy-
aue 0obaskul

= PucyHok Kl

Pe3epByap Ans Bofbl MOXHO CHSATb 471 Hanors-
HEHUS 1NN HaMNOMHEH HEMOCPEACTBEHHO Ha
npubope.
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CHATb pe3epByap Ans BoAbl

=> BoITaHYTb pesepByap Ans BOAbI BEpPTHKarb-
HO BBEPX.

=> 3anonHuTb pe3epByap Ans BoAbl NOA BOLO-
MPOBOAHBLIM KPaHOM BepTUKarnbHO 4O OT-
meTku ,MAX".

=> YcTaHoBUTL pesepByap Ans BoAbl U npuaa-
BaTb BHM3 [0 LesyKa.

HenocpeacTBeHHO Ha npubope

=> Boay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3aNMBHYIO BO-
POHKY. 3anonHuThL 40 OTMETKM ,MAX",

BknioyeHue npubopa

=> YcraHoswTe NpubOp Ha TBEPAYHO MOBEPXHOCTb.

=> BcraBbTe LWTENCENbHYIO BUMKY 3MEKTPONM-
TaHWSi B ANEKTPOPO3ETKY.

= HaxmuTe BbikntoyaTens "Bkn." ansa Bknto-
YyeHwust npubopa.

YkaszaHue: Ecnu 600bi 8 naposom Komiie 3asnu-

Mo CIUWKOM Masio unu oHa omcymemeyem,

mo cpabomaem 8odsHoU Hacoc u bydem Ha-

eHemamsb 800y u3 pesepsyapa 07151 800bI 8 na-

posoli komer. [poyecc HanoIHeHUsI MOXem

OnUMbCS HECKOITbKO MUHYM.

=> [logoxaaTb Noka KOHTponbHas namna "Ha-
rpes" MOMHOCTLIO MOTYXHET.

Mpnbop Ans YACTKM NapoM roToB k paboTe.

HOonue BoAbl

lMpwv HexBaTKe BOAbI B pe3epByape Anst BOAbI

MUraeT KpacHasi KOHTpornbHas namna "Hepgo-

CTaTOK BOABI", @ TAKXKE 3BY4MT 3BYKOBOWN CUTHAIT.

=> 3anonHuTb pesepsyap AN BOAbI 40 OTMET-
K ,MAX".

YkasaHue: Yepe3 kopomkue uHmepearsisi 8005HOU

Hacoc rnorbimaemcsi CHoga 3arofiHUMB 1apogoul

komen. [pu ycriewHoOM 3arosHeHUU 3ae0paemcsi

KpacHbIU KOHMPOITbHbIL UHOUKAMop.

PerynMpOBKa Konn4yecTtBa napa

C nomoLLbIo perynsatopa KonmyecTsa napa Bbl-
MOJHAETCS PerynmpoBka nogaBaemMoro Komnu-
yecTBa napa. Perynstop umeet Tpu
MONOXEHMS:

& MakcumanbHoe Konu4ecTeo napa

@ OrpaHnyeHHoe KonM4ecTBO napa

@ OrtcyTcTBKe Napa (3aLLmMTa OT BKITI0YEHUS
aeTbMu)
Yka3zaHue: B 3mom ronoxeHuu pbiyaz
rnodayu napa He803MOXHO MpueecmuU 8
delicmeue.
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=>» Pblyar nogauv napa ycTtaHoBUTb Ha Tpeby-
eMoe KOnMM4ecTBO napa.

=> HaxmwuTe Ha pblyar nogayu napa, npu 3Tom
CHavana HanpaBsnsis NapoBo NUCTONET Ha
TKaHb, NoKa nap He 6yaeT BbIXOAUTb paBHO-
MEpHO.
YkasaHue: Hazpes napocenapamopa 8o
8pEeMSs1 €20 UCMOb308aHUSsI MOCMOSHHO
sknoyaemcsi Ans noddepxaHus dasneHuUs
6 komre. [lpu amom mMuz2aem 3efieHasi KOH-
mporbHas namna - "Haepes".

BuikntoyeHne npubopa

=>» Haxmute BbikntovaTtens "Boikn." ans Bbl-
kntoyeHus npubopa.

BoiTalLmTe LWTENCENbLHYO BUANKY U3 PO3ETKM.
YaanuTb ocTaTok BoAbl 13 pe3epByapa ans
BOAbI.

L 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok 4@ - 1

=> BcraBuTtb Kpyrnyto LWeTky B HebonbLUo ae-
pxaTtenb 418 NPUHaANEeXHOCTEN.

=> [lomecTnTb pyyHyto (HOPCYHKY 1 DOPCYHKY
TOYEYHOWN CTPYW Ha YANMHUTENbBHYI0 TPYOKY.

=> Bcrasutb yanuHuTenbHyto TpyoKy B Aepxa-
Tenb Ans NpUHaanexxHocTen 6onbLIoro
pasmepa.

=> BcTaBuTb (HhOPCYHKY ANs nona B NnapkoBoY-
HOe KpenrneHue.

=>» O6moTaTb LWMaHr nogaym napa BOKpYr ya-
NUHUTENBHBIX TPYOOK M NOMECTUTL Napo-
BOW NucToneT B OPCYHKY Ans nona.

=> CeTeBol LUHYp YNOXUTb B MECTe ANs Xpa-
HEHWsi CeTEeBOrO LUHYpa.

Ucnonb3oBaHue

NpUHaaneXXHocTen

BaxHble YKa3aHuA no Mcnosib3oBaHUo

Yuctka TEKCTUNBHBIX U3Oenui

Mepen npoBeaeHemM 06paboTKM C MOMOLLBHO MpK-
©0opa A4ns YMCTKM NapoM CriefyeT Bceraa npoBepsitb
YCTOMYMBOCTb TEKCTUMBHBIX U3LENWIA K BO3OENC-
TBYO Napa. Npexae Beero, creayeT XopoLuo obpa-
6oTaTb Napom u3genue, 3aTemM NPOCyLLNTL €ro U,
HaKOHELL, MPOBEPTb YCTONYMBOCTb OKPACKM 1 Hamw-
Yne gechopmanm.
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YucTtka noBepXHOCTEN C MOKPLITUAMM U
NaKMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN

Mpw uncTtke kyxoHHon mebenu n mebenu ans
KBapTUpbI, ABEPEN, NapKeTa, NakMpoBaHHbIX
MOBEPXHOCTEN VI MOBEPXHOCTEN C MOKPLITU
€M, BOCK, MeberbHas nonmtypa, UCKyCCTBEH-
HOE MOKPbITWE 1NN Kpacka MOryT pacTBOPUTLCS
UNW MOTYT BO3HWKHYTb NATHa [oaTomy Takue
NOBEPXHOCTU MOXHO 0bpabaTbiBaTh TOMbKO
NPONMTAHHON NapoM candeTKon.

BHumaHue!

He Hanpasnsatme nap Ha NPUKNEEHHbIE KDOM-
KU, MOCKosbKy 0bKnadka Moxem OmKIeumscs.
He ucnonb3ytime npubop 0ns yucmku Oepe
85IHHBIX UJIU rTapKemHbIX 110108 6€3 MoKpbIMus.
Yucrka ctekna

MMpy HM3KMX BHELLHWX TEMNepaTypax, npexae
BCEro, 3IMOiA, NporpenTe OKOHHOe cTekno. bna-
rogapsi 3SToMy Bbl CMOXeTe nerko obpaborartb
NapoMm BCO NOBEPXHOCTb cTekna. Takum obpa-
30M ygacTcs u3bexartb HanpshkxeHus NoBepx-
HOCTU, KOTOPOE MOXET NpMUBECTY K Boto cTEKNa.
BHumaHue!

ap He Hanpasensam Ha yrIoMmHEHHbIE y4acm-
KU 80311€ OKOHHOU pambi 051 IpedomepauleHust
ee nospexaeHusl.

MapoBou nucTtonet

lMapoBoit NMCTONET MOXHO UCMONb30BaTh 6e3

NPUHAANEXHOCTEN, HaNpumep, Ans:

— YyCTpaHeHWs 3anaxoB W CKNajoK Ha BUCS-
LMX NpegMeTax ogexasl npy obpaboTke ¢
pacctosHus 10-20 cm.

—  yAaneHus neinu ¢ pacteHuin. Cobniogante
paccTosiHne 20-40 cm.

—  YBI@XHEHWs1 NPOTUPOYHON TKaHW. BeicTpo
obpaboTaiTe TkaHb NapoM v NPOTPUTE €0
mebenb.

®opcyHka TOUYeUHOMN CTpyK

Yem Gnke 3arpsisHEHHOE MECTO, TeM BhlLLE
yucTAWmiA acpdrekT paboTel, MOCKOMbKY Ha-
MBbICLIAS TemnepaTypa 1 Bbixog napa obecne-
YMBaOTCH Ha BbIxoae M3 opcyHkM. OcobeHHO
NOOXOAMNT AN OYUCTKW TPYAHOZOCTYMHbIX
MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBWH, Ty-
aneToB, XKank3n U PaanaTopoB OTOMIEHNS.
CunbHbIN M3BECTKOBBIN HANET nepes YMCTKO
napoM MOXHO COPbI3HYTb YKCYCOM UMK MIUMOH-
HOW KUCNOTON, 5 MUHYT AaTb NOAENCTBOBAT, a
3aTe€M NPOMU3BECTU YNCTKY NApPOM.

Kpyrnas weTtka
Kpyrnyto LweTKy MOXHO YCTaHOBUTb Ha (DOPCYH-
Ky TOYEYHOMN CTPYM B KA4YECTBE AOMOIHEHUS.
Bnarogaps ouucTke LWETKON MMEETCs BO3MOX-
HOCTb Gonee Nerkoro yaaneHus yCTonumBbIX
3arpsisHEHNN.
BHumaHue!
He npedHa3sHayeHa 0715 04UCMKU Yy8cmeu-
merbHbIX nogepxHocmed.
= PucyHok @
3achmkcnpoBaTh Kpyrnyto LweTky Ha dop-
CYHKe TOYEYHOWN CTPyH.

PyuyHas copcyHka

HageHbTe Ha py4Hyto PopCyHKY Yexon 13 max-
poBoit TkaHu. Ocobo xopoLwo npucnocobneHa
ANs HeboMbLLNX MOKLMXCSH NOBEPXHOCTEN, AY-
LeBbIX KaBWHOK, 3epkan unnm mebenbHbIX Tka-
Hew.

dopcyHKa Ans nonos

MpvcnocobneHa anst BCeX MOKLLMXCS CTEHHbIX
11 NONOBbIX MOKPBITUIA, HANPUMEP, KAMEHHBIX
Mornos, NANUTKX 1 NonueuHUNxnopuga Pabotaii-
Te Ha CUIbHO 3arpsI3HEHHBIX MOBEPXHOCTSX
MeZneHHo, YToObl Nap AelcTBOBanN JoMbLUe.
Yka3zaHue: Ocmamku yucmsuwezo cpedcmea
unu amyrnscuu Ons yxoda, KOmopble ocmarmcsi
Ha oyuwaemoli noeepxHocmu, Mo2ym npu yuc-
mke napom 0bpa3osbieamb MoI0Ckl, KOMOPbIe
y0ansrmcs Mpu MHO20KPamHOU 0YuCMKe.
= PucyHok @
3akpenuTb TKaHb AN MbITbS NONa Ha Ha-
NonbHOM POPCYHKe.
1 CnoXuTb TKaHb NS MbITbsi NONa BAOIb U
MOMECTUT Ha Hee DOPCYHKY Ans nona.
2 OTKpbITb 3aXWMBbI.
3 TloMECTUTb KOHLIbI TKAHW B OTBEPCTUS.
4 3aKpbiTb 3aXWUMbI.
BHumaHue!
He 3acosbieamb nanbubl Mex0y 3axumamu.
MapkoBaHue hopcyHku Ans nona
= PucyHok €@
Bo Bpemsi nepepbiBoB B paboTe BCTaBNATh
popcyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpen-
neHve.
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Yxoa v TexHn4eckoe

obcnyxuBaHue

/A OnacHocms

lposedeHue pabom o mexHu4eckomy obcny
JKUBAHUIO pa3pewiaemcsi mosibKo npu 8bIHymol
cemesol susike u ocmbigwem npubope onsi
YUCMKU 1apom.

npOMbIBKa napoBOro KoTna

Bcerga npombiBaiiTe napoBov koTen napocena

paTopa He noagHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus

pesepByapa.

=> BbiTawmTe WrencenbHyo BUNMKY U3 PO3ETKM.

=> [laTb napocenapaTtopy OCTbITb.

= OnopoXHWTL pe3epByap ANs BOAbI.

=> CHSTb NpUHAONEXHOCTUN U3 AepXKaTenen
NPUHaANEXHOCTEN.

Pucyrok

=> OTKpbITb NPOBKY ANS TEXHWUYeCKoro obeny
XuUBaHWs. [N 3TOro BCTaBWUTb KOHEL, yAu-
HUTENbHO TPy6KK Ha NPoBKy ANs TEXHM-
yeckoro obenyxuBaHus, 3admKCMpoBaTh ee
B HaNpaBnsoLLeil U OTKPYTUTb.

=> HanonHuTe KOTEN BOLOW 1 3HEPrNYHO
BCTPsiIXHUTE. B pesynbTaTte aToro otaens-
0TCS OTNOXEHNUS HAaKUNW, OCEBLLUNE HA OHE
KoTna.

=> [MonHOCTLIO BLINUTL UMEKLLYHOCS BOLY U3
kotna (cm. pucyHok ).

YnaneHue Hakunu U3 NnapoBOro KoTna

MockonbKy Hakunb OCaXAAETCS U HA CTEHKax
KOTNa, Mbl PEKOMEHIYEM YaansiTb HakuMb 13
MapoBOro KOT/a CO CrieAyoLWMMM UHTEPBanNamm
(HK=HanonHeHus pe3epByapa):

InanasoH xectkoc- °dH wmmonb/n HK

™

n  wmsArkas 0-7 0-1,3 100
Il cpegHee 7-14 1,3-25 90
Il xecTkas 14-21 25-38 75

IV 0o4eHb xecTkast >21 >3,8 50

Yka3zaHue: Kecmkocmb mpy6onpo8ooHol
800bI MOXHO y3Hamb 8 yrpaeeHuu 86000cHab
JKEHUST Uru KOMMYHasibHOM X03siicmee.

=> BeoiTawmTe WTEncenbHyo BUNKY U3 PO3ETKM.
=> [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

=> OnopoXHWTbL pesepByap AN BOAbI.
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=> CHATb NPUHaANEXHOCTW U3 AepxaTenei
MPYHaANEXHOCTEN.

PucyHok I

= OTKpbITb NPOBKY ANst TeXHUYeckoro obeny-
XvBaHusi. [Ins 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YA u-
HUTENbHOI TPy6KK Ha NpobKy Ans
TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHNS, 3adnKCHpo-
BaTb €€ B HANPaBMsoLLEN 1 OTKPYTUTb.

=> [onHOCTbLIO BBIMUTL UMEIOLLYYHOCS BOAY U3
koTna (cm. pucyHok H).

A\ MpedynpexdeHue

Bo usbexaHue nogpexdeHus npubopa ucnosib-

3ylime mosbKo npodyKkmel, 0006peHHbIe ¢hup-

mol KARCHER.

=> [Ins yaaneHus u3Bectu UCMonb30BaTh
CpeqcTBO NS yaaneHus U3BecTy pupmbl
KARCHER (3aka3 Ne 6.295-047). Mpu uc-
nonb30BaHWV CPEACTBA ANS yaaneHus ns-
BECTY crieflyeT 06paTuTh BHUMaHWE Ha
yKasaHusi No JO3MPOBKE, NMPUBEAEHHbIE Ha
ynakoBke.

A\ BrumaHue

Cobntodalime ocmopoXHOCMb Mpu 3anpaske u

OMOPOXHEHUU npubopa 01151 YUCMKU 1apom.

Pacmeop cpedcmea 0151 yOaneHuUsi Hakunu Mo-

KXem nogpedums roe8epxXHOCMU C 4y8cmeu-

MmesbHbIM MOKPbIMUEM.

=> 3aneiiTe pacTBop CpeacTBa Ans yaaneHus
HaKu1Mnu B KOTEN 1 OCTaBbTe €ro Tam npu-
MEpHO Ha 8 yacos.

A\ MpedynpexdeHue

Bo epems1 yOarieHust HaKuriu He 3a8UH4USaMb & rpu-

60p MPobKy Orsi MeXHUYECKO20 0BCITYKUBAHUSI.

He ucnonb3ytime npubop dns Yucmku napom

0o mex rop, roka e Komrse Haxooumcsi cpedc-

meo 0r1s1 ydaneHus Hakuru.

=> Yepes 8 yacos BbINWTbL BECb PACTBOP ANS

yoanenus Hakvnu. B koTne octaetcs ocTa-

TOYHOE KONMYEeCTBO pacTBopa, No3Tomy 2-3

pa3a NpoMONTE KOTEN XOSI04HON BOAOW,

4TO6bI YyAANUTL BCE OCTATKU pacTBopa Ans

yOaneHus Hakunu.

MonHOCTBIO BBIMUTL UMEKOLLYIOCS BOAY U3

koTna (cm. pucyHok Hl).

MpocyLwmnTs MeCTO XpaHeHUs CETEBOTO

LUHYpa.

3aBVHTUTL NPOBKY ANs TeXHUYecKoro 0b-

CINYXUBaHUS C YATIMHUTENLHON TPYOKON.

3anonHuTb pesepByap Ans Boas! (CM. CTp. 8).

Mpnbop Ans YiCTKM Napom roTos Kk paboTe.

L 20 2B R 7
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YxoZa 3a npuHaaneXxHocTsaMu

YkaszaHue: Canghemka 01151 Mbimbsi fiona u

Maxpoenili Yexosn npedsapumesbHO nocmupa

HbI U MO2ym cpa3dy ucrnornb308amscsi 0151 pabo

mbl ¢ npubopom Orst YUCMKU Napom.

=> CrvpaiTte 3arpsisHeHHble candeTku Ans
MbITbs Of1a ¥ MaxpoBble YeXibl B CTUPanb
Hom maluvHe npu 60°C. He ucnoneayiite
cpeacTBa Ans nonockaHusl, 4tobbl candeT-
KU XOPOLLO BNUTbIBaNu 3arpsisHeHus. Can-
heTKM NpUroaHbl ANS CYLLIKM B CYLUIMIBHON
MaLLvHe.

Momouwb B cny4vae Henonapok

HeucnpaBHOCTH YacTo MMEtOT MPOCTbIE NPUYK-
Hbl ¥ MOTYT YCTPaHSITLCA CAMOCTOSITENBHO € MO
MOLLbIO CrIeAyIoLLEro pyKoBoACTBa. B cryyae
COMHEHWS UMW BO3HUKHOBEHWW HEOMMCAHHBIX
3[€Cb HeMcnpaBHOCTEN cneayeT obpallatbes B
YNONHOMOYEHHYI0 cryx6y cepeucHoro obeny
XMBaHMUS.

/A Onacxocms

lposedeHue pabom no mexHu4yeckomy obcy-
JKUBAHUIO pa3pewaemcsi mosibKo npu 8bIHymou
cemeeol surke u ocmeigwem rpubope ons
YUCMKU Mapom.

BeinonHeHue pabom no pemoHmy npubopa
paspeliaemcsi mosbKo aemopu3osaHHol cep
sucHol cryxbe.

OnutensHoe Bpems Harpesa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb.
=> YpaanuTe Hakunb U3 NApOBOro KOTNa.

OtcyTcTBMe Napa

MuraeT kpacHasi KOHTpOnbHas namna

"HepocTaTok BogbI" 1 3By4UT 3ByKOBOW

curHan.

B pe3epByape ans Boabl OTCYTCTBYET BoAa.

=> 3anonHuTb pesepsyap Ans BoAbl 40 OTMET-
Kn ,MAX*,

FopuT KpacHasa KOHTponbHasA namna

"HepocTaTok Boabl" .

B napoBom koTne otcyTcTByeT Boga. Cpabota-

na 3almTa oT neperpeBaHus Hacoca.

=>» BbikntounTe npubop.

=> HanonHutb 6ak ana soapl

=> Bkrtounte npubop.

PesepByap ans Bogbl yCTaHOBMEH HENPaBUIb-

HO UNW NOKPbIT U3BECTKOBbLIM HANETOM.

= 13Bneyb 1 NPOMbITL pe3epByap Ass BoAbl.

=> YcTaHoBWTL pe3epByap Ans BOAbI U Npuaa-
BaTb BHM3 [0 LLENYKa.

HeBO3MOXHO HaXaTb Ha pbivar nogayu

napa

Pbivar nogaun napa sacdmkcmpoBaH 6nok1pos-

KOV / 3aLUMTON OT BKMIOYEHUS AETbMMU.

=> [lepeknioyaTenb KonmMyecTsa napa nepe-
BECTY B NEpeSHee NONOKEHME.

Bbicokui Bbixop BoAbl

B napoBom koTne o6paszoBanacb HakuMb.
=> YpganuTte Hakunb M3 MapoBOro KoTna.

TexHM4Yeckue AaHHbIe

MopknioyeHune K UCTOYHUKY TOKa

HanpspkeHune 220-240V
1~50/60 Hz
CTeneHb 3amThl IPX4

Knacc 3awutbl |
Pa6oune xapaKkTepucTUKn

MoLuHoCTb HarpeBa 1500 Bt
Makc. pabouyee aaBneHue 0,32 Mla
Bpewms HarpesaHus 6 MuHyTHI
Makc. konnyecTBo napa 35 r/muH
EmkocTb

Pesepsyap ans sogebl 0,8n
Maposon koTen 0,5n
Pasmepbl

Bec 6e3 (npvHagnexHoc- 4,1«kr
Ten)

OnuHa 350 mm
WnpwnHa 280 mm
BbiCOTa 270 Mm

H32omoeumens ocmasnsiem 3a coboli npa
80 8HECEHUSI MeXHUYeCKUX U3MeHeHUU!
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CneuuanbHble NMPUHaANEeXXHOCTHU

Homep 3akasa

Ha6op MMKpoBONOKOHHbIX can- 2.863-171
cheTok Ansi BAHHON KOMHaTbI

2 MSITKMX candeTky ANst MbITbs Mona 13 nko-
LueBoro Bentopa, 1 abpasuBHbIn Yexon ans
py4HOMn popcyHkM, 1 nonmposaneHas candert-
Ka [ns 3epkan u apMaTtypbl.

Ha6op MMKpOBONOKOHHLIX can- 2.863-172
deToK ANA KyXHU

2 MSITKMX candeTky ANst MbITbs Mona 13 nko-
LUeBOro Bentopa, 1 msarkas candeTka Ans Mbi-
Tbsl MONa U3 MIOLLEeBOoro Benopa, 1 candetka
ANS NONMPOBKW NMOBEPXHOCTEN U3 BbICOKOKa-
yecTBeHHOM cTanu 6e3 0bpasoBaHWs NoOocC.
Ha6op MMKpOBONOKOHHLIX can- 2.863-173
heToK, MArkasa candetka ans

MbITbA Nona

2 Msrkve candeTku Ans MbITbs nona u3 nio-
LUEBOro Bentopa

Ha6op MMKpoBONOKOHHbIX can- 2.863-174
heToK, MArKMUM Yexon

2 MSITKMX Yexna 13 NnoLeBoro Benopa
MaxpoBble candeTtku 6.369-357
5 candeTok 13 xnonka MbITbs nona
MaxpoBble Yyexnbl 6.370-990
5 candeTok 13 xsonka ans MbiTbs nona
Habop kpyrnbix wetok 2.863-058
4 KpYrMbIX LLETKW Anst (POPCYHKM TOYEHYHOMN CTPyM
HaGop kpyrnbix weTok ¢ MegHon 2.863-061
LeTUHON

NS yaaneHus CTONKWX 3arpsasHeHui. igeansHo
NOOXOAUT ANs YyBCTBUTENbHBIX MOBEPXHOCTEN.
Kpyrnas wetka co ckpebkom 2.863-140
Kpyrnas weTka ¢ ABYMS psiAamm XapoCTONKON
LeTUHbI 1 ckpebkom. He nogxoauT ans vyBc-
TBUTESbHBIX MOBEPXHOCTENA.

YcTpoiicTBO ANns yaaneHus 06oes2.863-062
A5 yaaneHus oboeB 1 0cTaTKoB Kiles

CpepcTBO AnA yaaneHus usBec- 6.295-047
™ (9 wr.)

BbicokonpousBoautenbHasa Ha- 2.884-282

cajka v yanuHutenb

[ns ouncTkn TPYAHOZOCTYMHBIX MECT (Hanpu-

Mep, YrMoB) C NOBbILLEHHOW CaMOOUMLLatOLLei-
€51 CNOCOBHOCTHIO.

MapoBas Typ6o-LieTKa 2.863-159
[ns BbINONHEHNs 3a4ay Mo 04YMCTKe, NpY KOTO-
pbiX HEOOXOAMMO OTTMPaTb.

®opcyHka ansa yxopa 3a tekc-  4.130-390
TUNbHBLIM U3OENUAMU

[lns oceexeHns oaexabl ¥ TEKCTUMNbHBIX U3OENUIA.
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A késziilék els6 hasznélgta elétt
=l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznélat

A g6ztisztitot kizarélag maganhaztartasban
hasznalja.

Akészilék gézzel vald tisztitasra alkalmas és
a megfeleld tartozékkal, a hasznalati Gtmuta-
téban leirtaknak megfeleléen lehet hasznalni.
Nincs szlkség tisztitoszerre. Kilondsen
Uigyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készilékek értékes tjrahasz-
E nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kovetkezé cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Szimboélumok a késziiléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

I FIGYELEM — Hasznalati atmu-

A tatot elolvasni!

Szimboélumok az tizemeltetési
Utmutatoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely silyos
testi sérliléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kon-
ny( sértléshez vagy karhoz vezethet.

Szallitasi tétel
A késziilék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyz6 tartozék vagy szallitasi sérilés
esetén kérem, értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a p6talkatrészek rovid attekintését.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legk6zelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a héatoldalon)
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Rovid bevezetés Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

>
1
2

3

Abrakat lasd a 2. oldalon

A viztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.
Dugja be a héalézati csatlakozot.
Kapcsolja be a kEsz,|IEket.

A f(ités jelzélampa z6lden villog.
Vérjon, amig a fltés jelzélampa folya-
matosan vilagit.

Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisz-
tolyhoz.

A g6ztisztitd hasznalatra kész.

Készulék leirasa

>

Az abrékat lasd a 4. kihajtha-
to oldalon
Viztartaly
Einfllléffnung flr Wasser
Kapcsol6 — Be
Kapcsol6 — Ki
Jelzélampa - fiités (ZOLD)
Jelz6élampa - vizhiany (PIROS)
Fogantyu
Tartozék tartdja
Tartozék tartdja

A10 Karbantartasi fedél

A1l A halozati csatlakozovezeték taroldja
A12 Pihenétartéd

A13 Halbzati csatlakozovezeték haldzati

csatlakozoval

Al4 SzallitAshoz hasznalt kerék (2 darab)
A15 Korméanygoérgd

GOzpisztoly

Gézkar

Kibiztosité6 gomb
Valasztokapcsold a gézmennyiséghez
(gyermekzarral)

G6ztdomld

Pontszorofej

Korkefe

Kézi szérofej

Frottirhuzat
Hosszabbitocsovek (2 db.)
Kibiztosit6 gomb

Padlo6 szorofej
Tartékapocs

Torléruha

ol
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Tilos a téizveszélyes helyiségekben tor-
ténd lizemeltetés.

A késziilék veszélyes terileten torténd
alkalmazéasa soran figyelembe kell ven-
ni a megfelels biztonségi eldirasokat.
A késziiléket ne hasznalja olyan Usz6-
medencében, amely vizet tartalmaz.

A késziiléket nem szabad elektromos
készulékek pl. tiizhelyek, szagelszivok,
mikrohullamu suték, televizidk, lampak,
hajszéritdk, elektromos fiitétestek, stb.
tisztitasara hasznalni.

A késziilék és a tartozék elbirasszeri
allapotat hasznalat elétt ellendrizni kell.
Ha a késziilék allapota nem kifogasta-
lan, akkor nem szabad hasznalni. Ké-
rem, killbndsen ellendrizze a halbzati
csatlakozoOvezetéket, a karbantartasi
fedelet és a g6ztomiét.

A sérilt halézati csatlakozévezetéket
azonnal cseréltesse ki felhatalmazott
szervizzellvillamos szakemberrel.

A sériilt g6ztdmlét azonnal cserélje ki.
Csak a gyarto altal ajanlott géztomlét (a
rendelési szamot lasd a potalkatrész
listdban) szabad alkalmazni.

Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozo6t és dugaljat.

Nem szabad olyan targyat kezelni a
g6zsugarral, amely egészségre karos
anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz..

A g6zsugarat nem szabad kis tavolsag-
bol kézzel megérinteni, emberre, illetve
allatra irdnyitani (forrdzasveszély).

A karbantartasi fedelet az tizem alatt
nem szabad kinyitni.

Figyelem!

A késziilék IEC 60364-nek megfeleld
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

A késziléket csak valtoarammal sza-
bad Uzemeltetni. A fesziltségnek meg
kell egyeznie a készlilék tipustablajan
talalhat6 tapfesziltséggel.

Nedves helyiségben, pl. firdészoba-
ban, a késziiléket csak el6kapcsolt Fl
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véddkapcsoloval ellatott aljzatrél sza-
bad Gzemeltetni.

B A nem megfelel6 hosszabbitd vezeté-
kek veszélyesek lehetnek. Csak frec-
csendviz ellen védett, legalabb
3x1 mm? keresztmetszet(i hosszabbitd
vezetéket szabad alkalmazni.

B A halézati dugo és a hosszabbité veze-
ték csatlakozéja nem kerilhet vizbe.

B A hal6zati vagy hosszabbité vezeték
csatlakozodinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

m A felhasznélénak rendeltetésszerden
kell hasznélnia a késziléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
készilékkel térténé munkavégzés so-
ran Ugyelni kell masokra, féként a gye-
rekekre.

W Eztakészuléket gyermekek 8 éves kor-
tél, korlatozott fizikai, érzékelé vagy
szellemi képességgel rendelkezé sze-
mélyek, vagy tapasztalattal és ismeret-
tel nem rendelkezé személyek csak
feliigyelet mellett hasznalhatjak vagy,
ha a készilék biztonsagos hasznalatat
megmutattak nekik és ismerik az ezzel
kapcsolatos veszélyeket. Gyermekek-
nek nem szabad a készuilékkel jatszani!
Tisztitast és felhaszndlé altali karban-
tartast nem szabad gyermekeknek fel-
tgyelet nélkil elvégezni.

B A késziiléket nem szabad felligyelet
nélkdl hagyni, amig tGzemel.

W Vigyazat halézati dugaljjal ellatott
csempézett falak tisztitdsanal.

Vigyazat

m Ugyeljen arra, hogy a halozati vagy
hosszabbit6 kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik valahova,
megrantjak vagy hasonlo6 hatasok érik.
A héldzati kabelt védeni kell a hétdl,
olajtél és kiallé élektdl.

B A viztartalyba tilos olddszert, oldészer-
tartalmu folyadékot vagy higitas nélkul
savat (pl. tisztitdszert, benzint, festékhi-
gitot és acetont) télteni, mivel az megta-
madhatja a készilékben hasznalt
anyagokat.

B A tisztitdsi munka alatt a késziléket
nem szabad hordani.

B A késziléket csak szilard talajon sza-
bad felallitani.

B Akésziléket csak a leirasnak, ill. az ab-
ranak megfelel6 modon Gzemeltesse
vagy tarolja!

B A gdzkart lizemeltetésnél ne szoritsa le.

B A késziléket védeni kell az esétél. A
késziiléket nem szabad kuiltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

Vigyéazat

A biztonséagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgéljak, ezeket nem szabad
modositani vagy megkerdilni.
Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyozé a lehetd legegyenle-
tesebb tartadlynyomast biztositja mikodés
kdzben. A fiités a tartdlyban fennallé6 max.
Uzemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a gézolés miatt bekdvetkez6, a tartalyban
fellépd nyoméascsokkenés kovetkeztében
Ujra bekapcsol.

Tartélytermosztét

Ha a tartalybdl kifogy a viz, ndvekszik a hé-
mérséklet a tartalyban. A tartadlytermosztat
lekapcsolja a f(itést. Addig akadalyozza a
fltés visszakapcsolasat, amig a tartalyt
Ujra fel nem toltik vizzel.

Biztonséagi termosztat

Amennyiben a nyomasszabalyoz6 meghi-
basodik, és a gép tilmelegszik, akkor a biz-
tonsagi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonséagi termosztat visszaallitasa ér-
dekében forduljon a KARCHER uigyfélszol-
galatahoz!

Karbantartasi fedél

A karbantartasi fedél egydttal tilnyomas-
szelepként is szolgal. Lezarja a tartalyt a
keletkezé géznyomas eldl.

Amennyiben a nyomasszabalyoz6 hibaja
kovetkeztében a tartalyban a nyomas meg-
emelkedne, kinyit a talnyomas szelep és a
karbantartasi fedélen keresztul eltdvozhat
a gbéz.

A gép ismételt Uzembe helyezése érdek-
ében forduljon az illetékes Karcher tigyfél-
szolgalatdhoz!
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Uzem

= Az abrékat lasd a 3. kihajtha-
.,@

t6 oldalon

A tartozékok felszerelése

> Abrad
A kormanygoérgét és a szallitashoz
hasznalt kerekeket behelyezni és be-
kattintani.

> Abra3 +
A sziikséges tartozékot (lasd ,A tarto-
zékok hasznélata“ fejezetet) csatlakoz-
tassa a g6zpisztolyhoz. Ehhez a
tartozék nyitott végét a gézpisztolyra
kell nyomni, és annyira fel kell tolni a
g6zpisztolyra, hogy a gbzpisztoly bizto-
sitégombja bekattanjon.

> Abral@
Szikség esetén hasznélja a hosszabbi-
t6 csovet. Ehhez az egyik ill. mindkét
hosszabbit6 csévet kosse 0ssze a géz-
pisztollyal. A kivant tartozékot tolja a
hosszabbité cs6 szabad végére.

A tartozékok leszerelése

A\ Balesetveszély

Az alkatrészek levalasztadsakor eléfordul-

hat, hogy forro viz csdppen ki az eszkdzbdl!

Az alkatrészeket nem szabad a g6zoléssel

egy idében eltavolitani — forrazasveszély!

= Agdézmennyiség valasztdgombjat hatra
allitani (g6zkar lezéarva).

> Abrald
Az alkatrészek levételéhez nyomja be a
biztositdgombot, majd hlizza szét az
elemeket.

Viztartaly feltdltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.
Vigyazat

Ruhaszarité gépbdl szarmazo kondenzvi-
zet nem szabad hasznalni!

Ne toltson tisztitdszert vagy mas adalékot a
tartalyba!

> AbraEl

A viztartalyt a feltoltéshez le lehet venni, il-
letve kdzvetlenil a késziléken is fel lehet
télteni.
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A viztartaly levétele

=> Aviztartalyt fliggélegesen felfelé huzza le.

= A viztartalyt figgélegesen, vizcsap ala
tartva a ,MAX" jel6lésig kell feltdlteni.

= A viztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.

Kdzvetlenil a késziiléken

= A vizet az edénybdl a betdltd-adagolo-
ba kell télteni. A ,MAX" jeldlésig kell fel-
tolteni.

A készllék bekapcsolasa

= A késziléket helyezze szilard fellletre.

= Csatlakoztassa a haldzati csatlakozo6t
egy aljzatba.

= Nyomja meg a Be-kapcsolot a késziilék
bekapcsolasahoz.

Megjegyzés:Ha a géztartalybdl kifogy a

viz vagy tdl kevés viz talalhat6 benne, ak-

kor bekapcsol a vizszivattyu és vizet szallit

a viztartalybdl a géztartalyba. A toltési fo-

lyamat tébb percig eltarthat.

=>» Varjon, amig a f(ités jelz6lampa folya-
matosan vilagit.

A gbztisztité hasznalatra kész.

Viz utantoltése

Ha a viztartalyban vizhiany Iép fel, akkor a

vizhiany jelzélampa pirosan villog és hang-

jelzés hallatszik.

= Aviztartalyt ,MAX" jeldlésig kell feltSlteni.

Megjegyzés: A vizszivattyl rovid id6ko-

zOkben megkisérli feltélteni a gézfejlesztét.

Amennyiben a feltoltés sikeres volt, a piros

jelzélampa kialszik.

A g6zmennyiség szabéalyozasa

A kiaraml6 g6z mennyiségét a g6zmennyi-
ség valasztokapcsolodjaval lehet szabalyoz-
ni. A valasztokapcsolénak harom allasa
van:

(@5 Maximalis g6zmennyiség

@ Csokkentett g6zmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés: Ebben az allasban a
g6zkart nem lehet mdkadtetni.

= A valasztdékapcsolot a szilkséges men-
nyiségre allitani.
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= Mdikodtesse a gézkart, ekkor a gézpisz-
tolyt el6sz6r egy rongyra iranyitsa, és
varja meg mig a g6z egyenletesen
aramlik ki.
Megjegyzés: A gdbztisztito flitése hasz-
nalat kozben ismételten bekapcsol,
hogy a tartalyban |évé nyomast szinten
tartsa. Ek6zben villog a jelzélampa - fd-
tés zold.

A gép kikapcsolasa

= Nyomja meg a Ki-kapcsolot a késziilék
kikapcsolasahoz.

= Hulzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zathol.

= A viztartalybal ki kell Griteni a maradék
vizet.

A készilék tarolasa

Abrak @ - [

= A korkefét egy kis tartozék tartéba he-
lyezni.

= Akézi szérdfejet és a pontszorofej egy-
egy hosszabbité csére helyezni.

= Ahosszabbitd csdveket a nagy tartozék
tartdba helyezni.

= A padlé szorofejet a parkolo6 tartoba be-
akasztani.

= A g6ztdmlbt a hosszabbitd csére teker-

ni és a gézpisztolyt a padld szoéréfejre

helyezni.

A halozati csatlakozovezetéket helyez-

ze az erre kialakitott tartéba.

7

A tartozékok alkalmazasa

A hasznélatra vonatkoz6 fontos
tudnival6k

Textiliak tisztitasa

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne,
kérem mindig ellenérizze a textilidk ellenal-
I6képességét egy nem feltliné helyen: EI6-
szor er6sen beg6zolni, azutan szaradni
hagyni és végiil szin- és formatartéssagra
ellenérizni.

Bevonatos vagy lakkozott fellletek
tisztitasa

Konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta,
lakkozott vagy mlanyag bevonatos felule-
tek tisztitasakor viasz, batorpolitar, md-
anyag bevonat vagy festék valhat le vagy
folt keletkezhet. Ezért ezeket a feluleteket
csak g6zolt ronggyal tisztitsa.

Vigyazat

A gézt ne irdnyitsa ragasztott sarkokra, mi-
vel a ragasztott szegély leoldodhat. A ké-
sziiléket ne hasznalja kezeletlen fa- vagy
parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kilsé hémérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablakiiveget azaltal,
hogy a teljes lGvegfeliiletet enyhén beg6zo-
li. igy elkeriilheti a feszilltséget a felulete-
ken, amely az Uveg téréséhez vezethet.
Vigyazat

A g6zt ne iranyitsa az ablakkeret kezelt ré-
szeire, hogy ezeket ne rongalja meg.

Go6zpisztoly

A gbzpisztolyt tartozékok nélkil is hasznal-

hatja, példaul:

— szagok és gylrédések eltavolitasara
16g6 ruhadarabokrol azaltal, hogy eze-
ket 10-20 cm tavolsaghdl g6zoli.

— noévények portalanitasara. Ehhez tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitdshoz azéltal, hogy
egy rongyot réviden begézol és ezzel
torli le a batorokat.
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Pontszoroéfej

Minél kozelebb van a pontszoréfej a szennye-
zett helyhez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa,
mivel a h6mérséklet és a g6z a szdrofej kime-
netnél a legerésebb. Kiiléndsen praktikus ne-
hezen hozzaférhetd helyeken, fugak,
csaptelepek, lefolydk, mosddk, WC-k, red6-
nyok vagy flitétestek tisztitasara. Erés vizkdle-
rakodéasokra a g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy
citromsavat lehet cseppenteni, 5 percig hatni
hagyni, azutan g6zzel tisztitani.
Korkefe
A korkefét kiegészitésként a pontsugarfu-
vokara lehet szerelni. A kefék segitségével
a makacs szennyez6déseket kdnnyebben
el lehet tavolitani.
Vigyazat
Nem alkalmas érzékeny felllletek tisztitasara.
> Abra

A korkefét a pontsugarfavokara rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, hiuzza a frottir huzatot a kézi sz6r6-
fejre. KUlonosen alkalmas kis lemoshat6

fellletekre, zuhanykabinokra, tiikdrre vagy
batorszovetre.

Padl6 szoroéfej

Alkalmas minden lemoshat¢ fal- és padl6-
bevonatra, pl. ké padl6, csempe és PVC
padlok. Erésen szennyezett fellileteken
lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesuljén!
Megjegyzés:A tisztitdszer maradékok
vagy apolo folyadékok, amelyek még a tisz-
titando fellileten talalhatok, a géztisztitas-
kor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban t6bbszords hasznalat esetén el-
tdnnek.
> Abra@

A padlé rongyot a padléfejre rogziteni.
1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani

és a padl6 szordéfejet raallitani.
2 Atarté kapcsokat kinyitni.
3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tartd kapcsokat bezarni.
Vigyazat
Az ujjait ne csipje be a kapcsok kdzé.
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Padl6 szbrofej parkolasa

2> Abra@
Munkamegszakitas esetén a padl6 sz6-
rofejet akassza be a parkol6 tartéba.

Apoléas és karbantartas

/A Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kihdlt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A goéztartaly kioblitése

A g6ztisztito tartalyat legalabb annak min-

den 10. feltdltése utan dblitse ki.

= Hulzza ki a halézati csatlakoz6t az alj-
zatbol.

= Hagyja lehilni a géztisztitot.

= Uritse ki a viztartalyt.

= Atartozékot ki kell venni a tartozéktar-
tobal.

Abra

= Nyissa ki a karbantartasi zar6fedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
té csé nyitott végét a karbantartasi fe-
délre, kattintsa be a vezetésinbe és
forditsa el.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
razza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
taly fenekére rakodott mésztartalmu
vizkeé.

= A még meglévd vizet teljesen kilrriteni a
tartélybol (lasd az abrat H).

A gozfejlesztd vizkdmentesitése

Mivel a tartély falan vizké képzédik, ajanl-
juk, hogy rendszeres idékézénként vizkét-
lenitse azt (TF=tartalyfelt6ltés):

Keménységi tarto- °dH  mmol/l TF

many

I puba 0-7 0-1,3 100

Il kbzepes 7-14 1,3-25 90

I kemény 14-21 2,5-38 75

IV nagyon ke- >21 >3,8 50
mény

Megjegyzés: A csapviz keménységi fokat
az dnkormanyzati vizgazdalkodasi hivatal-
tél vagy a vizmdvektél tudhatja meg.
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Huzza ki a halézati csatlakoz6t az alj-

zatbdl.

Hagyija lehdlni a géztisztitot.

Uritse ki a viztartalyt.

A tartozékot ki kell venni a tartozéktar-

tébal.

Abra i

= Nyissa ki a karbantartasi zarofedelet.
Ehhez helyezze fel az egyik hosszabbi-
t6é csb nyitott végét a karbantartasi fe-
délre, kattintsa be a vezet6sinbe és
forditsa el.

= A még meglévd vizet teljesen kilrriteni a
tartalybol (lasd az 4brat H).

A\ Figyelem!

Csak a KARCHER éltal jovahagyott termé-

keket haszndlja, hogy elkerilje a készilék

meghibasodasat.

=2 Vizkételenitéshez hasznalja a KAR-
CHER vizkételenitd rudjait (megrend.
szam 6.295-047). A vizkételenitd oldat el-
készitésekor vegye figyelembe a csoma-
golason megadott adagolasi tanacsokat.

A\ Figyelem

A gdztisztito feltdltésénél és Uritésénél le-

gyen oOvatos. A vizkémentesité oldat az ér-

zékeny fellleteket megtamadhatja.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és
hagyja kb. 8 6ran at hatni.

A\ Figyelem!

A vizkémentesités alatt ne csavarja a kar-

bantartasi fedelet a készulékre.

A g0ztisztitot ne hasznalja, amig a tartalya-

ban vizkéoldé van.

=> 8 6raidétartam elteltével teljesen ki kell

onteni a vizkéoldd oldatot. Mivel ilyen-

kor a késziilék tartalyaban valamennyi

oldat marad, ezért a tartalyt kétszer-ha-

romszor at kell dbliteni hideg vizzel,

hogy a vizk6oldét teljesen eltavolitsa a

késziilékbol.

A még meglévé vizet teljesen kilriteni a

tartalybdl (lasd az abrat M).

A halézati csatlakoz6vezeték tartojat

szaritsa meg.

A karbantartasi fedelet a hosszabbito-

csoOvel zarja be.

Viztartaly feltoltése (lasd oldal 8).

A gdztisztitd hasznalatra kész.

L 20 %

L 70 20 2R
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Tartozékok apolasa

Tudnivalé: A tisztité kendét és a frottirhu-

zatot el6émosva szallitjuk, ezért azokat rog-

ton hasznalhatja a g6ztisztitéval végzendd

munkahoz.

= A szennyez&dott tisztitd kendét és frot-
tirhuzatot moségépben 60°-on moshat-
ja. Ezek a jobb szennyfelvevé
képesség megérzése érdekében ne
hasznaljon 6blitészert! A kend6k ruha-
szaritéban szarithatok.

Segitség Uizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghi-
basodasok mogott, amelyeket a kbvetkez6
attekintéssel a felhasznal6 is megsziintet-
het. Kétség esetén, vagy ha nem az itt fel-
sorolt hibak valamelyikét tapasztalja,
forduljon a jogosultsaggal rendelkezé igy-
félszolgalathoz.

A Balesetveszély

Karbantartasi munkalatokat csak kihdlt és
aramtalanitott gépen végezzen!

A készlilék javitasat csak erre jogosult (igy-
félszolgalat végezheti.

Hosszu felflitési ido

A gézfejleszté vizkdves.
= A gdzfejleszt6 vizkdlerakddasat el kell
tavolitani.

Nincsen g6z

Vizhiany jelzélampa pirosan villog és

hangjelzés hallatszik.

Nincsen viz a tartalyban.

= Aviztartalyt ,MAX" jel6lésig kell feltSlteni.

A vizhiény jelzéldmpa pirosan vilagit.

Nincs viz a g6ztartalyban. Kioldott a szivat-

tyu tulterhelés elleni biztositoja.

= A késziiléket ki kell kapcsolni.

= Viztartalyt feltlteni

= Kapcsolja be a kEsz,|Eket.

A viztartaly nincs jol behelyezve vagy viz-

koves.

= Vegye le a viztartalyt és oblitse ki.

=> A viztartalyt be kell helyezni és lefelé
kell nyomni, amig bekattan.
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A gézkart nem lehet lenyomni.

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbézmennyiség valasztokapcsolojat
elére allitani.

Sok viz jon Ki

A gozfejleszté vizkdves.
= A g6zfejlesztd vizkblerakddasat el kell
tavolitani.

Mszaki adatok

Aramcsatlakozas

Kulénleges tartozékok

Megrendelési szam

Mikroszéalas kend6 készlet, 2.863-171
furdészoba

2 puha pluss velidr padlékendd, 1 abraziv
huzat a kézi szorofejhez, 1 polirozo kendé
tikoérhoz és csaptelepekhez
Mikroszélas kendé készlet,
konyha

2 puha, pliss velir padlékendd, 1 puha,
pluss veldr huzat, 1 kendé nemesacél felu-
letek csikmentes tisztitasahoz

2.863-172

Fesziiltség 220-240V Mikroszalas kendd készlet, 2.863-173
1~50/60 Hz puha padlékend6
. . 2 puha, pluss velar padlokendé
Védelmi fokozat IPX4 Mikroszalas kendd készlet, 2.863-174
Védelmi OSZtély | puha huzat
Teljesitményre vonatkoz6 adatok 2 puha, pliss velur huzat
F[jtéte”esitmény 1500 W Frottir kend(’i'k ; 6.369-357
Max. tizemi hémérséklet 0,32 MPa > pamut padiokendd
Felfitési idd 6 Perc Frottirt huzatok 6.370-990
. _ 5 pamut huzat
Max. gézmennyiség 35 g/min Korkefe készlet 2.863-058
Toltési mennyiség 4 korkefe a pontszorofejhez
Viztartaly 0,81 Korkefe készlet sargaréz sor- 2.863-061
Goztartaly 051 tekkel ; o
Méretek er@s szennyez6dések eltavolitasahoz.

- — Nem érzékeny feliiletekhez idedlis.
Tartozékok nélkuli saly 41kg Korkefe tisztitd kapardval 2.863-140
Hossz 350 mm Korkefe kétsoros héallé sortékkel és tiszti-
szélesség 280 mm té kaparéval. Nem alkalmas érzékeny fell-
magassag 270 mm letekhez.

A miszaki adatok modositasanak jogat
fenntartjuk!
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Power széroéfej és hosszabbitas 2.884-282
Nehezen hozzaférhetd helyek (pl. sarkok)
tisztitdsahoz nagyobb tisztitasi erével.
Go6z-turbokefe 2.863-159
Olyan tisztitasi feladatokhoz, amelyeknél
egyébként surolni kellene

Textilapolo fej 4.130-390
Ruhék és textilidk felfrissitéséhez.
Tapéta-eltavolitd 2.863-062
tapétak és enyv maradvanyok eltavolitasahoz
Vizkéoldé rudak (9 db.) 6.295-047
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Obecna upozornéni

Véazeny zdkazniku,
A Pfed prvnim pouzitim svého

= zafizeni si pfectéte tento plvod-
ni navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Gisti¢ pouzivejte vyhradné v
domacnostech.

Pristroj je uréen k &iSténi s parou a je moz-
né jej pouzivat ve spojeni s vhodnym pfi-
slusenstvim, jak je popsano v tomto
navodu k provozu. Neni potfeba istici pro-
stfedek.Predevsim dbejte na bezpeénostni

pokyny:
Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-
%69 né. Obal nezahazujte do doméciho
odpadu, nybrzZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuZitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiéld, které se
mmm (aji dobfe znovu vyuZit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
Ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach
(REACH)
Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly na zafizeni

Para
POZOR — Nebezpeci opareni

UPOZORNENI - Preététe si pro-
A vozni navod

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k téZzkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

A\ Upozornénf

Pro potencionalné nebezpeénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
kterd mdze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Obsah zasilky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaSe-
ho zafizeni. Pfed vybalenim pfistroje zkon-
trolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho
navodu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né pfisluSnou distribuéni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pFic¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)
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Struény navod

=> ilustrace viz stranka 2

1 Naplrite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

2 Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zapnuti pFistroje.

3 Kontrolka - ohrev blika zelené.
Vyckejte, dokud neustane blikani kont-
rolky - ohfevu.

4 Pfipojte pFisluSenstvi na parni pistoli.
Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouZziti.

Popis zafizeni

= llustrace najdete narozkla- &5
daci strance 4 ﬁ

N&drz na vodu

Einfllléffnung flr Wasser

Spinac - Zapinani (Ein)

Spinag - Vypinani (Aus)

Kontrolka - ohfev (ZELENA)

Kontrolka - nedostatek vody (CERVENA)

Drzadlo

Drzak na prislusSenstvi

Drzék na pfislusenstvi

A10 Uzaveér udrzby

A11 Ukladaci prostor pro sitové pfivodni
vedeni

A12 Parkovaci zaradzka

A13 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

A14 Transportni kolecko (2 kusy)

A15 Ridici valec

Bl Pistole na paru

B2 Spinac pary

B3 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

B4 Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary (s dét-
skou pojistkou)

B5 Hadice na vedeni pary

Hubice na bodovy paprsek pary

Kotoucovy kartac

Ruéni hubice

Potah z froté

E1 ProdluZzovaci trubka (2 kusy)

E2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

F1 Hubice na ¢isténi podlah

F2 Spony (svorky) na uchyceni

F3 Hadr na vytirani

Al
A2

A4

Bezpeénostni pokyny

A\ Pozor!

ol
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Nikdy nepracujte s vysokotlakym cisti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpeci exploze!

Pouzivate-li zafizeni v nebezpecnych
prostorach, je tfeba dodrZovat prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

Zafizeni nepouzivejte v bazénech, ve
kterych je voda.

Zafizeni se nesmi pouzivat k ¢isténi
elektrickych zarizeni napf. pecicich
trub, digestori, mikrovinnych picek,
televizord , lamp, fénd, elektrického
topeni atd.

Pred pouzitim zkontrolujte zafizeni a
prisluSenstvi, zda jsou v poradku.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nes-
mi se zafizeni pouZivat. Zkontrolujte
prosim obzvlasté sitovy privod, uzavér
pro udrzbu a parni hadici.

Poskozeny sitovy pfivod dejte nepro-
dlené vyménit autorizovanym zéakaznic-
kym servisem / kvalifikovanym
elektrikarem.

Poskozenou parni hadici neprodlené
vymérite. Je dovoleno pouZivat pouze
vyrobcem doporuéenou parni hadici
(obj. €. viz seznam nahradnich dild).
Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
vlhkyma rukama.

Nikdy neoSetfujte parou pfedméty
obsahujici latky zivotu nebezpeéné
(napfr. azbest).

Parniho paprsku se nikdy nedotykejte
rukou na kratkou vzdalenost ani jim
nemifte na lidi nebo zvifata (nebezpeci
opareni).

Uzavér pro udrzbu se nesmi v pribéhu
Cisticich praci otevirat.

Upozornéni

Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikdfem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.

Pristroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o
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napéti na typovém Stitku pristroje.

W PouZivate-li pfistroj ve vihkych prosto-
rach jako napf. koupelné, zapojujte jej
zasadné do zastréky s predfazenym
proudovym chrani¢em.

B Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpeéna. Pouzivejte pouze pro-
dluZovaci kabel chranény proti postfi-
kani o prdméru nejméné 3x1 mm>.

B Spojeni zastréky a prodluzovaciho
vedeni nesmi lezet ve vodé.

B P/ivyméné konektord vedeni sitového
pfivodu nebo prodluzovaciho vedeni
musi byt zaruéena jak ochrana pred stri-
kajici vodou tak mechanické pevnost.

W UZivatel smi pristroj pouzivat pouze k
Uceldm, ke kterym byl pristroj vyroben.
P préaci s pristrojem je uZivatel povinen
dbét mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachézejici se v blizkosti pristroje.

B Tento pristroj mohou pouzivat déti od 8
let a osoby se snizenymi télesnymi, vje-
movymi a duSevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatecnymi zkuSenostmi
nebo znalostmi, pokud pristroj pouzivaji s
dohledem nebo pokud byly sezndmeny s
bezpecnym pouzivanim pfistroje a s nim
spojenymi nebezpecimi. Déti si s pristro-
jem nesmi hrét. Cisténi a tdrzbu pfistroje
nesmi provadét déti bez dozoru.

® Nikdy pristroj nenechéavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

B Pozor pi ¢isténi stén obloZzenych kach-
liky s nainstalovanymi zastrékami.

Pozor

B Dbejte na to, aby nedoSlo k poSkozeni
sitového ¢i prodluzovaciho vedeni
néasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim ¢i tahanim za néj trhavym pohybem.
Sitové vedeni chrarite pfed zarem, ole-
jem a ostrymi hranami.

B Nikdy do vodni nadrzky nevlévejte roz-
poustédla, tekutiny obsahujici rozpous-
tédla nebo nezrfedéné kyseliny (napr.
cistici prostfedky, benzin, fedidla na
barvy a aceton), napadly by materialy
pouzité na pristroji.

B Zafizeni se nesmi v prdbéhu Cisticich
praci pfenaset.

B Zafizeni musi stat na pevném podkladu.

B Pfistroj pouZivejte a skladujte dle popi-
su resp. zobrazeni!

B P&kovy spinac pary se nesmi za provo-
Zu VZpficit.

B Zarizeni chrarite prfed deStém. Neskla-
dujte ve venkovnim prostoru.

Bezpeénostni zarizeni

Pozor

Bezpecénostni mechanismy slouzi na
ochranu uZivatele a nesméji byt ménény i
obchéazeny.

Reguléator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfi-
stroje pokud mozno konstantni tlak v kotli.
Pfi dosazeni maximalniho provozniho tlaku
v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu tlaku
v kotliku v dusledku odbéru pary se opét
zapne.

Kotlovy termostat

Pokud se v kotliku nenachazi voda, teplota
v kotliku stoupne. Termostat kotliku vypne
pfi pfehfati ohfev. Opétovné zapnuti ohie-
vu neni mozné do té doby, nez bude kotlik
naplnén vodou.

Bezpeénostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj
se prehfeje, je pfistroj vypnut bezpecnost-
nim termostatem.

Ohledné opétovného nastaveni bezpec-
nostniho termostatu na pGvodni hodnotu
se obratte na pfislusnou sluzbu pro zékaz-
niky firmy KARCHER.

Uzavér pro udrzbu

Uzavér pro udrzbu je zaroven pretlakovy
ventil. Uzavira kotlik proti vzniklému tlaku
pary.

Je-li regulator tlaku poSkozeny atlak pary v
kotliku stoupne, otevfe se pretlakovy ventil
a para unikne uzavérem pro udrzbu ven.
Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje
do provozu na pfisluSnou servisni sluzbu
firmy Kéarcher.
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Provoz

= llustrace najdete narozkla- &»
&
daci strance 3 w@

Montaz prisluSenstvi

=> ilustrace I
Nasadte a zaaretujte vodici kladku a
transportni kolecka.

= llustrace B +
Potfebné pfisluSenstvi (viz kapitola
"Pouziti pFisluSenstvi") pfipojte k parni
pistoli. K tomu nasadte otevieny konec
pfislusenstvi na parni pistoli a posunuj-
te po parni pistoli, dokud odjiSt'ovaci tla-
¢itko parni pistole nezaskogi.

=> ilustrace 1]
V pfipadé potfeby pouzijte prodluzovaci
trubku. V pfipadé potfeby namontujte
jednu popf. obé prodluZovaci trubky na
parni pistoli. Potfebné pfisluSenstvi
nasufite na volny konec prodluzovaci
trubky.

Odpojeni prislusenstvi

A\ Pozor!

P7A odpojovani dild prisluSenstvi mdze

odkapéavat horka voda! Nikdy neodpojujte

dily prisluSenstvi, dokud ven proudi para -

nebezpeci opareni!

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary
pfepnéte dozadu (pakovy spinac¢ pary
je zablokovan).

= ilustrace @
Za Gcelem oddéleni dilt pfisluSenstvi
stisknéte odjiStovaci tlacitko a dily
tahem oddélte.

Doplnite vodni nadrz

Vodni nadrz mdzete doplfiovat kdykoliv.
Pozor

NepouZivejte kondenzovanou vodu z pra-
delni susicky!

Nevlévejte Cistici prostfedek ani jiné pfisady!
= ilustrace Kl

Vodni nadrz je mozné pfi plnéni vyjmout
nebo doplfiovat pfimo v pfistroji.

Vyjméte nadrz na vodu

=>» Vodni nadrZ vytdhnéte svisle nahoru.

= Naplrite vodni nadrz ve svislé poloze
pod vodovodnim kohoutem az po znac-
ku "MAX".

=>» Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolu
az se zaaretuje.

PFimo v pfistroji

= Vodu nalijte z nddoby do plnici nalevky.
Naplnite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Zapnuti pristroje

=> Pfistroj pokladejte na pevny povrch.

= Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Chcete-li pfistroj zapnout, stisknéte spi-
na¢ Zap (Ein).

Upozornéni: Pokud je v parnim kotli pfilis

malo vody nebo neni voda 24dnd, Zene

cerpadlo automaticky vodu z vodni nadrze

do parniho kotle. Proces plnéni mdze trvat

nékolik minut.

= Vyckejte, dokud neustane blikani kont-
rolky - ohfevu.

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouZiti.

Dopliovani vody

V pfipadé nedostatku vody ve vodni nadrzi

blika kontrolka - nedostatek vody Cervené a

zazni zvukovy signal.

=> Naplnite vodni nadrz aZ po znacku
"MAX".

Upozornéni: Vodni ¢erpadlo se v kratkych

intervalech pokousi plInit parni kotel. Pokud

je pInéni Uspésné, vypne se ¢ervena kont-

rolka.

Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepinace mnozstvi pary se nasta-
vuje mnozstvi vychazejici pary. Pfepinac
ma tfi pozice.

@> Maximalni mnozstvi pary

@ Snizené mnozstvi pary

@D Bez pary - détska pojistka
Upozornéni: V této pozici nelze
pouzivat pakovy spinac pary.

= Nastavte pfepinac na pozadované
mnoZzstvi pary.
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=>» Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom
nejprve namifte parni pistoli na kus tka-
niny a pockejte, dokud neza¢ne péara
proudit rovhomérné.
Upozornéni: Béhem pouzivani se
ohrev parniho cistice stale znovu zapi-
na, aby se udrzel tlak v kotliku na sprav-
né hodnoté. Pritom blik kontrolka -
ohfev zelené.

Vypnuti pFistroje

=>» Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte spi-
na¢ Vyp (Aus).

= Vytdhnéte zastréku ze sité.

= Vypustte zbytkovou vodu z vodni nadrze.

UloZeni pristroje

llustrace @ - [

= Kulaty karta¢ zasurite do malého drza-
ku na pfisluSenstvi.

= Rucéni hubici a bodovou postfikovaci
hubici nasadte vzdy na jednu prodluZo-
vaci trubku.

=>» ProdluZovaci trubku zasunte do velké-
ho drzéku na pfisluSenstvi.

= Podlahovou hubici zavéste do parkova-
ciho Uchytu.

=> Parni hadici obtoéte kolem prodluzova-
ci trubky a parni pistoli zasurite do pod-
lahové hubice.

=> Sitovy kabel uskladnéte v tlozZném pro-
storu pro sitovy kabel.

Pouzivani prisluSenstvi

Dulezité pokyny pro pouzivani
Cisténi textilif
Pred oSetfovanim parnim ¢isti¢em vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté snasenli-
vost s textiliemi: nejprve silné napaite, pak
nechte uschnout a nasledné zkontrolujte, zda
nedoslo ke zméné barvy nebo tvaru.
Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrcht
P¥i ¢isténi kuchyriského nebo obytného na-
bytku, dvefi, parket, lakovanych povrchu
nebo povrchu s plastovym poviakem se
muZe rozpustit vosk, ndbytkova politura,

plastové povlaky nebo barvy nebo mohou
vzniknout skvrny. Proto tyto povrchy Cistéte
pouze napafenou tkaninou.

Pozor

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, pro-
toZe by se mohl néklizek uvolnit. NepouZi-
vejte zafizeni k ciSténi dfevénych nebo
parketovych podlah neuzavrenych lakem.
Cisténi skla

PFi nizkych venkovnich teplotach, prede-
vS§im pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nej-
prve nahfat tak, Ze celou jeji plochu lehce
napafite. Tak se odstrani pnuti na povrchu,
které by mohlo vést v prasknuti skla.
Pozor

Nemirte parou na lakem uzav/ena mista
okennich ramd, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mazete pouzivat i bez pfislu-

Senstvi, napfiklad:

— k odstranéni pachud a zahybu z visicich
kus( odévu tak, Ze je napafite ze vzda-
lenosti 10-20 cm.

— k odstranovani prachu z rostlin. Zde
udrZujte vzdalenost 20-40 cm.

— kvlhkému utirdni prachu napafenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postfikovaci hubice

Cim bliZe je hubice ke znegigténému mistu,

tim vySSi je Ucinek Cisténi, jelikoZ je na vystu-

pu z hubice teplota a para na nejvyssi Grovni.

Zvlasté praktickeé k ¢isténi téZce pristupnych

mist, mezer, armatur, odpadnich vedeni,

umyvadel, zachodd, Zaluzii a topnych téles.

Pevné usazeniny vodniho kamene je mozné

pfed CiSténim parou potfit octem nebo citro-

novou kyselinou, nechat na 5 minut pusobit,

a poté vycistit parou.

Kulaty kartaé

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodové-

ho paprsku. Kartacovanim Ize snadnéji €is-

tit t¢Zce smyvatelné necistoty.

Pozor

Nehodi se k ¢isténi choulostivych ploch.

=> ilustrace
Pfipevnéte kulaty karta¢ na hubici
bodového paprsku.
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Ruéni hubice

Natahnéte prosim pFes ru¢ni hubici froté
navlek. Je zvlasté dobfe vhodny na malé
omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny,
zrcadla nebo nabytkové tkaniny.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a pod-
lahoviny, napf. kamenné podlahy, dlazdice
a podlahy z PVC. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby mohla para
déle pulsobit.
Upozornéni:zbytky cisticich prostfedkd
nebo oSetfovacich emulzi, které se nacha-
zeji na plochach urcenych k ¢isténi, mohou
pAi parnim ciSténi zpdsobovat pruhy, které
vSak pri nékolikanasobné aplikaci mizi.
=> ilustrace @
K podlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.
1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.
2 Otevrete pridrzné svorky.
3 Polozte konce utérky do otvoru.
4 Pridrzné svorky zavrete.
Pozor
Nedavejte mezi svorky prsty.
Zaparkovani podlahové hubice
=> ilustrace @
PFi preruSeni prace zavéste podlaho-
vou hubici do parkovaciho tchytu.

OsSetfovani a udrzba

A Pozor!

VeSkeré udrzbarské prace provadéjte
zasadné jen s vytaZzenou sitovou zastrckou
a na vychladlém parnim cistici.

Vyplachovéni parniho kotle

Parni kotel Cisticiho zafizeni byste méli

vyplachnout nejpozdéji po kazdém 10.

plnéni nadrze.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte parni gisti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakud pro pfi-
sluSenstvi.

Cs -

ilustrace I

= Oteviete uzavér pro udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzavér pro Udrzbu, zaklapnéte do
Uchytky a vySroubuite.

=>» Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

= Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr HI).

Odvapnéni parniho kotle
Jelikoz se vapenec usazuje na sténach kot-
liku, doporucujeme provadét odvapnéni
parniho kotle v nasledujicich intervalech
(TF=pInéni nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF
I mékka 0-7 0-1,3 100
Il stfedni 7-14 1,3-25 90
Il tvrda 14-21 2,5-3,8 75
IV velmi tvrda >21 >3,8 50

Upozornéni: Tvrdost vody ze svého vodo-

vodu, muzete zjistit na vodohospodarském

Urade, ktery je pro Vas prislusny, nebo v

méstské vodarné.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte parni &isti¢ vychladnout.

= Vyprazdnéte nadrz na vodu.

= Vyjméte pfisluSenstvi z drzakl pro pfi-
sluSenstvi.

ilustrace I

= Oteviete uzaveér pro Udrzbu. Nasadte
otevieny konec prodluzovaci trubky na
uzavér pro Udrzbu, zaklapnéte do
Uchytky a vySroubuijte.

=>» Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-
te (viz obr H).

A\ Upozornénf

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouzivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvaleny firmou Karcher.

= K odvapnéni pouzijte odvapriovaci ty¢-
ky KARCHER (obj. &. 6.295-047). P¥i
pouziti odvapriovaciho roztoku se fidte
davkovacimi pokyny uvedenymi na
obalu.
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A\ Pozor!

Pozor pii plnéni a vyprazdriovani parniho

Cistice. Roztok odvapriovaciho pfipravku

mdzZe napadat citlivé povrchy.

= Naplrite kotlik odvaprovacim roztokem
a roztok nechte pusobit po dobu asi 8
hodin.

A\ Upozornéni

PA procesu odvapnéni neSroubuijte na pri-

stroj uzavér pro udrzbu.

Nepouzivejte parni ¢isti¢, dokud je odvap-

riovaci prostfedek stale v kotliku.

=>» Po 8 hodinach odvapnovaci prostfedek

zcela wylijte. V kotliku zafizeni ziistane

jesté zbytkové mnozZstvi roztoku,

vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-

krat studenou vodou, aby se odstranily

vSechny zbytky odvapriovaciho pro-

stfedku.

Vodu v parnim kotliku zcela vyprazdné-

te (viz obr H).

Vysuste ukladaci prostor pro sitovy

kabel.

SeSroubujte uzavér pro udrzbu s pro-

dluZovaci trubkou.

Naplrite vodni nadrz (viz strana 8).

Parni Cisti¢ je pfipraven k pouZziti.

L 20 TN R 7

OsSetrovani prislusenstvi
Upozornéni: Hadr na vytirani a potah z fro-
té byly jiz pfedem predeprany a mohou se
ihned pouZit k praci s pristrojem.
= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z

froté perte v pracéce pfi 60°C . Nepouzi-
vejte zadny zmékc&ovaci prostredek,
aby mohl hadr a potah dobfe zachyco-
vat necistoty. Hadry jsou vhodné do
susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny,
které mlzete odstranit sami s pomoci
nésledujicich Gdaja. V pfipadé nejistoty
nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach
se laskavé obrat'te na autorizovanou ser-
visni sluzbu firmy Karcher.

A Pozor!

VeSkeré udrzbarské prace provadéjte
zasadné jen s vytaZzenou sitovou zastrckou
a na vychladlém parnim cistici.

VesSkeré opravarské prace na zafizeni smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.

Dlouh& doba ohievu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem.
= Odvéapnéte parni kotlik.

Bez pary

Kontrolka nedostatku vody blika

cervené a zazni zvukovy signal.

Ve vodni nadrZi neni voda.

= Naplrite vodni nadrz az po znacku
"MAX".

Kontrolka - nedostatek vody sviti

cervene.

V parnim kotli neni voda. Jisti¢ pumpy proti

prehfati byl sepnut.

= Vypnéte pfistro;.

= Doplnte vodni nadrz

=>» Zapnulti pfistroje.

Vodni n&drZ neni spravné nasazena nebo

se na ni nachéazi usazeniny vodniho kame-

ne.

= Vyjméte vodni nadrz a vyplachnéte ji.

=>» Nasadte vodni nadrz a zatlacte ji dolu
az se zaaretuje.

Spinaé€ pary se nedé stisknout

Pékovy spinac pary je blokovan zajisténim

/ détskou pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary
prepnéte do polohy vpredu.

Vychazi pfiliSs mnoho vody

Parni kotlik je zaneSeny vdpnem.
= Odvéapnéte parni kotlik.
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Technické udaje ZvIastni prisluSenstvi

Privod el. proudu

Objednaci ¢&islo

Napétl' 220-240 V fada l:adrl‘] z mikrovlakna, 2 863-171
oupelna

_ . 1-50/60 Hz 2 lehké hadry na podlahu z plySového velu-
Stuper kryti IPX4 ru, 1 abrasivni potah na ruéni trysku, 1 hadr
Trida kryti | na lesténi zrcatek a armatur
Vykonnostni parametry Sada hadrti z mikrovlakna, 2 863-172
Topny vykon 1500 W kuchyn
Maximalni provozni tlak 0.32 MPa 2 lehké h:fldry na podl?hu’z plySového velu-

- - ru, 1 lehky potah s plySového veluru, 1 hadr
Doba ohfevu 6 minut ivex . , <
- S— i na Cisténi ocelovych povrchd bez Smouh

Maximalni mnoZstvi 35 g/min Sada hadrti z mikroviakna,  2.863-173
pary lehky hadr na podlahu
Plnici mnozstvi 2 lehké hadry na podlahu z plySového veluru
Nadrz na vodu 0,81 Sada hadrti z mikrovlakna, 2 863-174
Parni kotel 0,51 '29:”?13(( POt‘"Jt‘hh Eového vel

= ehké potahy z plySového veluru
Rozmery _ frot& hadry 6.369-357
Hmotnost (bez prislu- 4.1kg 5 bavinénych hadrd na podlahu
Senstvi) froté potahy 6.370-090
Délka 350 mm 5 bavinénych potahtl
Sitka 280 mm Sada kulatych kartaéa 2.863-058
Vyska 270 mm 4 kotoucové kartace na hubici s bodovym

Technické zmény vyhrazeny.

paprskem pary

Sada kotoucovych kartaét s 2.863-061
mosaznymi Stétinami

K odstranéni vytrvalych necistot. Idealni na
¢isténi necitlivych povrch.

Kotou€ovy kartac se Skrabkou 2.863-140
Kotou€ovy karta¢ se dvéma fadami teplo-

vzdornych Stétin a Skrabkou. Nehodi se na
¢isténi citlivych povrcha.

Proudova tryska a prodluzovéak 2.884-282
K Gisténi Spatné pfistupnych mist (napf.
rohd) zvySenou gistici silou.

Parni karta¢ turbo 2.863-159
Na gistici prace, pfi nichz je jinak nutné drh-
nout

Hubice na Gdrzbu textilif 4.130-390
Na pokropeni oble¢eni a textilu
Odstranovac tapet 2.863-062

k odstrafiovani tapet a zbytka lepidla

Odvéapnovaci tyéky (9 kusy) 6.295-047

CS -12
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SplosSna navodila

Spostovani kupec,

A Pred prvo uporab_o_Vaée napra-
=1l ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo

ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izkljuéno za pri-
vatno gospodinjstvo.

Naprava je namenjena ¢iS¢enju s paro in
se lahko uporablja z ustreznim priborom,
kot je opisano v tem navodilu za uporabo.
Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem Se po-
sebej upoStevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

POZOR - Preberite navodilo za
A uporabo!

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Dobavni obseg

Obseg dobave Va3e naprave je prikazan
na embalaZi. Pri jemanju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHERje-
ve nadomestne dele. Pregled nadomestnih
delov boste nasli na koncu tega navodila za
uporabo.

Garancija

V vsaki drZzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)
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Kratko navodilo Varnostna navodila

A\ Nevarnost

>
1

2

3

Slike glejte na strani 2

Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Vtaknite omrezni vtic.

Vklopite napravo.

Kontrolna lu¢ - gretje utripa zeleno.
Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-
tje ne sveti konstantno.

Pribor prikljucite na parno pistolo.
Parni ¢istilnik je pripravljen za uporabo.

>

Slike glejte narazklopni strani 4
Rezervoar za vodo
Einfllléffnung fir Wasser
Stikalo za vklop
Stikalo za izklop
Kontrolna lu€ - gretje (ZELENA)
Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
(RDECA)

Rocaj
Nosilec za pribor
Nosilec za pribor

Sz

A10 Vzdrzevalno zapiralo

Al1 Shranjevalo za omreZni prikljuéek
A12 Parkirno drzalo

A13 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim

vticem

A14 Transportno kolo (2x)
A15 Vrtljiva kolesca

Parna pistola

Parna rocica

Tipka za deblokado
Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varo-
valom za otroke)

Parna gibljiva cev
Toc¢kovna razprsilna Soba
Okrogla krtaca

Roc¢na Soba

Prevleka iz frotirja
PodaljSevalni cevi (2 kosa)
Tipka za deblokado

Soba za pranje tal

Sponka

Krpa za pranje tal

Oy
n

SL -6

Prepovedano je obratovanje v podro-
¢jih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
Pri uporabi naprave v nevarnih obmo-
cjih je potrebno upostevati ustrezne
varnostne predpise.

Naprave ne uporabljajte v plavalnih ba-
zenih, ki vsebujejo vodo.

Naprave se ne sme uporabljati za ¢i-
S¢enje elektriénih aparatov npr. pecic,
kuhinjskih nap, mikrovalovnih pecic, te-
levizorjev, ludi, suSilnikov za lase, elek-
tricnih grelcev itd.

Pred uporabo preverite, ali sta haprava
in pribor v brezhibnem stanju. Ce stanje
ni brezhibno, naprave ne smete upora-
bljati. Posebej preverite omrezni pri-
kljuéni kabel, vzdrZzevalno zapiralo in
gibko parno cev.

Poskodovan omreZzni prikljuéni kabel
naj pooblaséeni uporabniski servis/ele-
ktro strokovnjak nemudoma zamenja.
Poskodovano gibko parno cev nemudo-
ma zamenijajte. Uporabljati se sme le ta-
k3na gibljiva parna cev (naroc¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu nadomestnih
delov), ki jo priporoca proizvajalec.
Omreznega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebuje-
jo zdravju nevarne snovi (npr. azbest).
Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z
roko parnega curka in nikoli ga ne
usmerjajte proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

VzdrZevalnega zapirala se med obrato-
vanjem ne sme odpirati.

Opozorilo

Stroj se sme priklju¢evati samo na ele-
ktriéni prikljucek, ki ga je elektroinStala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljuéujte samo na izmenicni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
§¢ico stroja.

V vlaznih prostorih, kot je npr. kopalni-
ca, uporabljajte napravo le na vti¢nice z
vmesnim Fl-zascitnim stikalom.
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B Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem zasciten podaljSevalni kabel z
minimalnim prerezom od 3x1 mm?2.

B Spoj omreznega vti¢a in podaljSevalne-
ga kabla ne sme lezati v vodi.

B Pri zamenjavi spojnic na omreznem pri-
klju¢nem kablu ali elektricnem podalj-
Sku je potrebno zagotoviti za3cito pred
Skropljenjem in mehansko trdnost.

B Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

B To napravo lahko uporabljajo otroci od
8 let dalje in osebe z zmanjSanimi tele-
snimi, senzori¢nimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSen;
in znanja, kadar so pod nadzorom ali so
bili poduceni o varni rabi naprave in s
tem povezanimi nevarnostmi. Otroci se
z napravo ne smejo igrati. Cidéenja in
uporabniSkega vzdrZzevanja otroci ne
smejo izvajati brez nadzora.

W Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
Scajte brez nadzora.

B Previdno pri ¢i8¢enju s ploSc¢icami oblo-
Zenih sten z vti¢nicami.

Pozor

B Pazite nato, da se omrezni ali podaljSe-
valni kabel s prevoZenjem, stiskanjem,
vle¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. OmreZne kable za&¢itite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

BV rezervoar za vodo nikoli ne polnite to-
pil, teko¢in s topili ali nerazred¢enih ki-
slin (npr. Cistila, bencin, razreddila in
aceton), ker lahko nacnejo materiale,
uporabljene na napravi.

B Naprave se med ¢iSc¢enjem ne sme nositi.

Naprava mora imeti stabilno podlago.

B Napravo uporabljajte ali shranjujte le
skladno z opisom oz. sliko!

B Med obratovanjem ne zagozdite parne
rocice.

B Napravo zaScitite pred dezjem. Ne hra-
nite je na odprtem.

Varnostne priprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za zaSc¢ito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrZuje v kotlu
konstanten tlak. Gretje se izklopi pri dose-
Zenem maksimalnem delovnem tlaku v ko-
tlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka v
kotlu zaradi porabe pare.

Termostat kotla

Ce v kotlu ni vode, se temperatura v njem
poviSa. Termostat kotla izklopi gretje. Po-
novni vklop gretja se preprecuje toliko ¢a-
sa, dokler se kotel ne napolni z vodo.
Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlacnega regulatorja in
se naprava pregreva, varnostni termostat
izklopi napravo.

Za zamenjavo varnostnega termostata se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo
podjetia KARCHER.

Vzdrzevalno zapiralo

Vzdrzevalno zapiralo je so¢asno nadtla¢ni
ventil. Ustvarjenemu tlaku pare zapira pot
do kotla.

Ce je regulator tlaka pokvarjen in parni tlak
v kotlu nara3¢a, se nadtlacni ventil odpre in
para izhaja skozi vzdrzevalno zapiralo ven.
Pred ponovnim zagonom naprave se obrni-
te na pooblas¢eno Karcherjevo servisno
sluzbo.
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Obratovanje

= Slikeglejte narazklopru strani 3 J@
Montaza pribora

2 SlikalX
Vodilno kolo in transportna kolesa vta-
knite in zaskocite.

= Slika @A +
Potreben pribor (glejte poglavje ,Upora-
ba pribora”“) povezite s parno pistolo. V
ta namen nataknite odprti konec pribora
na parno pistolo in ga potisnite tako da-
le€ na parno pistolo, dokler se tipka za
deblokado parne pistole ne zaskodi.

= Slika
Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi.
V ta namen eno oz. obe podaljSevalni
cevi povezite s parno pistolo. Potreben
pribor potisnite na prosti konec podalj-
Sevalne cevi.

Locevanje pribora
Nevarnost

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vroéa vo-

da! Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem

pare — nevarnost oparin!

=>» |zbirno stikalo za koli¢ino pare postavite
nazaj (rocica za paro blokirana).

= Slika@
Za lo€evanje pribora pritisnite tipko za
deblokado in dele potegnite narazen.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli na-

polni.

Pozor

Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susil-

nika za perilo!

Ne dodajajte Ccistil ali drugih dodatkov!

= Slika K

Rezervoar za vodo se lahko za polnjenje

sname ali napolni direktno na napravi.

Snemanje rezervoarja za vodo

= Rezervoar za vodo potegnite navpi¢no
navzgor.

=> Rezervoar za vodo polnite navpi¢no
pod vodno pipo do oznake "MAX".

= Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zaskogi.

SL -8

Direktno na napravi
= Vodo iz ene posode nalijte v lijak za pol-
njenje. Napolnite do oznake "MAX".

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

=>» Vtaknite omreZni vti¢ v vticnico.

=>» Za vklop naprave pritisnite stikalo za
vklop.

Opozorilo: Ce v parnem kotlu ni vode alijo je

premalo, se zazene vodna ¢rpalka in ¢rpa

vodo iz rezervoarja za vodo v parni kotel. Po-

stopek polnjenja lahko traja ve¢ minut.

=> Pocakajte, dokler kontrolna lu¢ka - gre-
tje ne sveti konstantno.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Dolivanje vode

Pri pomanjkanju vode v rezervoarju za

vodo utripa kontrolna lu¢ - pomanjkanje

vode rdece in zasliSi se signalni ton.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Opozorilo: Vodna ¢rpalka poskuSa parni ko-

tel napolniti v kratkih intervalih. Ce je polnje-

nje uspesno, rdeca kontrolna lucka ugasne.

Regulacija koli¢ine pare

Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se re-
gulira izstopajoca koli¢ina pare. Izbirno sti-
kalo ima tri polozaje:

@ Maksimalna koli¢ina pare

@ ZmanjSana koli¢ina pare

@D Brez pare - varovalo za otroke
Opozorilo: V tem poloZaju rocice za
paro ni mogoce aktivirati.

=> Izbirno stikalo postavite na potrebno ko-
licino pare.

=>» SproZzite parno rog¢ico, pri tem parno pi-
Stolo najprej usmerite proti krpi, dokler
para ne za¢ne enakomerno izhajati.
Opozorilo: Gretje se med uporabo ob-
¢asno vklopi zaradi vzdrZzevanja enako-
mernega tlaka v kotlu. Pritem kontrolna
lu¢ - gretje utripa zeleno.
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Izklop naprave

=> ZaizKklop naprave pritisnite stikalo za izklop.

=> lzvlecite omreZzni vti€ iz vti€nice.

=> |z rezervoarja za vodo izpraznite osta-
nek vode.

Shranjevanje naprave

Slike @ - [

= Okroglo krta€o vtaknite v majhno drzalo
za pribor.

= Roc¢no Sobo in to¢kovno razprsilno
Sobo nataknite vsako na eno podaljSe-
valno cev.

=> PodaljSevalne cevi vtaknite v velika dr-

Zala za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podaljSe-

valnih cevi in parno pistolo vtaknite v

talno Sobo.

= Omrezni priklju¢ni kabel shranite v
shranjevalo za omreZzni prikljuéni kabel.

L7

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje tekstila
Pred obdelavo s parnim ¢istilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem me-
stu: Najprej mo¢no naparite, nato pustite,
da se posusi in nato preverite spremembe
barv in oblike.
Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrSin
Pri ¢iS¢enju kuhinjskega in stanovanjskega
pohistva, vrat, parketa, lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin se lahko vosek, politura za
pohistvo, plastificiranja ali barve raztopijo
ali nastanejo madezi. Zato te povrsine obri-
Site samo z naparjeno krpo.
Pozor
Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim ro-
bovom, ker nalepek lahko popusti. Naprave
ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih le-
senih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih tempera-
turah predhodno segrejte, predvsem pozi-
mi, tako da celotno stekleno povrsino rahlo
naparite. Tako preprecite napetosti na po-
vrSini, ki lahko vodijo do loma stekla.
Pozor

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta oken-
skega okvirja, da jih ne poSkodujete.

Parna piStola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez

pribora, na primer:

— za odstranjevanje vonjev in gub na vi-
secih oblacilih tako, da jih naparite z od-
daljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdr-
Zujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obriSe
preko pohistva.

To€kovna razprSilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je
ucinek Ciscenja, ker sta temperatura in para
na izstopu iz Sobe najvi§ja. Se posebej prak-
tiéno za ¢iS¢enje tezko dostopnih mest, fug,
armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev, Zalu-
zij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega
kamna se lahko pred ¢iS¢enjem s paro naka-
pajo s kisom ali citronsko kislino, pustite delo-
vati 5 minut, nato obdelajte s paro.
Okrogla krtacéa
Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direk-
tno na tockovno razprsilno Sobo. S krtacenjem
je mogoce tako lazje odstraniti trdovratne uma-
zanije.
Pozor
Ni primerno za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.
= Slika
Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno
razprsilno Sobo.

Roéna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne
Sobe. Posebej primerna za majhne perljive
povrSine, kabine za prhanje, ogledala ali
pohistveno blago.
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Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne
obloge, npr. kamnita tla, ploS¢ice in PVC-
tla. Na zelo umazanih povrsinah delajte po-
¢asi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Opozorilo:Ostanki ¢istilnih sredstev ali ne-
govalne emulzije, ki se Se nahajajo na po-
vrSinah za ¢iS¢enje, bi lahko pri parnem
¢iScenju povzrocili trakaste maroge, ki pa
pri veckratni uporabi izginejo.
= Slika @
Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
1 Krpo za tla vzdolZno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.
2 Odprite sponke.
3 Konce krpe poloZzite v odprtine in trdno
napnite.
4 Zaprite sponke.
Pozor
Ne vstavljajte prstov med sponke.
Parkiranje talne Sobe
= Slika €
Ob prekinitvi dela talno Sobo obesite v
parkirno drzalo.

Nega in vzdrZzevanje

A\ Nevarnost
VzdrZzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je
omreZzni vtic¢ izvlecen iz vtiénice in parni ¢i-
stilec ohlajen.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel parnega distilnika spirajte naj-

manj po vsakem 10. polnjenju rezervoarja.

= lzvlecite omreZni vti€ iz vti€nice.

= Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

=>» |zpraznite rezervoar za vodo.

=>» Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika Il

=> Odprite vzdrZzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrZevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

=> Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pre-
tresite. S tem se loc€ijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

= Obstoje¢o vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko Hl).

Odstranjevanje vodnega kamna iz
parnega kotla

Ker se na stene kotla prijema vodni kamen,
priporo¢amo odstranjevanje vodnega ka-
mna iz kotla v sledecih obdobjih (PK = pol-
njenja kotla):

Podrodje trdote °dH mmol/l PK

I  mehka 0-7 0-1,3 100
Il srednja 7-14 1,3-25 90
Il trdo 14-21 25-38 75
IV zelo trdo >21 >3,8 50

Napotek: Trdoto svoje vode lahko preveri-

te pri svojemu podjetju za oskrbo z vodo ali

mestnem komunalnem podijetju.

=> lzvlecite omreZni vti€ iz vti€nice.

=>» Pustite, da se parni Cistilnik ohladi.

=> Izpraznite rezervoar za vodo.

=>» Pribor vzemite iz nosilcev pribora.

Slika Il

= Odprite vzdrzevalno zapiralo. V ta na-
men odprti konec podaljSevalne cevi
nataknite na vzdrzevalno zapiralo, za-
skocite v vodilo in odvijte.

=>» Obstojeco vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko ).

A\ Opozorilo

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izklju¢no izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

=>» Za odstranjevanje vodnega kamna upora-
bljajte KARCHER palcke za odstranjevanje
vodnega kamna (Narog.-5t. 6.295-047). Pri
pripravijanju raztopine za odstranjevanje
vodnega kamna upoStevajte napotke za
doziranje na embalazi.

A\ Opozorilo

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca

bodite previdni. Raztopina odstranjevalca

vodnega kamna lahko poskoduje obéutljive

povrsine.

=>» Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna nalijte v kotel in jo pustite delovati
priblizno 8 ur.

A\ Opozorilo

Med odstranjevanjem vodnega kamna na

napravo ne privijte vzdrzevalnega zapirala.

Parnega ¢istilca ne uporabljajte, dokler se v
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kotlu Se nahaja sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna.

=> Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino
sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna. V kotlu naprave se Se nahaja
ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in
na tak nacin odstranite ostanke sred-
stva za odstranjevanje vodnega kamna.
Obstojec€o vodo popolnoma izpraznite
iz kotla (poglejte sliko Hl).

Osusite shranjevalo za omrezni pri-
kljuéni kabel.

Zaprite vzdrZevalno zapiralo s podaljSe-
valno cevjo.

Napolnite rezervoar za vodo (glejte stran 8).
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

L 720 2 R

Ciséenje pribora
Napotek: Krpa za pranje tal in prevleka iz
frotirja sta Ze oprani in se lahko takoj upo-
rabita za delo s parnim Cistilcem.
= Umazane krpe za pranje tal in previeke
iz frotirja perite v pralnem stroju pri tem-
peraturi do 60°C. Ne uporabljate meh-
Galca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne
za susenje v susSilniku.

Pomoé€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki
jih lahko sami odpravite s pomocjo nasle-
dnjega pregleda. V primeru dvomov ali pri
motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite
na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravljate le, ¢e je
omrezni vti¢ izvlecen iz vticnice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba..

DaljSi €as segrevanja

V parnem kotlu se je nabral vodni
kamen.
=>» |z parnega kotla odstranite vodni kamen.

Ni pare

Kontrolna luéka - pomanjkanje vode

utripa rdece in zasliSi se signalni ton.

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Rezervoar za vodo napolnite do oznake
"MAX".

Kontrolna luéka - pomanjkanje

vodesveti rdece.

V parnem kotlu ni vode. SproZila se je za-

S¢ita Crpalke pred pregrevanjem.

=> |zklopite napravo.

=>» Napolnite rezervoar za vodo

=> Vklopite napravo.

Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali

je poapnen.

=>» Snemite rezervoar za vodo in ga splaknite.

=>» Vstavite rezervoar za vodo in ga priti-
snite navzdol, dokler se ne zasko¢i.

Parne ro€ice ni mogoge pritisniti

Parna rocica je zavarovana z zapiralom /

za&cito za otroke.

=>» Izbirno stikalo za koli€ino pare postavite
naprej.

Visok iznos vode

V parnem kotlu se je nabral vodni
kamen.
=>» |z parnega kotla odstranite vodni kamen.
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Tehniéni podatki Poseben pribor

Elektriéni prikljuéek Narocniska Stevilka
Napetost 220-240 V Set krp iz mikrovlaken, kopal- 2.863-171
1~50/60 Hz nea o o
- — 2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
Stopnja zascite IPX4 lurja, 1 abrazivna previleka za ro¢no Sobo,
Razred zaScite | 1 polirna krpa za ogledala in armature
Podatki o0 zmogljivosti Set krp iz mikrovlaken, kuhinja 2.863-172
Ogrevalna moé 1500 W 2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
Maks. delovni tlak 0,32 MPa lurja, 1 mehka prevleka iz pliSastega velur-
= - - ja, 1 krpa za €iS€enje povrsin iz nejavnega
Cas ogrevanja 6 minut . .
— i jekla brez sledi
Maks. koli¢ina pare 35 g/min Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-173
Polnilna koli€ina krpa za tla
Rezervoar za vodo 0,81 2 mehki krpi za pranje tal iz pliSastega ve-
Parni kotlicek 05I luja
Mere Set krp iz mikrovlaken, mehka 2.863-174
- - previeka
Teza (brez pribora) 4.1kg 2 mehki prevleki iz plisastega velurja
Dolzina 350 mm Frotiraste krpe 6.369-357
Sirina 280 mm 5 krp za tla iz bombaZza
Vidina 270 mm Frotiraste prevleke 6.370-990
5 prevlek iz bombaZa
Pridrzana pravica do tehniénih spre- Set okroglih krtaé 2.863-058
memb! 4 okrogle krtace za Sobo s tockastim razpr-
Sevanjem

Komplet okroglih krtaé z me- 2.863-061
deninastimi dla¢icami

za odstranjevanje trdovratne umazanije.
Idealen na neobéutljivih povrSinah.
Okrogla krtaéa s strgalom 2.863-140
Okrogla krta¢a z dvemi vrstami dlacic, od-
pornih proti vro€ini, in strgalom. Ni primer-
na na obcutljivih povrSinah.

Soba velike moéi in podaljSek 2.884-282
Za ¢iS¢enje tezko dostopnih mest (npr. ko-
tov) s povec¢ano mocjo ¢iscenja.

Parna turbo krtaéa 2.863-159
Za CiSCenja, pri katerih je sicer treba ribati
Soba za ¢iS€enje tekstila 4.130-390
Za osveZitev oblacil in tekstila.

Lo¢ilnik tapet 2.863-062
za odstranjevanje tapet in ostankov lepila
Paléke za odstranjevanje vo- 6.295-047
dnega kamna (9 kosov)
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczytac¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest
wytacznie do stosowania w gospodar-
stwach domowych.

Urzgdzenie przeznaczone jest do czysz-
czenia przy uzyciu pary i mozna je uzywac
z zastosowaniem odpowiedniego wyposa-
zenia opisanego w niniejszej instrukcji ob-
stugi. Nie wymagane jest uzycie srodka
czyszczacego. Przestrzegac nalezy
zwilaszcza przepiséw bezpieczenstwa.

Ochrona $srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nada-
%! ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucac¢ do zwykiych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne

E surowce wtérne, ktére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwacé zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systemow
utylizaciji.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujqg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
rzenia

UWAGA - Przeczytac instrukcjg
A M obstugi!

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciafa lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na moZzliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gacq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa
lub $mierci.

Uwaga

Na moZliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
ggcg prowadzic do lekkich obrazen ciafa
lub szkdd materialnych.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest opakowaniu. Podczas rozpakowywa-
nia urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajduja sie wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwréci¢ sie do dystrybutora.

Czesci zamienne

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czeéci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

1 Napetni¢ zbiornik wody do znaku
SMAX”.

2 Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wigczenie urzadzenia

3 Kontrolka zielona - Ogrzewanie wigczone
Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ swiattem ciggtym.

4 Odpowiedni element wyposazenia osa-
dzi¢ na pistolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Opis urzadzenia

= llustracje, patrz stronaroz- &>
ktadana 4 @iﬁ

Al Zbiornik na wode

A2 Einfllléffnung fur Wasser

A3 Wigcz wytacznik

A4  Wylacz wytacznik

A5 Kontrolka - Ogrzewanie (ZIELONA)

A6 Kontrolka - Brak wody (CZERWONA)

A7 Uchwyt do noszenia przenoszenia

A8 Uchwyt na akcesoria

A9 Uchwyt na akcesoria

A10 Wiaz serwisowy

A1l Schowek na przewdd zasilajacy

A12 Stopka parkujaca

A13 Przewdd zasilajacy z wtyczka

A14 Kétko transportowe (2 szt.)

A15 Kdtko skretne

Bl pistolet parowy

B2 Dzwignia parowania
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B3 przycisk odblokowujacy

B4 Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z
zabezpieczeniem przed dziec¢mi)

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta

D1 dyszareczna

D2 naktadka frotte

E1 Rury przedtuzajace (2 szt.)

E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podtogowa

F2 klamry mocujace

F3 $cierka do podtdg

Wskazowki bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczenstwo

B Eksploatacja urzgdzenia w miejscach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzgdzenia w ob-
szarach zagrozonych nalezy przestrze-
gac stosownych przepiséw
bezpieczeristwa.

B Nie uzywac urzgdzenia w basenach
pfywackich, zawierajgcych wode.

B Nie mozna uzywac urzgdzenia do
czyszczenia urzgdzen elektrycznych
np. piekarnikéw, okapow kuchennych,
kuchenek mikrofalowych, telewizoréw,
lamp, suszarek, grzejnikéw elektrycz-
nych itd.

B Przed uzyciem urzgdzeniaiakcesoriow
nalezy sprawdzic ich stan. Jezeli stan
techniczny budzi zastrzezenia, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.
Szczegolnie nalezy sprawdzic przewod
sieciowy, wfaz serwisowy i przewod pa-
rowy.

® W przypadku uszkodzenia przewodu

zasilajgcego niezwfocznie zlecic jego

wymiane przez autoryzowany serwis
lub wykwalifikowanego elektryka.

Uszkodzony przewdd parowy nalezy

niezwfocznie wymienic¢. Wolno stoso-

wac tylko zalecane przez producenta
przewody parowe (numer katalogowy
patrz Specyfikacja czesci zamiennych).

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.
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B Nie czysci¢ parg przedmiotow zawiera-
jgcych materiafy szkodliwe dla zdrowia
(np. azbest).

B Nigdy nie dotykac rekg strumienia pary
z mafej odlegfosci, ani nie kierowac go
na ludzi, ani na zwierzeta (grozi popa-
rzeniem).

B Wfazu serwisowego nie mozna otwie-

rac w czasie pracy.

Ostrzezenie

Urzgdzenie mozna podfgczyc¢ jedynie

do przyfacza elektrycznego wykonane-

go przez elektryka zgodnie z normg IEC

60364.

B Urzgdzenie podfgczac jedynie do prgdu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B W pomieszczeniach wilgotnych, np. w
fazienkach, urzgdzenie nalezy przyfg-
czac do gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wyfgcznik réznico-
wo-prgdowy.

B Nieodpowiednie przedfuzacze mogq
by¢ niebezpieczne. Uzywac tylko prze-
dfuzacza chronionego przed wodg
bryzgowg przekroju wynoszgcym co
najmniej 3x1 mm?2.

B Pofgczenie wtyku sieciowego i przedfu-
Zacza nie moze leze¢ w wodzie.

B Przy zastepowaniu zfgczek przy prze-
wodzie zasilajgcym i przedfuzaczu na-
lezy zabezpieczyc ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig wytrzyma-
fo$¢ mechaniczng.

m UZzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
niac¢ warunki panujgce w otoczeniu i
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

B Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obsfugi-
wane przez dzieci od 8 roku zycia i
przez osoby o ograniczonych moZzli-
wodsciach fizycznych, sensorycznych i
mentalnych albo takie, ktérym brakuje
doswiadczenia i wiedzy na temat jego
uzywania, jezeli sg one nadzorowane
lub otrzymafty wskazéwki na temat bez-

">

piecznego uzytkowania urzgdzenia i
pofgczonych z tym niebezpieczerstw.
Dzieci nie mogq sie bawic¢ tym urzgdze-
niem. Czyszczenie i konserwacja nie
moze byc¢ przeprowadzana przez dzieci
bez nadzoru.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie po-
zostawiac bez nadzoru.

B Uwazac przy czyszczeniu $cian pokry-
tych kafelkami z gniazdami wtykowi.

Uwaga

B Nie dopuscic do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedfuzacza w wyniku np.
zgniecenia, zfamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chronic przed wysokimi tempera-
turami, olejem i ostrymi krawedziami.

B Do zbiornika wody nigdy nie wlewac roz-
puszczalnikdw ani cieczy zawierajgcych
rozpuszczalniki lub stezone kwasy (np.
$rodki czyszczace, rozpuszczalnik ben-
zynowy do farb i aceton), poniewaz ata-
kujg one materiafy uzyte w urzgdzeniu.

B W czasie czyszczenia nie mozna nosi¢
urzgdzenia.

B Urzgdzenie musi sta¢ na stabilnym
podfozu.

B Uzywac wzgl. przechowywac urzgdze-
nia jedynie zgodnie z opisem wzgl. we-
dfug rysunku!

B Nie blokowac dzwigni wfgcznika pary
przy pracy.

B Chroni¢ urzgdzenie przed deszczem.
Nie magazynowac pod gofym niebem.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator cisnienia utrzymu-
je mozliwie state cisnienie w zbiorniku. Po
osiggnieciu maksymalnego cisnienia robo-
czego w zbiorniku grzatka wytgcza sie i
wigcza sie ponownie przy spadku cisnienia
w zbiorniku na skutek poboru pary.
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Termostat w kotle

Gdy w kotle nie ma wody, to jego tempera-
tura rosnie. Termostat zabudowany w kotle
wytacza ogrzewanie. Ponowne wigczenie
grzatki jest niemozliwe przed napetnieniem
kotta woda.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora ci$nienia i
przegrzania sie urzgdzenie zostanie wytg-
czone przez termostat zabezpieczajacy.
W celu zresetowania termostatu bezpie-
czenstwa nalezy zwrdci¢ sie do wlasciwe-
go serwisu KARCHER.

Wiaz serwisowy

Wiaz serwisowy jest jednocze$nie zawo-
rem nadcisnieniowym. Stanowi on za-
mkniecie kotta pozwalajgce na utrzymanie
cisnienia pary.

W przypadku uszkodzenia regulatora cis-
nienia i wzrostu cisnienia w kotle, pokrywa
kotta otwiera sie i para uchodzi przez wtaz
serwisowy na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy zwrécic¢ sie do wiasciwego ser-
wisu Kércher.

= llustracje, patrz stronaroz-  &»
ktadana 3 %

Montaz akcesoriéw

= Rysunek X
Wiozyé i unieruchomié w zapadce kétko
skretne i kotka transportowe.

= Rysunek B +
Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Za-
stosowanie wyposazenia“) przy uzyciu
pistoletu parowego. W tym celu otwartg
koncowke elementu nasadzié na pisto-
let parowy i nasungc¢ tak daleko, az
przycisk odblokowujacy pistoletu paro-
wego sie zaczepi.

= Rysunek @
W razie potrzeby uzyc¢ rurek przedtuza-
jacych. W tym celu potaczy¢ jedng lub
obydwie rurki przediuzajgce z pistole-
tem parowym. Na wolny koniec rury
przedituzajacej nasung¢ zadany ele-
ment wyposazenia.
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Zdejmowanie akcesoriow

A\ Niebezpieczerstwo

Przy odfgczaniu elementéw wyposazenia

moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie od-

dziela¢ akcesoriow, gdy wydobywa sie

para — grozi to poparzeniem!

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do
tytu (dzwignia wtacznika pary zabloko-
wanay).

= Rysunek @
W celu odigczenia elementéw wyposa-
zenia nalezy nacisna¢ przycisk odblo-
kowujacy i pociggna¢ elementy w
przeciwnych kierunkach.

Napehié zbiornik na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili

uzupetnic.

Uwaga

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszar-

ki do bielizny!

Nie wlewaé srodkdw czyszczgcych ani in-

nych dodatkow!

= Rysunek Kl

Zbiornik na wode mozna napetnia¢ wprost na

urzadzeniu lub tez po zdjgciu z urzadzenia.

Zdejmowanie zbiornika wody

=>» Zbiornik wody pociagna¢ pionowo w gore.

= Zbiornik napei¢ pionowo pod kranem
az do znaku ,MAX".

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisna¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Whprost przy urzadzeniu

= Wode wla¢ z pojemnika do lejka. Napet-
ni¢ az do oznaczenia ,MAX".

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.
= Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
= Nacisng¢ przycisk Wiacz wytgcznik,
aby witaczy¢ urzadzenie.
Wskazowka: Gdy w kotle woda sie skon-
czy lub bedzie jej bardzo mafo, to rusza
pompa i tfoczy wode ze zbiornika do kotfa
parowego. To napefnianie moze potrwac
kilka minut.
= Zaczekac, az kontrolka ogrzewania be-
dzie sie Swieci¢ swiattem ciggtym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.
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Uzupetnianie wody

W przypadku braku wody w zbiorniku miga

czerwona kontrolka braku wody i rozlega

sie sygnat dzwiekowy.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku
JMAX”.

Wskazéwka: W krétkich interwafach czasu

pompa probuje napefni¢ kociof parowy. Je-

Zeli napefnianie sie powiedzie, czerwona

kontrolka zgasnie.

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego
reguluje sie wydostajaca sie ilos¢ pary.
Przetacznik preselekcyjny posiada trzy
ustawienia:

@> Maksymalna ilog¢ wody

@ Zredukowana ilos$¢ pary

@ Brak pary - zabezpieczenie przed
dziecmi
Wskazowka: W tym pofozeniu nie
mozna uzy¢ dzwigni wigcznika pary.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny na
zgdana ilosc¢ pary.

=> Nacisna¢ dzwignie wiacznika pary, kie-
rujac pistolet parowy najpierw na scie-
reczke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.
Wskazéwka: Podczas uzytkowania
grzatka wigcza sie regularnie, tak aby
utrzymac cisnienie w kotle. Miga przy
tym zielona kontrolka ogrzewania.

Wyltaczanie urzadzenia

= Nacisna¢ przycisk Wytacz wylgcznik,
aby wylaczy¢ urzadzenie.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Ze zbiornika usuna¢ resztke wody.

Przechowywanie urzadzenia

Rysunki [€ - 1

= Zatozy¢ szczotke okraglg na maty
uchwyt na akcesoria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze stru-
mieniem punktowym na rurki przedtu-
zajace.

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie
uchwyty na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowag w pozycji
parkowania.

= Okreci¢ przewdd parowy o rurki prze-
dtuzajace, a pistolet parowy wtozy¢ do
dyszy podtogowej.

=>» Schowac¢ przewdd sieciowy we wtasci-
wym schowku.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzié
odpornos$¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw mocno zwilzy¢ parg, nastepnie pozo-
stawi¢ do wyschniecia, a potem sprawdzi¢,
czy nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub
ksztalcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych
lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i poko-
jowych, drzwi, parkietow, powierzchni la-
kierowanych lub powlekanych tworzywem
sztucznym mogaq sie oddzieli¢ wosk, politu-
ra meblowa, okfadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstaé
plamy. Z tego wzgledu, nalezy takie po-
wierzchnie czysci¢ jedynie Sciereczka zwil-
zong para.

Uwaga

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie,
poniewaz okleina moze sie odkleié. Nie
uzywac urzgdzenia do czyszczenia niela-
kierowanych podfog drewnianych ani par-
kietowych.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrzaé
szybe okienna, lekko zwilzajac parg po-
wierzchnig szyby. W ten sposéb unika sie
naprezenia powierzchni, ktére moze pro-
wadzi¢ do pekniecia szyby.

Uwaga

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca
ramy okiennej, by ich nie uszkodzic.
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Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez

zadnych akcesoridw, np.

— do usuwania zapachow i fatdéw z wi-
szacych ubran, kierujgc na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy za-
chowywa¢ odlegtos¢ od 20-40 cm.

— do wilgotnego wycierania kurzéw, $cie-
reczke lekko zwilzajgc para, a nastep-
nie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczysz-
czonego miejsca, tym wieksza skutecz-
nosc¢ czyszczenia, gdyz temperatura i
stezenie pary u wylotu dyszy sa najwyzsze.
Szczegodlnie praktyczne do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc, szczelin, arma-
tury, odlewéw, umywalek, toalet, zaluzji
wzgl. grzejnikoéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym po-
kropi¢ octem lub kwasem cytrynowych, po-
zostawi¢ na 5 minut, a nastepnie wyczyscic
para.
Szczotka okragta
Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie
zamontowa¢ na dysze ze strumieniem
punktowym. Przez szczotkowanie mozna
w fatwiejszy sposob usungg¢ silne zanie-
czyszczenia.
Uwaga
Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych
powierzchni.
= Rysunek

Zamocowac szczotke okragta na dyszy

ze strumieniem punktowym.

Dysza reczna
Naktadke z frotte naciagna¢ na dysze recz-
na. Nadaje sie szczegdlnie do matych po-
wierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych, luster i tkanin meblowych.

Ssawka poditogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wy-
ktadzin podtogowych i Sciennych, np. pod-
tdg kamiennych, ptytek podtogowych i
podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych po-
wierzchniach pracowac powoli, aby para
mogta dziata¢ przez diuzszy czas.
Wskazdéwka:Pozostafosci po srodkach
czyszczgeych lub emulsjach pielegnacyj-
nych, ktére znajdujg sie jeszcze na czysz-
czonej powierzchni, mogg przy
czyszczeniu parg prowadzi¢ do powstawa-
nia smug, ktore jednak przy kilkakrotnym
uzyciu znikajg.
= Rysunek @
Scierke do podtég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;j.
1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawic¢ na niej
dysze podtogowa.
2 Otworzy¢ klamry mocujace.
3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.
4 Zamknac¢ klamry mocujace.
Uwaga
Nie umieszczac palcoéw miedzy klamrami.
Parkowanie dyszy podtogowej
= Rysunek [
Podczas krotkich przerw w pracy za-
wiesi¢ dysze podtogowa na uchwycie
postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac tyl-
ko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajgcego
z gniazdka i po ostygnieciu urzgdzenia.

Ptukanie kotta parowego

Kociot parowy urzadzenia czyszczacego

nalezy ptukac nie rzadziej niz po kazdym

10-tym napetieniu.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oproézni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ wiaz serwisowy. W tym celu
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zatozy¢ otwartg koncéwke rury przediu-
zajacej na wlaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakrecic.

= Napetni¢ zbiornik woda i mocno wstrza-
sac. W ten sposob oddzielajg sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotfa.

= Wyla¢ catg wode z kotta (patrz rysunek
).

Odkamienianie kotta parowego

Poniewaz na $cianach kotla osadza sie ka-
mien, dlatego zaleca sie, by kociot byt od-
kamieniany nastepujaco (NZ = napetnienia
zbiornika):

Zakres twardosci °dH  mmol/l NZ
I miekka 0-7 0-1,3 100
Il $rednia 7-14 1,3-25 90
Il twarda 14-21 2,5-3,8 75

IV bardzo twarda >21 >3,8 50

Wskazéwka: Informacji o stopniu twardo-

Sci wody udzielajg lokalne przedsiebior-

stwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az oczyszczacz parowy
ostygnie.

= Oprozni¢ zbiornik na wode.

= Z uchwytéw wyja¢ akcesoria.

Rysunek I

= Otworzy¢ wtaz serwisowy. W tym celu
zatozy¢ otwartg koncéwke rury przeditu-
zajacej na wlaz serwisowy, zazebi¢ w
prowadnicy i nakrecic.

= Wylaé calg wode z kotta (patrz rysunek
).

A\ Ostrzezenie

Nalezy stosowac wyfgcznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

= Do odkamieniania uzywac pateczek do
odkamieniania KARCHER (nr katalogo-
wy 6.295-047). Przy stosowaniu roz-
tworu odkamieniacza przestrzega¢
wskazowek dotyczgcych dozowania na
opakowaniu.

A\ Uwaga

Zachowac ostrozno$¢ podczas napefniania

i oprézniania parowego urzgdzenia czysz-

czgcego. Roztwor odkamieniacza moze

uszkodzic¢ wrazliwe powierzchnie.

= Roztwor odkamieniacza wla¢ do zbior-
nika i pozostawic, tak aby czas oddzia-
tywania roztworu wyniost ok. 8 godzin.

A\ Ostrzezenie

Podczas odkamieniania nie nakrecac wfa-

Zu serwisowego na urzgdzenie.

Nigdy nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle

znajduje sie jeszcze odkamieniacz.

= Po 8 godzinach wyla¢ catos¢ roztworu

odkamieniacza. W kotle pozostaje jesz-

cze resztka roztworu, dlatego nalezy go

przeptuka¢ dwa do trzech razy zimng

woda, aby usungé wszystkie pozostato-

$ci odkamieniacza.

Wyla¢ cata wode z kotta (patrz rysunek

).

Wysuszy¢ schowaé na przewod sieciowy.

Wiaz serwisowy dokrecié rurg przedtu-

zajaca.

Napetnic¢ zbiornik wody (patrz strona 8).

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

L 20 B L

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka: Scierka i nakfadka z frotté sgq

uprane i mogg byc¢ od razu uzyte do pracy

z parowym urzgdzeniem czyszczgcym.

= Brudne $cierki i naktadki z frotté pra¢ w
pralce w temperaturze 60°C. Nie uzy-
wac ptyndw zmiekczajacych, aby Scier-
ki byly w stanie dobrze wchtong¢ brud.
Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny,
ktére uzytkownik moze usung¢ sam, korzy-
stajac z ponizszego przegladu. W razie
watpliwosci lub nie wymienionych tutaj
awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowane-
go serwisu.

A\ Niebezpieczernstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.
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Dtugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty
kamieniem.
= Usuna¢ kamienh ze zbiornika.

Brak pary

Kontrolka braku wody miga na

czerwono i rozlega sie sygnat

dzwiekowy.

Brak wody w zbiorniku.

= Napetni¢ zbiornik wody do znaku
JMAX".

Kontrolka braku wody swieci sie na

czerwono.

Brak wody w zbiorniku parowym. Zadziata-

to zabezpieczenie termiczne pompy.

= Wylaczy¢ urzadzenie.

= Napetni¢ zbiornik na wode

= Wiaczenie urzadzenia

Niewtasciwie zatozono zbiornik wody albo

jest on pokryty kamieniem.

= Wyjaé zbiornik wody i wyptukac.

= Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku do-
towi, az zaskoczy.

Dzwignia parowania nie daje sie

nacisnaé.

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczo-

na blokada / zabezpieczeniem przed dzie¢-

mi.

= Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilo-
$ci pary do przodu.

Duze zuzycie wody

Zbiornik parowy jest pokryty
kamieniem.
= Usuna¢ kamien ze zbiornika.
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Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240V
1~50/60 Hz
Stopien zabezpieczenia IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnosé
Moc grzewcza 1500 W
Maks. cisnienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 6 minut
maks. przeptyw pary 35 g/min
Pojemnosé
Zbiornik na wode 0,81
Kociot parowy 0,51
Wymiary
Ciezar (bez akcesoriow) 4,1 kg
Dtugosé 350 mm
szerokosc 280 mm
wysokosé 270 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy
Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-171
bry, tazienka
2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
powtoka Scierna do dyszy recznej, 1 recz-
nik do polerowania luster i armatury
Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-172
bry, kuchnia
2 powtoki delikatne z weluru pluszowego, 1
delikatna powtoka z weluru pluszowego, 1
recznik do bezsmugowego czyszczenia
powierzchni ze stali szlachetnej
Zestaw sciereczek z mikrofi- 2.863-173
bry, powtoka delikatna
2 powtoki delikatne z weluru pluszowego
Zestaw Sciereczek z mikrofi- 2.863-174
bry, powtoka delikatna
2 powioki delikatne z weluru pluszowego

Scierki z frotté 6.369-357
5 Scierki do podtogi z bawetny
Naktadki z frotté 6.370-990

5 powtoki z bawetny

Zestaw szczotek okragtych  2.863-058
4 szczotki okragte do dyszy ze strumieniem
punktowym

Zestaw mosieznych szczotek 2.863-061
okragtych

do usuwania silnych zanieczyszczen. Ide-
alne do niewrazliwych powierzchni.
Szczotka okragta ze skrobaczka 2.863-140
Szczotka okragta ze skrobaczka i dwoma
rzedami zaroodpornej szczeciny. Nie na-
daje sie do delikatnych powierzchni.
Dysza Power i przedtuzacz = 2.884-282
Do czyszczenia ze zwiekszong sita czyszcze-
nia trudno dostepnych miejsc (np. katow).
Szczotka parowa turbo 2.863-159
Do tych rodzajéw czyszczenia, przy kto-
rych normalnie trzeba szorowac¢

Dysza do tekstyliow 4.130-390
Do od$wiezania ubran i tekstyliow.
Narzedzie do odklejania tapet 2.863-062
do usuwania tapet i resztek kleju

Pateczki do odkamieniania (9 6.295-047
szt.)
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Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnaintg de pri_mg utiliza}re a apa-
=l ratului dvs. cititi acest instructi-

uni original, respectati instructiunile

cuprinse n acesta si pastrati-I pentru intre-

buintarea ulterioara sau pentru urmatorii

posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv
uzului casnic.

Aparatul este destinat curatarii cu abur si
poate fi utilizat cu accesoriile corespunza-
toare, potrivit celor specificate n instructiu-
nile de utilizare. Pentru curatare nu se
necesita solutie de curatat. La curatare ti-
neti cont mai ales de instructiunile de sigu-
ranta.

Protectia mediului inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
Tn gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse
= unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

RO-5

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE — Pericol de oparire

ATENTIE — cititi instructiunile de
A Gigarer

utilizare!

Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibild situafie periculoasd, care ar putea
duce la vatamadri corporale grave sau moarte.
Atenfie

Posibil& situafie periculoasé, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.

Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)
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Instructiuni pe scurt Masuri de siguranta

=> Pentru imagini vezi pagina 2

1 Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

2 Introduceti stecherul in priza.
Pornizi aparatul.

3 Lampa de control pentru Tncélzire pal-
péie verde.
Asteptati pana ce lampa de control pen-
tru Incalzire lumineaza Tn continuu.

4 Conectati accesoriile la pistolul cu abur.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Descrierea aparatului

= Pentru imagini vezi pagina  &»
interioara 4 ’ﬁ

Al Rezervor de apa

A2 Einfllléffnung fir Wasser

A3 Comutator de pornire

A4 Comutator de oprire

A5 Lampa de control pentru incalzire (VERDE)

A6 Lampa de control pentru lipsa de apa
(ROSV)

A7 Maner pentru transport

A8 Suport pentru accesorii

A9 Suport pentru accesorii

A10 Inchizator de intretinere

Al11 Spatiu de depozitare pentru cablul de
alimentare

A12 Suport pentru parcare

A13 Cablu de retea cu stecher

Al4 Roata de transport (2 bucati)

A15 Rola de ghidare

B1 Pistol cu abur

B2 Maneta aburi

B3 Buton de deblocare

B4 Selector pentru cantitatea de abur (cu
siguranta pentru copii)

B5 Furtun de aburi

C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevide prelungire (2 bucati)

E2 Buton de deblocare

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Céarpa pentru podea

A Pericol

B Este interzisd functionarea in zone cu
pericol de explozie.

B La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase trebuie respectate normele de se-
curitate corespunzétoare.

B Nu utilizafi aparatul in bazine de inot in
care se afla apa.

B Nu este permisa folosirea aparatului
pentru cur&tarea aparaturii electrocas-
nice, ex. cuptoare, hote, cuptoare cu
microunde, televizoare, ldmpi, uscatoa-
re de par, incélzitoare electrice etc.

® Tnainte de utilizare verificafi aparatul gi
accesoriile Tn privinfa starii corespunza-
toare. Dacd starea nu este ireprogabild,
acestea nu pot fi utilizate. Verificafi ne-
apdrat cablul de alimentare, inchiz&to-
rul de intrefinere si furtunul de aburi.

B Cablul de refea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat Intr-un atelier electric /
service pentru clienfi autorizat.

® nlocuifi imediat furtunul de aburi daca
prezintd deteriordri. Se permite numai
utilizarea unui furtun pentru abur reco-
mandat de producétor (pentru numarul
de comanda vezi lista de piese de
schimb).

B Nu apucalfi niciodaté fisa de alimentare
si priza avand mainile ude.

B Nu aplicafijetul de aburi pe obiecte care
confin substanfe ddunétoare sdnatafii
(de ex. azbest).

B Nu atingefi jetul de aburi cu ména de la
distan{d micd si nu-l indreptafi asupra
persoanelor sau animalelor (pericol de
arsuri).

B Nu este permisd deschiderea inchizato-
rului de intrefinere n timpul utiliz&rii.

A\ Avertisment

B Conectarea aparatului este permisd nu-
mai la o conexiune electricd realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

B Aparatul se conecteazd numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie s& cores-
pundé& celei de pe plécufa aparatului.
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®m in incdperi cu umiditate ridicatd, ca de
ex. béi, utilizafi aparatul numai conectat
la prize prevazute cu intrerupator de
protectie precomutat FI.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Utilizafi numai un cablu
prelungitor protejat la stropirea cu apa,
avand un diametru minim de 3x1 mm?.

B Conexiunea dintre cablul de alimentare
si prelungitor nu trebuie s& se afle in
apa.

B Lainlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protecfia la stropirea cu apa si
rezistenfa mecanicd.

B Beneficiarul are obligafia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie s& find cont de Imprejurdrile de la fafa
locului si, Tn timpul lucrului, sé& fie atent
la persoanele din preajma.

B Acest aparat poate fi utilizat de catre
copiii de peste 8 ani gi persoane cu ca-
pacitdfi fizice, senzoriale sau mintale li-
mitate sau de cdtre persoane care nu
dispun de experienfa sau cunogtinfa
necesard doar atunci cand sunt supra-
vegheati si au fost instruiti in prealabil in
legéaturd cu utilizarea siguréd a aparatu-
lui si cunosc pericolele legate de aces-
ta. Nu I&dsafi copiii s& se joace cu
aparatul. Curdfarea si intrefinerea fieru-
lui de célcat pot fi efectuate de copii
doar dacd sunt nesupravegheati.

B Aparatul nu va fi |&sat s& funcfioneze
nesupravegheat.

B Atenfie la curdfarea perefilor cu faian{a
care au prize.

Atenfie

B Atenfie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sé fie in buna stare,
nu Tndoite, crdpate sau uzate, etc. Ca-
blurile de refea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascufite.

B Nuintroducefi niciodat& in rezervorul de
apd solventi, lichizi cu confinut de sol-
venfi sau acizi nediluafi (de ex. agenfi
de curafare, benzind, diluant sau aceto-
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n&), deoarece acestea atacad materiale-
le utilizate pentru constructia aparatului.

B Nu transportafi aparatul in timpul lucra-
rii de curdtare.

W Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
{& de sprijin stabila.

B Punefi aparatul in funcfiune si depozi-
tafi-l doar conform descrierilor gi a figu-
rilor!

B Nu blocafi niciodatd maneta pentru
abur n timpul utilizarii aparatului.

B Ferifi aparatul de ploaie. Nu il depozitafi
n spalfii deschise.

Dispozitive de siguranta

Atenfie

Dispozitivele de siguran{é servesc pentru
protectia utilizatorului gi nu este permisg
modificarea sau scoaterea din funcfiune a
acestora.

Regulatorul de presiune

In timpul intrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervoruluila o va-
loare cat mai constanta posibil. Daca in
rezervor se atinge presiunea maxima de
functionare, incalzirea este opritd. Reporni-
rea are loc daca scade presiunea din rezer-
vor, ca urmare a degajarii aburului.
Termostat cazan

Daca Tn cazan nu se gaseste apa, tempe-
ratura din acesta creste. Termostatul caza-
nului decupleaza incalzirea. Repornirea
incalzirii este impiedicata pana la umplerea
cazanului.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu functio-
neaza si aparatul se supraincalzeste,
atunci termostatul de siguranta opreste
aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguran-
ta, adresati-va unui service KARCHER au-
torizat.

Inchizator de intretinere

Inchizatorul de intretinere este totodata o
supapa de suprapresiune. Acesta asigura
inchiderea incalzitorului, nepermitand abu-
rului sa iasa.

Daca regulatorul de presiune s-a defectat
si presiunea aburului din cazan creste, su-
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papa de suprapresiune se deschide si abu-
rul poate fi evacuat prin inchizatorul de
intretinere.

Tnainte de repunerea in functiune a apara-
tului, adresati-va unui service Kéarcher au-
torizat.

Functionarea

=> Pentru imagini vezi pagina ,

interioara 3! @

Montarea accesoriilor

= Figura X
Aplicati si fixati rola de ghidare gi rotile
de transport.

= Figura @ +
Cuplati accesoriile necesare (vezi capi-
tolul "Utilizarea accesoriilor") cu pistolul
pentru abur. Pentru aceasta introduceti
capatul deschis al accesoriului pe pisto-
lul de abur si impingeti-l pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului
de abur se fixeaza.

= Figuradl
Daca este necesar utilizati teava de
prelungire. Pentru acesta conectati tea-
va sau tevile de prelungire de pistolul
de abur. Tmpingeti accesoriul necesar
pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

A\ Pericol

Tn cazul detagdrii unor accesorii, este posi-

bild scurgerea picaturilor de apa fierbinte !

Nu desprindefi niciodat& accesoriile in timp

ce iese abur — pericol de arsuri !

=>» Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in spate (maneta pentru abur este
blocata).

= Figura@
Pentru desprinderea accesoriilor, apa-
sati butonul de deblocare si trageti pie-
sele una din alta.

Umplerea rezervorului de apa

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Atenfie

Nu utilizafi ap& de condens din uscétorul de ru-

fel

Nu introducefi solufii de curafat sau alfi aditivi!

=> Figura

Rezervorul de apa poate fi detagat pentru

umplere sau poate fi umplut direct pe aparat.

Scoaterea rezervorului de apa

=>» Trageti rezervorul de apa vertical in sus.

= Umpleti rezervorul de apa in pozitie ver-
ticala sub robinet pana la marcajul
"MAX".

=>» Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l Tn jos pana ce se fixeaza.

Direct la aparat

=>» Turnati apa dintr-un recipient prin palnia
de umplere. Umpleti pana la marcajul
"MAX".

Porniti aparatul

=> Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

=>» Se introduce stecherul in priza.

=> Apasati comutatorul de pornire pentru a
porni aparatul.

Indicafie: Dacd in cazanul de aburi nu se

aflad apd, sau este prea pufind, pompa de

apd intrd in funcfiune, care debiteazd apa

din rezervor in cazan. Procesul de umplere

poate dura cateva minute.

=> Asteptati pana ce lampa de control pen-
tru Tncalzire lumineaza n continuu.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Umplerea cu apa

In cazul lipsei de apa n rezervorul de apa

lampa de control palpéie cu rosu si se aude

un semnal sonor.

= Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Indicafie: La intervale scurte pompa in-

cearcd sd umple cazanul de abur. Daca

umplerea s-a realizat cu succes, lampa ro-

sie de control se stinge.
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Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea
de abur puteti regla cantitatea de abur de-
gajata. Selectorul are trei pozitii:

@ cantitate de abur maxima

@ cantitate de abur redusa

@ nu se degaja aburi (protectie copii)
Observafie: In aceastd pozifie mane-
ta pentru abur nu poate fi pornit.

=> Reglati selectorul pe cantitatea de abur
necesara.

=> Actionati maneta de aburi si orientati
pistolul cu aburi intotdeauna mai intai
spre o bucata de panza, pana cand are
loc o degajare uniforma a aburului.
Observatie: Tn timpul utilizarii, incalzi-
rea curatatorului cu aburi reporneste
din c&nd 1n cand, pentru a menfine con-
stantd presiunea din interiorul rezervo-
rului. Tn astfel de cazuri lampa de
control pentru incdlzire palpaie verde.

Oprirea aparatului

=> Apaésati comutatorul de oprire pentru a
opri aparatul.

Trageti fisa din priza.

Golirea restului de apa din rezervorul
de apa.

L7

Depozitarea aparatului

Imagini [€ - 1

=> Introduceti peria cilindrica intr-un suport
mic de accesorii.

=> Introduceti duza manuala si duza punc-
tiforma pe céate o teava de prelungire.

=> Introduceti tevile de prelungire in supor-
tul de accesorii mare.

=>» Agatati duza pentru podea in suportul
de parcare.

= Infasurati furtunul de aburi pe tevile de

prelungire si introduceti pistolul de aburi

Tn duza pentru podea.

Depozitati cablul de alimentare in su-

portul pentru cablu.

v
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Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur ve-
rificati intotdeauna compatibilitatea textilelor
pe o suprafata acoperita. Aplicati aburul pu-
ternic, apoi lasati-l sa se usuce si in final veri-
ficati deteriorarea culorii sau a formei.
Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea mobilierului de bucatarie si de
camera, usilor, parchetului sau suprafetelor
cu un strat din material sintetic, este posibil
ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopsea-
ua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. De aceea curatati aceste
suprafete numai cu o carpa aburita.
Atenfie

Nuindreptafi aburul spre muchiile incleiate,
deoarece este posibil ca locul incleiat s se
desfacd. Nu utilizafi aparatul pentru curata-
rea podelelor de lemn sau parchet netratat.
Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in
special iarna, Tnainte de curatare este nece-
sar sa incalziti geamul prin aburirea ugoara a
ntregii suprafete de sticld. Prin acesta evitati
aparitia tensiunilor pe suprafata sticlei, care
pot cauza spargerea sticlei.

Atenfie

Nu indreptafi niciodatd jetul de abur direct
spre porfiunile de etansare ale ramei feres-
trei, pentru a nu deteriora acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si

fara accesorii, de exemplu:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de imbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati je-
tul de aburi de la o distanta de 20-40 cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si sterge-
rea mobilierului cu acesta.
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Duza punctiforma

Cu céttineti duza mai aproape de portiunea
murdara, cu atat creste efectul de curatare,
deoarece temperatura si presiunea aburu-
lui ating valoarea maxima la iesirea din du-
za. |deal pentru curatarea locurilor greu
accesibile, rosturilor, armaturilor, scurgeri-
lor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor si a
radiatoarelor. Depunerile rezistente de cal-
car pot fi tratate Tnainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp
de 5 minute, apoi curatati cu abur.
Perie cilindrica
Peria cilindrica se poate monta direct ca o
completare pe duza punctiforma. Prin peri-
ere puteti indeparta mai usor depunerile de
murdarie mai rezistente.
Atentfie
Nu este potrivitd pentru curétarea suprafe-
felor sensibile.
= Figura

Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala. Ideal pentru curatarea su-
prafetelor mici, care pot fi spalate, cabine
de dus, oglinzi sau tesatura de mobila.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de
acoperiri de pereti si pardoseli lavabile, de
ex.: pardoseli de piatra, gresie sau PVC.
Lucrati incet pe suprafetele foarte murdare,
pentru ca aburul sa aiba un efect mai ac-
centuat.

Indicafie:Urme de detergenti sau emulsie

de Tngrijire, care se afl& pe suprafafa de cu-

ratat pot produce un film de depunere in
timpul cur&tarii cu aburi, care insd dispare
dupd mai multe aplicafii.

= Figura @

Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 Tmpéturiti carpa pentru podea pe lungi-
me gi agezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschideri.

4 Tnchideti clemele de fixare.

Atenfie

Nu introducefi degetele intre cleme.

Parcarea duzei pentru podea

= Figura [d
In cazul intreruperii lucrérii, agatati
duza pentru podea in suportul de par-
care.

Ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Lucrérile de intrefinere vor fi efectuate nu-
mai dupd scoaterea stecherului din prizé gi
récirea curdtatorului cu abur.

Spalarea cazanului de aburi

Spalati cazanul de aburi cel tarziu dupa fie-

care a 10-a umplere a rezervorului.

=> Trageti fisa din priza.

=> Lasati aparatul sa se raceasca.

=> Goliti rezervorul cu apa.

=>» Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura I

=> Deschideti inchizé&torul de intretinere.
Pentru acesta agezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de ntretinere, introduceti-I Tn ghidaj si
rotiti-I.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-|
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

=>» Goliti complet apa ramasa n rezervor
(vezi figura H).

Decalcifierea cazanului de aburi

Deoarece calcarul se depune si pe peretele
cazanului de aburi, va recomandam sa de-
calcifiati cazanul la urmatoarele intervale
(TF = umpleri ale cazanului):

Domeniul de duritate °dH  mmol/l TF

| duritate mica 0-7 01,3 100

Il duritate medie 7-14 1,3-25 90

Il duritate mare 14-21 2,5-3,8 75

IV duritate foarte >21 >3,8 50
mare
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Nota: Duritatea apei de la robinet o putefi

afla de la biroul de gospodadrire a apelor

sau de la uzina de apa.

=> Trageti fisa din priza.

=>» La&sati aparatul sa se raceasca.

=> Goliti rezervorul cu apa.

=>» Scoateti accesoriile din suportul pentru
accesorii.

Figura

=> Deschideti inchizatorul de intretinere.
Pentru acesta asezati capatul deschis
al unei tevi de prelungire pe inchizatorul
de intretinere, introduceti-I in ghidaj si
rotiti-I.

=> Goliti complet apa ramasa in rezervor
(vezi figura HI).

A\ Avertisment

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utilizafi

exclusiv produsele agreate de KARCHER.

=> Folositi pentru decalcifiere batoanele
de decalcifiere KARCHER (nr. coman-
da 6.295-047). Cand preparati solutia
de decalcifiere, respectati indicatiile de
dozare de pe ambalaj.

A\ Atentie

Atenfie la umplerea si golirea curatatorului

cu abur. Solufia de decalcifiere poate ataca

suprafefele sensibile.

=> Turnati solutia de decalcifiere in incalzi-
tor si lasati-o sa actioneze timp de
aprox .8 ore.

A\ Avertisment

Tn timpul decalcifierii nu insurubatfi inchiza-

torul de intrefinere al aparatului.

Nu utilizafi curatatorul cu aburi In timp ce

agentul de decalcifiere se afld in rezervor.

=> Dupa 8 ore goliti complet solutia de de-

calcifiere. Deoarece in rezervorul apa-

ratului mai raméne o cantitate

remanenta de solutie, este indicat sa

clatiti de doua - trei ori rezervorul cu apa

rece, pentru a indeparta toate reziduuri-

le agentului de decalcifiere.

Goliti complet apa ramasa n rezervor

(vezi figura H).

Uscati suportul cablului de alimentare.

Tnsurubati inchizatorul de intretinere pe

teava prelungitoare.

Umplerea rezervorului de apa (vezi pa-

gina 8).

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

L 2 T
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Ingrijirea accesoriilor

Nota: Céarpa de sters si husa din frotir sunt

deja prespalate si pot fi utilizate direct pen-

tru lucrul cu curatatorul cu abur.

=> Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele
pentru podele si husele din frotir in ma-
sina de spalat, la o temperatura de
60°C. La limpezire, nu utilizati balsam
de rufe, deoarece carpele trebuie sa ra-
mana cu o capacitate ridicata de antre-
nare a murdariei. Carpele pot fi
introduse n uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care
le puteti remedia cu ajutorul urmatoarelor
sfaturi. In caz de neclaritati sau pentru de-
fecte care nu se regasesc aici, va rugam sa
va adresati service-ului pentru clienti auto-
rizat.

A Pericol

Lucrérile de intrefinere vor fi efectuate nu-
mai dupé scoaterea stecherului din priza si
rgcirea curdtatorului cu abur.

Lucrérile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un service pentru clienfi autorizat..

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar.
=> Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Lampa de control pentru lipsa apei palpéie cu

rosu si se aude un semnal sonor.

Nu este apa Tn rezervorul de apa.

= Umpleti rezervorul de apa pana la mar-
cajul "MAX".

Lampa de control pentru lipsa de apa

lumineaza cu rosu

Nu este apa In cazan. Protectia la suprain-

calzire a pompei s-a declansat.

=> Opriti aparatul.

= Umpleti rezervorul de apa

=>» PorniZi aparatul.

Rezervorul de apa nu este bine introdus

sau este calcifiat.

=>» Scoateti rezervorul de apa si spalati-|.
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=> Puneti rezervorul de apa la loc si apa-
sati-l In jos pana ce se fixeaza.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchi-

zator / protectia pentru copii.

=>» Reglati selectorul pentru cantitatea de
abur in fata.

Debit de apa ridicat

Rezervorul contine calcar.
=>» Decalcifiati rezervorul.

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240V
1~50/60 Hz
Grad de protectie IPX4

Clasa de protectie I
Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1500 W
Presiunea maxima in 0,32 MPa
timpul functionarii

Timp de incalzire 6 Minute
Cantitatea de abur max. 35 g/min
Cantitatea de umplere

Rezervor de apa 0,81
Cazan de aburi 051
Dimensiunile

Masa (fara accesorii) 4,1kg
Lungime 350 mm
Latime 280 mm
Tnaltime 270 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice !

Accesorii optionale

Nr. de comanda
Set carpe din microfibra, baie 2.863-171
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa de
lustruit pentru oglinzi si armaturi
Set céarpe din microfibra, bu- 2.863-172
catarie
2 carpe moi pentru podele din plus, 1 husa
abraziva pentru duza manuala, 1 carpa
pentru curatarea fara dungi a suprafetelor
din otel superior
Set céarpe din microfibre, car- 2.863-173
pa moale pentru podea
2 carpe moi pentru podea din plus
Set carpe din microfibra, husa 2.863-174
moale
2 huse moi din plus
Céarpe din frotir 6.369-357
5 carpe pentru podea din bumbac

Huse din frotir 6.370-990
5 huse din bumbac
Set de perii cilindrice 2.863-058

4 perii cilindrice pentru duza punctiforma
Set de perii cilindrice cu par 2.863-061
de alama

pentru Tndepartarea murdariei persistente.
Ideal pentru suprafete nesensibile.

Perie cilindrica cu razuitor 2.863-140
Perie cilindrica cu doua randuri de perii re-
zistente la caldura si un razuitor. Nepotrivi-
ta pentru suprafete sensibile.

Duza de forta si prelungitor 2.884-282
Pentru curatarea locurilor greu accesibile (de
ex. colturi) cu putere de curatare marita.
Perie turbo cu aburi 2.863-159
Pentru lucrarile de curatare unde de obicei
este nevoie de frecare

Duza pentru ingrijirea materia-4.130-390
lelor textile

Pentru improspatarea hainelor si a materi-
alelor textile.

Desprinzator de tapet 2.863-062
pentru indepartarea tapetelor si a resturilor
de clei.

Batoane de decalcifiere (9 bucati) 6.295-047
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VSeobecné pokyny

Véazeny zakaznik,

A Pred prvym pouzitim vasho za-
=1 riadenia si precitajte tento po-

vodny navod na pouzitie, konajte podia

neho a uschovajte ho pre neskorsSie pouzi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

PouZivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Pouzivajte parny cisti¢ vyhradne v domac-
nosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary
a mOZe sa pouzivat s vhodnym prisluSen-
stvom tak, ako je popisané v tomto navode
na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny Gistia-
ci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne
bezpeénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
E né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SK-5

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

POZOR - Precitajte si navod na
A obsluhu!

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecden-
stve, ktoré spdsobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest'k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecnej situacie by
mohla viest' k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Rozsah dodéavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Gplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne ndhradné
diely znacky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebic¢a odstranime pocas za-
ru¢nej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kUpe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz8i autorizovany zékaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)
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Kratky navod Bezpeénostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

=> llustracie — pozri na strane 2

1 Nadrz na vodu napliite po znacku
"MAX".

2 Zastréte siet'ovd zastréku.
Zapnite spotrebi.

3 Kontrolka LED - ohrievanie blika zele-
nou farbou.
Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.

4 Pripojte prisluSenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Popis pristroja

=> Obrazky pozri na otvaracej  &»
strane 4 “Ji?

Al Vodna nadrz

A2 Einfulloéffnung fur Wasser

A3 Vypinac - Zap

A4 Vypinac - Vyp

A5 Kontrolka - ohrievanie (ZELENA)

A6  Kontrolka - nedostatok vody (CERVENA)

A7 Rukovat

A8 Drziak prisluSenstva

A9 Drziak prisluSenstva

A10 Udrzbarsky uzaver

A11 Priestor pre uloZenie kabla elektrickej

siete

A12 Parkovacia brzda

A13 Pripojka siete so sietovou zastr¢kou

A14 Prepravné koleso (2 kusy)

A15 Otoéné koleso

B1 Parna pistol

B2 Parna paka

B3 Tlacidlo na odblokovanie

B4 Prepina¢ volby pre mnozstvo pary (s

detskou poistkou)

B5 Parna hadica

Cl Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

D1 Ru¢né hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZzovacia rura (2 kusy)

E2 Tlacgidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu

ol
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Pouzivanie v priestoroch so zvySenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.
Pri pouzivani zariadenia v nebezpec-
nom prostredi je potrebné dodrziavat
prislusné bezpecnostné predpisy.
Zariadenie sa nesmie pouzivat'v pla-
veckych bazénoch, ktoré su napustené
vodou.

Zariadenie sa nesmie pouzivat na Cis-
tenie elektrickych pristrojov napr. pece,
odsévace, mikroviné rury, televizne pri-
jimace, lampy, susice, elektrické kure-
nia atd.

Pred pouzitim skontrolujte stav zariade-
nia a prislusenstva. Pokial nie je stav v
poriadku, nesmie sa pouzivat. Skontro-
lujte najma rozvod so sietovymi pripoj-
kami, Gdrzbarsky uzaver a parna
hadicu.

Poskodeny privodny kabel dajte bezod-
kladne vymenit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému elektro-
technikovi.

Poskoden parni hadicu neodkladne
vymerite. PouZivat'sa smie iba parna
hadica odporuéana vyrobcom (objed-
navacie cislo vid’Zoznam nahradnych
dielov).

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

Nenaparujte predmety, ktoré obsahuju
zdraviu Skodlivé latky (napr. azbest).
Pradu pary sa nedotykajte z blizkej
vzdialenosti rukou alebo ho nikdy ne-
smerujte na fudi alebo zvierata (nebez-
pecenstvo obarenia).

Pocas chodu pristroja sa nesmie otva-
rat’ adrzbarsky kryt.

Pozor

Zariadenie moze byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinStalatérom pod/a pozia-
daviek normy IEC 60364.

Zariadenie pripdjajte iba na striedavy
prud. Napatie musi zodpovedat’ idajom
na typovom Stitku zariadenia.



® Vo vihkych miestnostiach, napr. v kipel-
ni, zapéjajte zariadenie do zastrcky s
predradenym ochrannym spinacom FI.

B Nevhodné predlZovacie vedenia mézu
byt nebezpecéné. PouZivajte iba kabel
chraneny pred postriekanim vodou s
minimalnym priemerom 3x1 mm?,

B Spoj sietovej zastrcky a predlZzovacieho
kabla nesmie lezat'vo vode.

B Pri vymene spojok na siefovom alebo
predlzovacom kabli musi ostat’ zacho-
vana ochrana pred postriekanim vodou
a mechanicka pevnost.

W PouZivateflje povinny pouZivat zariade-
nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny
prihliadat’ na miestne podmienky a pri
praci so zariadenim davat pozor aj na
osoby vo svojom okoli.

B Tento pristroj mézu pouzivat' deti od 8
rokov a osoby s obmedzenymi fyzicky-
mi, senzorickymi alebo duSevnymi
schopnostami, ak st pod dozorom, ale-
bo ak boli zaSkolené na bezpecéné pou-
Zivanie pristroja a s nim spojenymi
nebezpecenstvami. Deti sa nesmu hrat
s pristrojom. Deti nem6Zu vykonavat’
Cistenie a uzivate/lskd udrzbu bez do-
hfadu dospelej osoby.

B Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha-
vat'bez dozoru, ak je v ¢innosti.

W Pozor pri ¢isteni stien s obkladmi so za-
suvkami.

Pozor

B Dbajte, aby sa privodny alebo predizo-
vaci kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak
neposkodil. Sietové kable chrarite pred
vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi
hranami.

B Do vodnej nadrze nikdy nedavajte roz-
pustadla, tekutiny s obsahom rozpusta-
diel alebo nezriedené kyseliny (napl.
Cistiace prostriedky, benzin, riedidlo a
acetdn), pretoZe tieto poSkodzuji mate-
ridl zariadenia.

B Zariadenie sa nesmie pocas cistenia
nosit.

B Zariadenie musi mat stabilny podklad.
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W Pristroj prevadzkujte alebo skladujte
len pod/a popisu resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke nesmie
zaseknut.

W Zariadenie chrarite pred dazdom. Nes-
kladujte ho vo vonkajSich priestoroch.

Bezpeénostné prvky

Pozor

Bezpecnostné prvky sliZia na ochranu po-
uZivatela pred poranenim a nesmu byt
zmenené ani vyradené z ¢innosti.
Regulator tlaku

Regulator tlaku udrziavia po¢as prevadzky
podla moznosti konstantny tlak v kotle.
Ohrev sa pri dosiahnuti maximalneho pre-
vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-
se tlaku v kotle v dosledku odberu pary sa
opéat' zapne.

Termostat kotla

Ak sa v kotle nenachadza voda, teplota v
kotle sa zvysi. Termostat kotla vypne
ohrev. Opatovnému zapnutiu ohrevu je
branené dovtedy, pokial sa kotol nenapini.
Bezpeénostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne a pristroj sa pre-
hreje, tak bezpeénostny termostat pristroj
vypne.

Za ucelom spatného prestavenia bezpec-
nostného termostatu sa obrat'te na prislus-
ny zakaznicky servis firmy KARCHER.
Udrzbarsky uzaver

Uzaver pre udrzbu je zarovern pretlakovym
ventilom. Uzatvara kotol proti vznikajlce-
mu tlaku pary.

Ak by bol regulator tlaku chybny a tlak pary
v kotle by vystupil, otvori sa pretlakovy ven-
til a para bude unikat' cez udrzbéarsky uza-
ver smerom von.

Za ucelom opéatovného uvedenia pristroja
do prevadzky sa obréatte na prislusny za-
kaznicky servis firmy Karcher.
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= Obrazky pozri na otvaracej — &»
strane 3 $@

Montaz prisluSenstva

= Obrazok IN
Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu
kladku a prepravné kolieska.

= ObrazokH +
Potrebné prisluSenstvo (vid kapitola
LPouzitie prisluSenstva“) spojte s par-
nou pistolou. Za tymto Ucelom nasurite
otvoreny koniec prislusenstva na parnu
pistol a nasurite ho na parnu pistol tak
hlboko, az kym odblokovacie tlagidlo
parnej piStole nezaskoci do zapadky.

= Obrazok 1
V pripade potreby pouzivajte predizo-
vaciu rurku. Za tymto u¢elom namontuj-
te jednu resp. obidve predlZovacie rarky
na parnu pistol. Potrebné prisluSenstvo
nasufite na volny koniec predlzovacej
rarky.

Rozoberanie prisluSenstva

A\ Nebezpedenstvo

Pri odpojovani casti prislusenstva moze

odkvapkavat horiica voda! Casti prisluen-

stva nikdy nerozpéjajte pocas prudenia

pary - nebezpecéenstvo obarenia!

= Prepina¢ mnoZstva pary posunte sme-
rom dozadu (parna paka zablokovana).

= Obrazok @
Ak chcete odpoijit asti prisluSenstva,
stla¢te uvolfovacie tla€idlo a diely od-
tiahnite od seba.

Plnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mozete kedykolvek doplnit.
Pozor

NepouZivajte kondenzovani vodu zo su-
Sicky na pradlo!

Nenap/Hajte Ziadnym istiacim prostried-
kom alebo inymi prisadami!

= Obrazok K

NadrZ na vodu mézete bud zlozit’ alebo pl-
nit priamo v pristroji.

Vyberte nadrz na vodu

=> VodnU nadrz vyberte smerom kolmo hore.

= Nadrz na vodu naplrite v zvislom smere
pod vodovodnym kohutikom az po
znacku "MAX".

=>» Vlozte vodnl nadrz a tlaéte ju dole, kym
nezaklapne.

Priamo na pristroji

= Nalejte vodu z nadoby do plniaceho lie-
vika. Naplrite az po zna¢ku "MAX".

Zapnutie pristroja

=>» Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovl zastréku zasurite do zasuvky.

= Stladte vypinac - Zap, aby ste zapli pri-
stroj.

Upozornenie: Ak je v parnom kotle prili§

malo vody, zapne sa vodné ¢erpadlo a pre-

cerpa vodu z vodnej nadrze do parného

kotla. PInenie mdze trvat' viac min(t.

= Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrie-
vanie nepretrzite svieti.

Parny disti€ je pripraveny na pouZitie.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody vo vodnej nadrzke bli-

k& kontrolna lampa - nedostatok vody &er-

venou farbou a zaznie zvukovy signal.

= Nadrz na vodu napliite po znacku
"MAX".

Upozornenie: Vodné cerpadlo sa pokusa

v kratkych intervaloch naplnit’ parny kotol.

Ak je plnenie Uspesné, zhasne cervena

kontrolna lampa.

Reguldcia mnoZstva pary
Pomocou prepina¢a pre mnoZzstvo pary sa
reguluje vystupujice mnoZzstvo pary. Prepi-
na¢ ma tri polohy:

@-:D maximalne mnoZstvo pary

@& redukované mnozstvo pary

@D ziadna para - detska poistka
Upozornenie: V tejto polohe sa neda
parna paka ovladat.

= Prepinac nastavte na pozadované
mnoZstvo pary.

=>» Zatlacte parni paku, pritom parnu pistol
najprv vzdy nasmerujte na handru, az
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pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Poznamka: Ohrev parného cisti¢a sa po-
Cas pouzivania vZdy zapne, aby bol v kotle
udrzovany tlak. Pritom blika kontrolna lam-
pa - ohrievanie zelenou farbou.

Vypnutie pristroja

=> Stlacte spinac - Viyp, aby ste vypli pristroj.
= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
= Vyprazdnite zvySna vodu z nadrze.

Uskladnenie pristroja

llustracie [@ - [

= Kruhovi kefu nasadte do malého drzia-
ka na prislusenstvo.

Ruénd trysku a trysku s bodovym pru-
dom nasurite na predlzovaciu rurku.
PredlZovaciu rarku nasadte do velkého
drziaka prisluSenstva.

Trysku na podlahu zaveste do parkova-
cieho drziaka.

Parnu hadicu navinte okolo predlZzova-
cej rarky a parnu pistol nasurite do
trysky na podlahu.

OdloZzte sietovy spojovaci rozvod v
priestore na uskladnenie sietového
spojovacieho rozvodu.

PouZzitie prislusenstva

Doélezité pokyny pre pouzitie

v v vy

7

Cistenie textilif

Pred zacatim prac s parnym gisti€om si na
zakrytom mieste vzdy preverte, ¢i prislusné
textilie odolavaju pdsobeniu Cistica. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnit a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s
ochrannou vrstvou alebo lakovanych
povrchov

Davajte pozor pri ¢isteni kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, lakova-
nych povrchov alebo povrchov pokrytych
plastom sa m6ze uvolnit vosk, politdra na-
bytku, plastova povrchova vsrtva alebo far-
ba a vzniknat Skvrny. Preto tieto povrchy
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Cistite len naparenou handrou.

Pozor

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany,

lebo by sa naglejok mohol odlepit. Zariade-

nie nepouzivajte na nelakované drevené
alebo parketové podlahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v

zime, okenné tabule nahrejte tak, Ze cely

skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.

Pozor

Paru nesmerujte na lakované miesta oken-

nych ramov, aby sa neposkodili.

Parnd pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prislu-

Senstva, napriklad:

— na odstranenie zapachu a zédhybov zo
zavesenych kusov odevu tak, Ze tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu do-
drziavajte vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je han-
dra kratko naparena a potom sa nou
utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k znegistenému miestu,
tym vySSi je Cistiaci G¢inok, kedZe teplota a
para na vystupe trysky s najvysSie. Je to
zvlast praktické na Cistenie tazko pristup-
nych miest, Skar, armatur, odtokov, umyva-
diel, WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies.
Silné usadeniny vodného kameria sa mézu
pred parnym ¢istenim pokvapkat octom
alebo kyselinou citrénovou, nechat posobit’
5 mindt a potom odparit.
Kruhova kefa
Kruhova kefa sa méze namontovat ako do-
plnok na bodovu trysku. Pomocou kief mé-
Zete lahko odstranit silne prilnuté
necistoty.
Pozor
Nehodi sa na ¢istenie citlivych povrchov.
= Obrazok

Na bodovu trysku upevnite kruhova ke-

fu.
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Ruéna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté
potah. Zvlast sa dobre hodi na malé umy-
vatelné plochy, kabiny spfch, zrkadla alebo
kusy nabytku.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy
stien a podlah, napr. z kameniny, obkladov
a PVC. Na silne znecistenych plochach
pracujte pomaly, aby mohla para dlhSie p6-
sobit.
Upozornenie:ZvySky cistiaceho prostried-
ku alebo oSetrovacich emulzii, ktoré sa
eSte nachadzaji na cistenej ploche, by
mohli pri naparovani spdsobit’ vytvorenie
Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti
zmiznd.
= Obrazok @
Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.
1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na
fiu postavte trysku na podlahu.
2 Otvorte upevnovacie spony.
3 Konce handry vloZte do otvorov.
4 Upeviiovacie spony uzavrite.
Pozor
Prsty nedavajte medzi spony.
Parkovanie podlahovej trysky
= Obrazok @
Pri preruSeni prace trysku na podlahu
zaveste na parkovaci drZiak.

Starostlivost’ a Gdrzba

A\ Nebezpeéenstvo
Udrzbu vykonavajte iba pri vytiahnutej za-
str¢ke a vychladenom parnom Cistici.

Vyplachovanie parného kotla

Parny kotol parného ¢isti¢a vyplachnite naj-

neskér po kazdom 10. naplneni nadrze.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny Eistic.

= Vyprazdnite vodni nadrzku.

=>» Z drziakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok I

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit’ otvoreny koniec predlZova-
cej rarky na udrzbarsky uzaver,
zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.

= Kotol s vodou naplrite a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obra-
zok HI).

Odvéapnenie parného kotla

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny
kamen, tak odpora¢ame kotol v nasleduju-
cich intervaloch odvapriovat (TF=naplne-
nia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH  mmol/l TF
I  makka 0-7 0-1,3 100
Il stredna 7-14 1,3-25 90
Il tvrda 14-21 2,5-38 75
IV velmi tvrda >21 >3,8 50

Upozornenie! Tvrdost' vasej vody z vodo-

vodu mdzete zistit' u vasej vodarenskej

spolocnosti alebo v mestskych vodarriach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Nechajte vychladnut parny distic.

= Vyprazdnite vodni nadrzku.

=> ZdrZiakov na prisluSenstvo vyberte pri-
sluSenstvo.

Obrazok I

= Otvorte Udrzbarsky uzaver. K tomu mu-
site nasadit’ otvoreny koniec predlZzova-
cej rarky na udrzbarsky uzaver,
zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.
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=>» Vodu z kotla Uplne vypustite (vid obra-
zok H).

A\ Pozor

Pouzivajte vyluéne vyrobky schvalené fir-

mou KARCHER, aby sa vyluéilo poskode-

nie zariadenia.

= PouZivajte na odstranovanie vodného
kamera nélepky na odstrarfiovanie vod-
ného kamefia KARCHER (&. objednav-
ky 6.295-047). ReSpektujte pri
pouzivani roztoku na odstrafiovanie
vodného kameria pokyny o davkovani
uvedené na obale.

A\ Pozor

Pri pIneni a vypustani parného Cistica si

davajte pozor. Roztok na odstrariovanie

vodného kameria moze zasiahnut’ citlivé

miesta VaSej pokozky.

=> Nalejte roztok na odstranenie vodného
kamena do nadrzky a nechajte pdsobit
asi 8 hodin.

A\ Pozor

Pocas odvapriovania sa udrzbarsky uzaver

nesmie naskrutkovat’ na pristroj.

Parny cisti¢ nepouzivajte, pokial sa odvap-

riovaci prostriedok nachadza v kotle.

= Po 8 hodinach Gplne vylejte odvaprio-

vaci roztok. V kotle ostane eSte zvySok

roztoku, preto kotol dva az trikrat vy-

plachnite studenou vodou, aby sa od-

stranili vSetky zvysky odvapnovaca.

Vodu z kotla Uplne vypustite (vid' obra-

zok H).

Vysuste odkladaci priestor pre sietovy

spojovaci rozvod.

Zoskrutkujte adrzbarsky uzaver s predl-

Zovacou rarkou.

Naplrite vodnu nadrzku (pozri stranu8).

Parny Cisti¢ je pripraveny na pouZitie.

L 20 2 R 7

OsSetrovanie prisluSenstva

Upozornenie: Handru na podlahu a froté

pot'ah st uz predpraté a mézu sa ihned’po-

uzit' na pracu s parnym cisticom.

= Znedistené handry na podlahu a froté
pot'ahy perte v pracke pri 60°C. Nepou-
Zivajte avivazne prostriedky, aby han-
dry dobre zachytavali nedistoty. Handry
je mozné susit' v susicke.

Pomoc pri poruchéach

Poruchy maju ¢asto jednoducha pricinu,
ktori mdzete pomocou nasledujuceho pre-
hladu sami odstranit'. V pripade pochyb-
nosti pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa prosim obrat'te na autorizova-
ny zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéenstvo

Udrzbu vykonavaijte iba pri vytiahnutej za-
strcke a vychladenom parnom Cistici.
Zariadenie smie opravovat iba autorizova-
ny zakaznicky servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym
kamenom.
=>» Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

Kontrolka - nedostatok vody blika a

zaznie zvukovy signal.

V nadrzi nie je voda.

=>» Nadrz na vodu naplrite po znac¢ku
"MAX".

Kontrolka - nedostatok vody svieti

cervenou farbou.

V parnom kotli nie je voda. Ochrana &er-

padla pred prehriatim sa spustila.

=>» Pristroj vypnite.

=> Plnenie nadrZe na vodu

=>» Zapnite spotrebi.

Vodnéa nadrz nie je spravne nasadena ale-

bo je zanesena vodnym kameriom.

= Odstréarite a vyplachnite vodni nadrz.

=>» Vlozte vodnl nadrz a tlaéte ju dole, kym
nezaklapne.

Parna paka sa neda stlagit'

Parna péaka je zaistena zamkom / detskou

poistkou.

= Prepina¢ mnozstva pary posurite sme-
rom dopredu.

Vysokym tlakom vody

Parny kotol je zaneseny vodnym
kamenom.
= Parny kotol odvapnite.
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Technické udaje Speciéalne prislugenstvo

Siet'ové napéajanie

Objednavacie Cislo

Suprava handriéiek s mikrov- 2.863-171
laknami, kupelna

2 makké podlahové handri¢ky z plySového
veldru, 1 abrazivny potah na ruénu hubicu,
1 leStiaca handri¢ka na zrkadla a armatary

Suprava handricéiek s mikrov- 2.863-172
laknami, kuchyna

2 makké podlahové handri¢ky z plySového
veluru, 1 makky potah z plySového veliru,
1 handri¢ka na Cistenie uSlachtilych povr-
chov bez pasikov

Suprava handricéiek s mikrov- 2.863-173
laknami, makkéa podlahova

handri¢ka

2 makké podlahové handri¢ky z plySového
veldru

Suprava handriéiek s mikrov- 2.863-174
laknami, makky pot’ah
2 makké potahy z plySového veliru

Napétie 220-240V
1~50/60 Hz
Stuper ochrany IPX4
Krytie I
Vykonové parametre
Vyhrievaci vykon 1500 W
max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa
Doba ohrevu 6 minut
Max. mnozstvo pary 35 g/min
Plniace mnoZstvo
N&drz na vodu 08l
Parny kotol 0,51
Rozmery
Hmotnost' (bez prislu- 4,1kg
Senstva)
Dizka 350 mm
Sirka 280 mm
Vyska 270 mm

Froté utierky 6.369-357
5 bavinenych podlahovych handric¢iek

Technické zmeny vyhradené!
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Potahy froté 6.370-990
5 bavinenych potahov
Suprava kruhovych kefiek 2.863-058

4 kruhové kefky pre bodovu hubicu

Suprava okruhlych kefiek s 2.863-061
mosadznymi Stetinami

na odstrafiovanie tvrdoSijnej necistoty. Ide-
alne na necitlivé povrchy.

Okruhla kefka so Skrabkou  2.863-140
Okruhla kefka s dvomi radmi Stetim odol-
nych proti teplu a Skrabkou. Nevhodné na
citlivé povrchy.

Vykonova dyza a predlzenie 2.884-282
Na Cistenie tazko pristupnych miest (napr.
rohov) so zvySenou Cistiacou silou.

Parna turbokefka 2.863-159
Na gistiace Ulohy, pri ktorych sa musi inak
drhnat

Hubica na oSetrovanie textilu 4.130-390
Na ozivenie oblec¢enia a textilii.

Odstranovac tapiet 2.863-062
na odstranenie tapiet a zvySkov tmelu

Odvapriovacie ty¢inky (9 kusov)  6.295-047
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Opcée napomene . ............ HR 5
Kratkeupute . ............... HR 6
Opisuredaja . ............... HR 6
Sigurnosninapuci . .. ......... HR 6
Uradu..................... HR 7
Uporaba pribora . ............ HR 9
Njegaiodrzavanje ........... HR 10
Otklanjanje smetnji .. ......... HR 11
Tehnic¢ki podaci.............. HR 11
Poseban pribor . ............. HR 12

Opée napomene

PoStovani kupce,

Prije prve uporabe VaSeg uredaja
A M procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sacuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parocistac je prikladan iskljucivo za ku¢an-
sku uporabu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i
moze se koristiti uz prikladan pribor na na-
¢in opisan u ovim uputama za rad. Nije po-
trebno Koristiti sredstva za pranje. Pritom
posebnu pozornost obratite na sigurnosne
napomene.

ZaStita okolisa

&y Materijali ambalaZze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - opasnost od opeklina

POZOR - procitajte upute za
A

rad!

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke VaSeg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStec¢en pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originaine KARCHE-
Rove pri¢uvne dijelove. Pregled pricuvnih

dijelova naci ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢éete naci na poledini)
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A\ Opasnost

>
1

2

3

Opis uredaja

Pz

>

Slike pogledajte na stranici 2
Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

Utaknite strujni utikac.

UkljuEite uresa;.

Indikator grijanja treperi zeleno.

Pri¢ekajte dok indikator grijanja ne po¢-

ne trajno svijetliti.
Pribor prikljucite na parni pistol].
Parni cista¢ je spreman za uporabu.

Slike pogledajte na preklo-
pnoj stranici 4
spremnik za vodu
Einfllléffnung flr Wasser
Prekida¢ za ukljucivanje
Prekida¢ za iskljuc€ivanje
Zeleni indikator grijanja
Crveni indikator nedostatka vode
Rucka za noSenje
Drzac pribora
Drza¢ pribora

A10 Zatvaral za servisiranje

A11 Prihvatni drzag prikljuénog kabela
A12 Drzag za odlaganje

A13 Strujni priklju¢ni kabel s utikaem
A14 Transportni kotacic (2x)

A15 Kotagici

Bl
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Parni pistolj

Poluga za paru

Tipka za deblokiranje
Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa
zaStitom za djecu)

Parno crijevo

Uskomlazna sapnica
Okrugla &etka

Rucna sapnica

Presvlaka od frotira
Produzne cijevi (2 komada)
Tipka za deblokiranje
Podna sapnica

Stezaljka

Krpa za pranje poda

ol

HR -6

Zabranjen je rad u podrucjima ugroze-
nim eksplozijom.

Prilikom uporabe uredaja u opasnim
podrucjima treba postivati odgovaraju-
¢e sigurnosne propise.

Uredaj nemojte koristiti u bazenima u
kojima ima vode.

Uredaj se ne smije koristiti za ciSéenje
elektri¢nih aparata i uredaja kao Sto su
npr. klasicne i mikrovalne pecnice, na-
pe, televizori, lampe, susila za kosu,
elektri¢cne grijalice i sli¢no.

Prije uporabe provijerite jesu li uredaj i
pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provijerite prikljucni
strujni kabel, zatvarac za servisiranje i
parno crijevo.

OStecen strujni prikljuéni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluZbi/elektricaru.

OSteceno parno crijevo odmah zamije-
nite. Smije se upotrebljavati samo par-
no crijevo kojeg je preporucio
proizvodac (za kataloSki br. vidi popis
pricuvnih dijelova).

MreZni utikac i uticnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

Parom ne cistite predmete koji sadrzava-
ju tvari Stetne po zdravlje (npr. azbest).
Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada
ne dodirujte rukom niti usmjeravajte
prema ljudima ili zivotinjama (opasnost
od oparina).

Zatvarac za servisiranje se tijekom rada
ne smije otvarati.

Upozorenje

Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

Uredaj prikljucujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom plo¢icom uredaja.

U vlaznim prostorijama, kao Sto je npr. ku-
paonica, uredaj prikljucujte na uticnice s
predspojenom FI zastitnom sklopkom.



B Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo produzne
kabele zaSticene od prskanja vode s
promjerom od najmanje 3x1 mmz2.

B Spoj strujnog i produznog kabela ne
smije lezati u vodi.

m Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
kljuénom ili produznom kabelu mora se
osigurati zastita od prskanja i mehanic-
ka c¢vrstoca.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.

B Djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim moguénostima te s ograni¢enim
iskustvom i znanjem ovaj uredaj smiju
upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su
upucene u njegovu sigurnu uporabu i u
mozebitne povezane opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne
smiju obavljati poslove odrzavanja i ¢i-
Scenja uredaja bez nadzora.

B Uredaj tijekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

B Oprez prilikom ¢iS¢enja oplocenih zido-
va s uticnicama.

Oprez

B Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gaZenjem, gnijece-
njem, vuc¢enjem ili slicnim. MreZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i ostrih
bridova.

m U spremnik za vodu nikada ne punite
otapala, tekucine s otapalima ili nerazri-
jedene kiseline (npr. sredstva za ciSce-
nje, benzin, razrjedivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale od kojih je ure-
daj sacinjen.

B Tijekom ¢iSéenja se uredaj ne smije no-
siti.

B Uredaj mora imati stabilnu podlogu.

B Uredaj koristite i skladiStite samo u
skladu s opisom odnosno slikom!

B Tijekom rada nemoijte uklijestiti polugu
za paru.

B Uredaj zastitite od kiSe. Nekada ga ne
¢uvajte na otvorenom.
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Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrZzava 5to je
moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
se iskljuuje kod postignutog maksimalnog
radnog tlaka u kotlu i ponovo ukljuéuje pri
padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.
Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu
nema vode. Termostat kotla isklju€uje grija-
nje. Ponovno ukljucivanje grijanja nije mo-
guce toliko dugo dok se kotao iznova ne
napuni vodom.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i ure-
daj se pregrije, sigurnosni ¢e termostat is-
kljugiti ureda,j.

Za zamjenu sigurnosnog termostata obrati-
te se nadleznoj servisnoj sluzbi poduzeca
KARCHER.

Zatvarag za servisiranje

Zatvarac za servisiranje je istodobno i pre-
tlaéni ventil. On stvorenom tlaku pare za-
tvara put do kotla.

Ako je regulator tlaka neispravan, a tlak
pare u kotlu raste, otvara se pretla¢ni ventil
i para kroz zatvarag izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

= Slike pogledajte na preklo-
iz

pnoj stranici 3
Montaza pribora

= Slikal}
Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i
transportne kotacice.

= Slikal +
Potreban pribor (vidi poglavlje "Upora-
ba pribora") spojite s parnim pistoljem.
U tu svrhu otvoreni kraj pribora natakni-
te na parni pistolj i potiskujte ga na nje-
ga sve dok tipka za deblokiranje parnog
pistolja ne dosjedne.
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= Slika@
Prema potrebi upotrijebite produzne ci-
jevi. U tu svrhu jednu odnosno obje pro-
duZne cijevi spojite s parnim piStoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju dijelova pribora moZze kapati

vrucavoda! Dijelove pribora ne skidajte dok

izlazi para — opasnost od oparinal

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite unatrag (poluga za paru je bloki-
rana).

= Slka@
Za odvajanje dijelova pribora pritisnite
tipku za deblokiranje i izvucite dijelove
jedan iz drugog.

Punjenje spremnika za vodu

Spremnik za vodu moZete napuniti u svako

doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz

susilice rublja!

Ne punite sredstva za ciSc¢enje niti druge

dodatke!

= Slika K

Spremnik za vodu se za punjenje moze

izvaditi ili puniti izravno na uredaju.

Skidanje spremnika za vodu

=> Povucite spremnik za vodu pravo uvis.

= Postavivsi ga u uspravan poloZaj, pod
slavinom ga napunite do oznake
"MAX".

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

Izravno na uredaju

= Vodu iz posude ulijte u lijevak za punje-
nje. Napunite do oznake "MAX".

Ukljuéivanje uredaja

=>» Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

=> Strujni utika€ utaknite u utinicu.

=> Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako
biste ukljuéili uredaj.

Napomena: Ako se u parnom kotlu ne na-

lazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se

pumpa koja vodu iz spremnika pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moZe trajati

nekoliko minuta.

=>» Pricekajte dok indikator grijanja ne po¢-
ne trajno svijetliti.

Parni Cistac je spreman za uporabu.

Dopunjavanje vode

Ako u spremniku za vodu nema vode, tre-

peri odgovarajuci crveni indikator i oglasa-

va se zvuéni signal.

= Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava na-

puniti parni kotao u kratkim intervalima. Ako

je punjenje uspjesno, crveni indikator se

gasi.

Reguliranje koliéine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regu-
lira se izlazeca koli¢ina pare. Preklopnik
ima tri poloZaja:

@& maksimalna koligina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@p bez pare (zastita za djecu)
Napomena: U ovom se poloZaju po-
luga za paru ne moze aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu koligi-
nu pare.

=>» Aktivirajte polugu za paru, a pritom par-
ni pistolj uvijek prvo usmjeravajte u jed-
nu krpu dok para ne po€ne ravnomjerno
izlaziti.
Napomena: Grijanje parnog cistaca se
povremeno ukljucuje tijekom uporabe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnomje-
ran tlak. Pritom treperi zeleni indikator
grijanja.

Isklju€ivanje uredaja

=>» Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako
biste iskljucili uredaj.

Strujni utika€ izvucite iz uti¢nice.

Iz spremnika za vodu ispraznite ostatak
vode.

L 7
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Cuvanje uredaja

Slike @ - [

= Utaknite okruglu ¢etku u mali drza¢ pri-
bora.

=>» | ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu
nataknite na po jednu produznu cijev.

=>» Utaknite produZne cijevi u velike drzace
pribora.

= Objesite podni nastavak o drza¢ za od-
laganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih

cijevi, a parni pistolj utaknite u podni na-

stavak.

Prikljuéni kabel odloZite u odgovarajuci

drzac.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu

7

Ciséenje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistacem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo snazno
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje obloZzenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja kuhinjskog i sobnog na-
mjestaja, vrata, parketa, lakiranih ili plastifi-
ciranih povrSina moZe do¢i do otapanja
voska, laStila za namjestaj, plastiéne oblo-
ge ili boje te do nastanka mrlja! Stoga ove
povrSine Cistite samo naparenom krpom.
Oprez

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijeplje-
ne rubove jer moZe popustiti obrub. Uredaj
nemoijte koristiti za ¢iScenje neimpregnira-
nih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebi-
ce zimi, zagrijavajte prozorska stakla tako
da cijelu staklenu povrSinu lagano naparite.
Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti
koje mogu uzrokovati pucanje stakla.
Oprez

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mje-
sta prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.
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Parni pistolj

Parni piStolj moZete upotrebljavati i bez pri-

bora, primjerice:

— za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
objeSenih odjevnih predmeta na nacin daih
naparite s udaljenosti od 10-20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namjesta,.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji
u€inak ¢iscenja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz sapnice. Osobito je
prakti¢na za ¢iS¢enje teSko dostupnih mje-
sta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne
naslage kamenca mogu se prije parnog &i-
Séenja poprskati octom ili limunskom kiseli-
nom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim
odistiti parom.
Okrugla €etka
CiS¢enje uskomlaznom sapnicom mozete
pobolj&ati ugradnjom okrugle &etke. Cetka-
njem se lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ¢iScenje osjetljivih povrSina.
= Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu
sapnicu.

Ruéni nastavak

Preko ruénog nastavka prevucite presviaku
od frotira. Osobito je prikladan za male pe-
rive povrsine, kabine za tuSiranje, ogledala
ili tkanine za namjesta,.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plocice i PVC podove. Na
jako oneciS¢enim povrSinama radite polako
kako bi para mogla dulje djelovati.
Napomena:Ostatci sredstava za ¢iScenje
ili emulzija za njegu zaostali na povrsini
koju Zelite ocistiti mogu prilikom ciSc¢enja
parom uzrokovati nastanak pruga koje ce
ipak nestati nakon viSestruke primjene.
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= Slika @
Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duZi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 PoloZite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Oprez

Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog nastavka

= Slika @
Prilikom prekida u radu objesite podni
nastavak o drZza¢ za odlaganje.

Njega i odrZzavanje

A Opasnost
Radove na odrZavanju obavljajte samo ako je
strujni utikac izvucen, a parni cista¢ ohladen.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parnog Cistaca ispirajte najma-

nje nakon svakog 10. punjenja spremnika.

=> Strujni utikag izvucite iz uti€nice.

=> Ostavite parni Cista€ da se ohladi.

=>» Ispraznite spremnik za vodu.

=>» |zvadite pribor iz drzaca.

Slika Il

=> Otvorite zatvarag za servisiranje. U tu
svrhu postavite otvoreni kraj produzne
cijevi na zatvara€ za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

=> Kotao napunite vodom i snazno protresite.
Time ¢e doci do odvajanja ostataka kamen-
ca, koji se nataloZio na dnu kotla.

= Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HI).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Buduc¢i da se na stijenkama parnog kotla
taloZi kamenac, preporu¢amo da ga od-

stranjujete u sljedeéim razmacima (PK =
punjenja spremnika):

Podrugje tvrdo¢e  °dH  mmol/l PK
vode
I meka 0-7 0-1,3 100

Il srednjetvrdo¢e 7-14 1,3-25 90
Il tvrda 14-21 25-3,8 75
IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode mo-

Zete dobiti kod VaSe sluzbe za vodoopskr-

bu ili u komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

= Ostavite parni Cista¢ da se ohladi.

=>» Ispraznite spremnik za vodu.

=> Izvadite pribor iz drzaca.

Slika N

=>» Otvorite zatvaraC za servisiranje. U tu
svrhu postavite otvoreni kraj produzne
cijevi na zatvara¢ za servisiranje, ugla-
vite ga u vodilicu i okrenite.

=>» Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HI).

A\ Upozorenje

Kako biste sprijecili oStecenja uredaja koristi-

te samo proizvode koje doputa KARCHER.

= Po potrebi koristite KARCHER-ove $ta-
pi¢e za uklanjanje kamenca (kataloski
br. 6.295-047). Prilikom pripravljanja
otopine sredstva za uklanjanje kamen-
ca pridrzavajte se naputaka za dozira-
nje navedenih na ambalazi.

A\ Pozor

Oprez pri punjenju i praznjenju parnog Ci-

staca. Otopina za odstranjivanje kamenca

moZe nagristi osjetljive povrsine.

=>» Otopinu za odstranjivanje kamenca ulij-
te u spremnik i pustite djelovati oko 8
sati.

A\ Upozorenje

Tijekom uklanjanja kamenca zatvarac za

servisiranje ne zavrcite na uredaj.

Parni cista¢ ne upotrebljavajte dok se u ko-

tlu nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=>» Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu

sredstva za uklanjanje kamenca. U kotlu

uredaja ostaje neznatna koli¢ina otopine,

stoga kotao dva do tri puta isperite hlad-

nom vodom kako biste uklonili ostatke

sredstva za uklanjanje kamenca.

Postojeéu vodu u potpunosti ispraznite

iz kotla (vidi sliku HI).

Osusite drza¢ prikljuénog kabela.

Zatvarac za servisiranje zavijte zajedno

s produZznom cijevi.

Napunite spremnik za vodu (vidi strani-

cu 8).

Parni Cistac je spreman za uporabu.

v v W

v
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Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i presviaka
od frotira su vec oprane i mogu se odmah
upotrijebiti za rad s parnim cistacem.
= OnecdiS¢ene krpe za pranje poda i pres-

vlake od frotira perite u perilici rublja pri
temperaturi od 60°C. Ne upotrebljavajte
omeksivace kako bi krpe zadrzale spo-
sobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje moZete samostalno ukloniti uz pomoc¢
sljedeéeg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovdije,
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parni cistac ohla-
den.

Uredaju smije popravljati samo ovlastena
servisna sluzba.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac.
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglaSava se zvuéni signal.

U spremniku za vodu nema vode.

= Spremnik za vodu napunite do oznake
"MAX".

Crveni indikator nedostatka vode

svijetli.

U parnom kotlu nema vode. Aktivirala se

zaStita od pregrijavanja pumpe.

= Iskljudite uredaj.

=>» Napunite spremnik za vodu

= UkljuEite uresaj.

Spremnik za vodu nije ispravno umetnut ili

u njemu ima naslaga kamenca.

= |zvadite spremnik za vodu i isperite ga.

= Umetnite spremnik za vodu i pritisnite
ga prema dolje tako da dosjedne.

HR-11

Poluga za paru se ne moze pritisnuti.

Poluga za paru je osigurana zapornim Kkli-

zaCem / zastitom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare po-
stavite prema naprijed.

Obilno praznjenje vode

U parnom kotlu se natalozio kamenac.
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehni€ki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240V
1~50/60 Hz
Stupanj zastite IPX4
Klasa zastite I
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 6 minuta
Maks. koli¢ina pare 35 g/min
Koli€ina punjenja
Spremnik za vodu 0,81
Parni kotao 0,51
Dimenzije
Tezina (bez pribora) 4,1kg
Duljina 350 mm
Sirina 280 mm
Visina 270 mm

Pridrzavamo pravo natehniéke izmjene!
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Poseban pribor

Kataloski broj

Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-171
na za kupaonice

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ru¢nu sapnicu,

1 krpa za poliranje zrcala i armatura
Komplet krpa od mikrovlaka- 2.863-172
na za kuhinju

2 mekane somotske krpe za pod,

1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za
¢iS¢enje nehrdajuceg elika bez ostavljanja
vidljivih tragova

Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173
od mikrovlakana

2 mekane somotske krpe za pod

Komplet mekanih presviaka 2.863-174
od mikrovlakana

2 mekane somotske presviake

Frotirske krpe 6.369-357
5 pamucnih krpa za pod

Frotirske presvlake 6.370-990
5 pamucnih presvlaka

Komplet okruglih éetki 2.863-058

4 okrugle €etke za uskomlaznu sapnicu
Komplet okruglih éetki s dla¢i-2.863-061
cama od mjedi

za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine.
Idealno za neosjetljive povrSine.

Okrugla éetka sa strugalom 2.863-140
Okrugla Cetka s dva reda dlacica otpornih
na visoke temperature i strugalom. Nije pri-
kladna za osjetljive povrsine.
Visokouéinska sapnicai pro- 2.884-282
duZzetak

Za ¢iSéenje teSko dostupnih mjesta (npr.
kutova) sa snaznijim u€inkom ¢iSéenja.
Turbo €etka na paru 2.863-159
Za CiS¢enje povrsina koje bi inace trebalo
oribati

Sapnica za njegu tekstila 4.130-390
Za osvjezavanje odjece i tekstila.
Odstranjivac tapeta 2.863-062
Za uklanjanje tapeta i ostataka ljepila
Stapiéi za uklanjanje kamenca 6.295-047
(9 kom.)
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OpSte napomene

PoStovani kupce,
A Pre prve upo_tr(_ebe Vaée_g _

=1l uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Parocista¢ upotrebljavajte isklju€ivo u
privathom domacinstvu.

Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i
moze se koristiti uz odgovarajuci pribor
kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno Koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paZnju obratite na sigurnosne
napomene.

ZaStita zivotne sredine

&Yy AmbalaZza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli na aparatu

Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina

PAZNJA - progitajte uputstvo za
A rad!

Simboli u uputstvu za rad

A Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaZe proverite da li je sadrZaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
oSteéenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala naSa nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)
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=> Slike pogledajte na stranici 2 A Opasnost
1 Rezervoar za vodu napunite do oznake B Zabranjen je rad u podrucjima
"MAX". ugrozenim eksplozijom.
2 Utaknite strujni utikac. B Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
UkljuEite uresa;. podrucjima treba poStovati
3 Indikator grejaca treperi zeleno. odgovarajuce sigurnosne propise.
Sacekajte da indikator grejaca pocne B Uredaj nemoijte koristiti u bazenima u
trajno da svetli. kojima ima vode.
4 Pribor prikljucite na parni pistolj. B Uredaj se ne sme koristiti za ¢iScenje
Parocistsac je spreman za upotrebu. elektri¢nih aparata i uredaja kao Sto su
npr. klasicne i mikrotalasne pecnice,
. . aspiratori, televizori, lampe, fenovi za
OpIS uredaja kosu, elektri¢ne grejalice i sli¢no.
= Slike pogledajte na oo B Pre upotrebe proverite da li su uredaj i
preklopnoj stranici 4 lﬁ pribor u ispravnom stanju. Ako stanje
Al rezervoar za vodu nije besprekorno, ne sme se
A2 Einfllléffnung fir Wasser upotrebljavati. Posebno proverite
A3 Prekidac za ukljucivanje prikljuéni strujni kabl, zatvarac za
A4 Prekidag za isklju¢ivanje izvodenje radova odrZavanja i parno
A5 Zeleni indikator grejaca crevo.
A6 Crveni indikator nedostatka vode B OsStecen strujni prikljuéni kabl odmah
A7 Rucka za noSenje dajte na zamenu ovlasc¢enoj servisnoj
A8 Drzag pribora sluzbi/elektricaru.
A9 Drzag pribora B Osteceno parno crevo odmah
A10 Zatvaral za izvodenje radova zamenite. Sme se upotrebljavati samo
odrZavanja parno crevo kojeg je preporucio
A11 Prihvatni drza¢ priklju¢nog kabla proizvodac (kataloSki broj vidi u spisku
A12 Drza¢ za odlaganje rezervnih delova).
A13 Strujni priklju€ni kabl sa utikacem B MreZni utikac in uti¢nicu nikada ne
Al14 Transportni tocki¢ (2 komada) dodirujte vlaznim rukama.
A15 Upravljacki tocki¢ B Parom ne Cistite predmete koji sadrze
B1 Parni pistolj materije Stetne po zdravlje (npr. azbest).
B2 Poluga za paru B Milaz pare na maloj udaljenosti nikada
B3 Tipka za deblokiranje ne dodirujte rukom niti usmeravajte
B4 Prekida¢ za izbor koli¢ine pare (sa prema ljudima ili Zivotinjama (opasnost
zaStitom za decu) od opekotina).
B5 Parno crevo B Zatvaraczaizvodenje radova odrZzavanja
C1l Uska mlaznica se tokom rada ne sme otvarati.
C2 Okrugla getka A\ Upozorenje
D1 Ruc¢na mlaznica B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
D2 Fortirska presviaka elektri¢ni prikljucak kojeg je izveo
E1 ProduZne cevi (2 komada) elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
E2 Tipka za deblokiranje B Uredaj priklju¢ujte samo na izmeni¢nu
F1 Podna mlaznica struju. Napon se mora podudarati sa
F2 Stezalika tipskom plo¢icom uredaja.
F3 Krpa za pranje poda B U vlaZnim prostorijama, kao Sto je npr.
kupatilo, uredaj prikljuéujte na uticnice
SR -6
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sa predspojenom FI zastitnom
sklopkom.

Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Upotrebljavajte samo
produzne kablove zasticene od
prskanja vode sa pre¢nikom od
najmanje 3x1 mm2.

Spoj strujnog i produznog kabla ne sme
leZati u vodi.

Kod zamene spojeva na strujnom
prikljuénom ili produznom kablu mora
se obezbediti zaStita od prskanja i
mehanicka cvrstina.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

Deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opazanjailis
ograni¢enim iskustvom i znanjem
smeju Koristiti ovaj uredaj samo uz
nadzor ili ako su upucene u to kako
sigurno Koristiti uredaj kao i u
eventualne povezane opasnosti. Deca
ne smeju da se igraju s uredajem. Deca
ne smeju obavljati poslove odrzavanja i
¢iS¢enja uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

Opreznost pri ¢iS¢enju poplocanih
zidova sa uticnicama.

Oprez

Pazite da se mreZzni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gaZzenjem, gnecenjem,
vucéenjem ili sliénim. Mrezni vod zastitite
od vrucine, ulja i ostrih rubova.

U rezervoar za vodu nikada ne sipajte
rastvarace, tecnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr. sredstva za
CiSc¢enje, benzin, razredivace i aceton),
jer mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.

Tokom ciSéenja se uredaj ne sme nositi.
Uredaj mora imati stabilnu podlogu.
Uredaj koristite i skladistite samo u
skladu sa opisom odnosno slikom!

Tokom rada ne priteZite polugu za paru.

Uredaj zastitite od kiSe. Nikada ga ne
¢uvajte na otvorenom.
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Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zasStitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava Sto
je moguce ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se isklju€uje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled troSenja pare.

Termostat kotla

Temperatura u kotlu raste kada u njemu
nema vode. Termostat kotla iskljucuje
grejanje. Ponovno ukljucivanje grejanja se
spre€ava sve dok se kotao iznova ne
napuni vodom.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i
uredaj se pregreje, sigurnosni termostat ¢e
iskljuciti uredaj.

Za zamenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleznoj KARCHER-0v0)j
servisnoj sluzbi.

Zatvaraé za izvodenje radova
odrzavanja

Zatvarac za izvodenje radova odrZzavanja
je istovremeno i ventil nadpritiska.
Stvorenom pritisku pare zatvara put do
kotla.

Ako je regulator pritiska u kvaru, a pritisak
pare u kotlu raste, otvara se ventil
nadpritiska i para kroz zatvara¢ izlazi
napolje.

Pre ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.
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= Slike pogledajte na &>
preklopnoj stranici 3 Q@

MontaZa pribora

2 Slika X
Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic i
transportne tockice.

= Slka 3 +
Potreban pribor (vidi poglavlje
"Upotreba pribora") spojite sa parnim
pistoliem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i
potiskujte ga na njega sve dok se taster
za deblokiranje parnog pistolja ne
uglavi.

= Slikal
Po potrebi upotrebite produzne cevi. U
tu svrhu jednu odnosno obe produzne
cevi spojite sa parnim pistoljem.
Potreban pribor nataknite na slobodan
kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

A\ Opasnost

Pri skidanju delova pribora moze kapati

vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok

izlazi para - opasnost od opekotina!

= Prekidac za izbor koli¢ine pare
postavite unazad (poluga za paru je
blokirana).

= Slka@
Za odvajanje delova pribora pritisnite
taster za deblokiranje i izvucite delove
jedan iz drugog.

Punjenje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu moZete napuniti u
svako doba.

Oprez

Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz
masine za susenje vesa!

Nemojte dodavati sredstva za ciScenje niti
druge dodatke!

= Slika K

Rezervoar za vodu se za punjenje moze
izvaditi ili puniti direktno na uredaju.

Skidanje rezervoara za vodu

= Rezervoar za vodu povucite pravo uvis.

=>» Postavivsi ga u uspravan poloZaj, pod
slavinom ga napunite do oznake "MAX".

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.

Direktno na uredaju

=> Vodu iz posude ulijte u levak za
punjenje. Napunite do oznake "MAX".

Uklju€ivanje uredaja

= Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

=>» Pritisnite prekida¢ za ukljucivanje kako
biste ukljucili uredaj.

Napomena: Ako se u parnom kotlu ne

nalazi voda ili je nema dovoljno, pokrece se

pumpa koja vodu iz rezervoara pumpa u

parni kotao. Postupak punjenja moZze trajati

nekoliko minuta.

= Sacekajte da indikator greja¢a po¢ne
trajno da svetli.

Parocistsa¢ je spreman za upotrebu.

Dopunjavanje vode

U slu€aju da u rezervoaru za vodu nema

vode, treperi odgovarajuéi crveni indikator i

oglaSava se zvuéni signal.

=> Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Napomena: Pumpa za vodu pokuSava

napuniti parni kotao u kratkim intervalima.

Ako je punjenje uspesno, crveni indikator

se gasi.

Regulisanje koli€ine pare

PrekidaCem za izbor koliine pare regulise
se izlazec¢a koli¢ina pare. Prekidac za izbor
ima tri poloZaja:

@& maksimalna koligina pare

@ smanjena koli¢ina pare

@p bez pare (zaStita za decu)
Napomena: U ovom poloZaju se
poluga za paru ne moZze aktivirati.

=> Prekidac za izbor postavite na potrebnu
koli€¢inu pare.

=>» Aktivirajte polugu za paru, a pritom
parni pistolj uvek prvo usmeravajte u
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neku krpu dok para ne pocne
ravnomerno da izlazi.

Napomena: Grejanje parocistaca se
povremeno ukljucuje tokom upotrebe,
kako bi se u kotlu odrzavao ravnomeran
pritisak. Pritom treperi zeleni indikator
grejaca.

Isklju€ivanje uredaja

=> Pritisnite prekida¢ za iskljucivanje kako
biste iskljugili ureda,j.

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Iz rezervoara za vodu ispraznite ostatak
vode.

7

SkladiStenje uredaja

Slike @ - [

=>» Utaknite okruglu ¢etku u mali drzac
pribora.

=> | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu
nataknite na po jednu produznu cev.

= Utaknite produzne cevi u velike drzace
pribora.

=» Obesite podni usisni nastavak o drza¢
za odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih
cevi, a parni pistolj utaknite u podni
usisni nastavak.

=> Prikljuéni kabl odloZite u odgovarajuéi
drzagc.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje tekstila
Pre obrade tekstila parnim &istaem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo snazno
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju proverite da li je doSlo do promene
boje ili oblika.
Ciséenje obloZenih ili lakiranih povrsina
Prilikom &iS¢enja kuhinjskog i sobnog
namestaja, vrata, parketa, lakiranih ili
plastificiranih povrSina mozZe doc¢i do
otapanja voska, politure za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boje kao i do nastanka
mrlja! Stoga ove povrsine Cistite samo
naparenom krpom.

Oprez
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene
ivice jer moze popustiti obrub. Uredaj
nemoijte koristiti za ¢iScenje
neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrSinu lagano naparite.
Tako se izbegavaju povrSinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
Oprez
Paru ne usmeravajte na impregnirana
mesta prozorskog okvira da ih ne biste
ostetili.

Parni pistolj

Parni piStolj mozete upotrebljavati i bez

pribora, na primer:

—  za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz obeSenih odevnih predmeta na nacin
daih naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.

— zaotklanjanje praSine sa biljaka. Pritom
odrZavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namesta;.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji
ucinak ¢iS¢enja, jer su temperatura i para
najjaci na izlasku iz mlaznice. To je posebno
prakti€no za ¢iS¢enje teSko dostupnih mesta,
fuga, armatura, odvoda, lavaboa, WC-a,
Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu
poprskati siréetom ili limunskom kiselinom,
ostaviti 5 minuta da deluje i zatim ocistiti
parom.
Okrugla éetka
Okrugla ¢etka se moze namestiti kao
dodatak na usku mlaznicu. Cetkanjem se
lakSe uklanja tvrdokorna prljavstina.
Oprez
Nije prikladna za ¢iSc¢enje osetljivih
povrsina.
= Slika
Pri¢vrstite okruglu ¢etku na usku
mlaznicu.
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Ruéna mlaznica

Preko ruéne mlaznice prevucite presviaku
od frotira. Posebno je prikladna za male
perive povrsine, kabine za tuSiranje,
ogledala ili tkanine za namestaj.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plocice i PVC
podove. Na jako zaprljanim povrSinama
radite polako kako bi para mogla duze da
deluje.

Napomena:Ostaci sredstava za ¢iscenje ili

emulzija za negu zaostali na povrsini koju

Zelite ocistiti mogu prilikom ¢iS¢enja parom

prouzrokovati nastanak pruga koje c¢e ipak

nestati nakon viSestruke primene.

= Slika @

Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po
duzini pa na nju postavite podni usisni
nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 PolozZite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Oprez

Ne stavljajte prste izmedu stezaljki.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

= Slika @

Prilikom prekida u radu obesite podni
usisni nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrZzavanje

A\ Opasnost

Radove na odrZavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvucen, a parocistac
ohladen.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao parocistaca ispirajte najmanje

nakon svakog 10. punjenja rezervoara.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti€nice.

=>» Ostavite parocista¢ da se ohladi.

=>» Ispraznite rezervoar za vodu.

=> Izvadite pribor iz drzaca.

Slika N

=>» Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produzne cevi postavite na zatvarac za
izvodenje radova odrZzavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

= Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢ée doc¢i do odvajanja
ostataka kamenca, koji se natalozio na
dnu Kkotla.

=>» Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HI).

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla

Preporu¢ujemo da iz parnog kotla uklanjate
nataloZeni kamenac u slede¢im intervalima
(PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdoée °dH mmol/l PK

vode

I  meka 0-7 0-1,3 100

Il srednje 7-14 1,3-25 90
tvrdoce

Il tvrda 14-21 25-38 75

IV jako tvrda >21 >3,8 50

Napomena: Informaciju o tvrdoci vode
mozete dobiti kod VaSeg zavoda za
vodosnabdebanije ili u mesnom
komunalnom poduzecu.

=>» Strujni utikag izvucite iz utiCnice.
=>» Ostavite parocista¢ da se ohladi.
=>» Ispraznite rezervoar za vodu.

=>» |zvadite pribor iz drza¢a.
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Slika N

= Otvorite zatvara¢ za izvodenje radova
odrzavanja. U tu svrhu otvoreni kraj
produZne cevi postavite na zatvarac za
izvodenje radova odrZavanja, uglavite
ga u vodilicu i okrenite.

=>» Postoje¢u vodu u potpunosti ispraznite
iz kotla (vidi sliku HI).

A\ Upozorenje

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

= Po potrebi koristite KARCHER-ove
Stapice za uklanjanje kamenca
(katalo3ki br. 6.295-047). Za
pripremanje rastvora sredstva za
uklanjanje kamenca pridrzavajte se
instrukcija za doziranje navedenih na
pakovanju.

A\ Paznja

Oprez prilikom punjenja i praznjenja

parocistac¢a. Rastvor za odstranjivanje

kamenca moze da nagrize osetljive

povrsSine.

=>» Sipajte rastvor za odstranjivanje u
kotao i ostavite da deluje oko 8 sati.

A\ Upozorenje

Tokom uklanjanja kamenca zatvarac za

izvodenje radova odrZzavanja nemojte

zavijati na uredaj.

Parocistac¢ ne upotrebljavajte dok se u kotlu

nalazi sredstvo za uklanjanje kamenca.

=> Nakon 8 sati prospite sav rastvor
sredstva za uklanjanje kamenca. U
kotlu uredaja ostaje neznatna koli¢ina
rastvora, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste
uklonili ostatke sredstva za uklanjanje
kamenca.

= Postojecu vodu u potpunosti ispraznite

iz kotla (vidi sliku HI).

Osusite drzac prikljuénog kabla.

Zatvarac¢ za izvodenje radova

odrZzavanja zavijte zajedno sa

produZznom cevi.

= Napunite rezervoar za vodu (vidi
stranicu 8).

=>» Parodistsac je spreman za upotrebu.

L 7
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Ciséenje pribora
Napomena: Krpa za brisanje i foritirska
presvlaka su vec¢ oprane i mogu se odmah
upotrebiti za rad sa parocistacem.
=>» Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske

presvlake perite u masini za pranje
veSa na temperaturi od 60°C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi
krpe zadrzale sposobnost dobrog
skupljanja prljavstine. Krpe se mogu
susiti u maSini za suSenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke,
koje mozete samostalno ukloniti uz pomoé
sledeceg pregleda. Ukoliko niste sigurni ili
ako nestala smetnja nije navedena ovde,
obratite se ovlaS¢éenoj servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost

Radove na odrZavanju obavljajte samo ako
je strujni utika¢ izvucen, a parocistac
ohladen.

Uredaj sme da popravlja samo ovlaséena
servisna sluzba.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se nataloZio kamenac.
=>» Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Crveni indikator nedostatka vode

treperi i oglaSava se zvuéni signal.

U rezervoaru za vodu nema vode.

= Rezervoar za vodu napunite do oznake
"MAX".

Crveni indikator nedostatka vode svetli.

U parnom Kkotlu nema vode. Aktivirala se

zaStita od pregrevanja pumpe.

=> Iskljudite uredaj.

=>» Napunite rezervoar za vodu

= UkljuEite uresaj.

Rezervoar za vodu nije ispravno postavljen

ili se u njemu nataloZio kamenac.

=>» |zvadite rezervoar za vodu i isperite ga.

= Umetnite rezervoar za vodu i pritisnite
ga na dole tako da se uglavi.
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Poluga za paru ne moZe da se pritisne.
Poluga za paru je osigurana blokadom / Poseban pri bor

zaStitom za decu. KataloSki broj
= Prekidac za izbor koli¢ine pare Komplet krpa od 2.863-171
postavite prema napred. mikrovlakana za kupatilo

2 mekane somotske krpe za pod,

1 abrazivna presvlaka za ru¢nu mlaznicu,
U parnom kotlu se natalozio kamenac. 1 krpa za poliranje ogledala i armatura

=> Uklonite kamenac iz parnog kotla. Komplet krpa od 2.863-172

mikrovlakana za kuhinju

Tehniéki podaci 2 mekane somotske krpe za pod,
1 mekana somotska presvlaka, 1 krpa za

Visoko raznoSenje vode

Strujni prikljuéak ¢iS¢enje nerdajuceg Celika bez ostavljanja
Napon 220-240V vidljivih tragova .
1~50/60 Hz Komplet mekanih krpa za pod 2.863-173

— od mikrovlakana
Stepen zastite IPX4 2 mekane somotske krpe za pod
Klasa zastite | Komplet mekanih presviaka 2.863-174
Podaci o snazi od mikrovlakana
Snaga grejanja 1500 W 2 mekane somotske presvilake
Maks. radni pritisak 0,32 MPa Frotirske krpe 6.369-357
Vreme zagrevanja 6 minuta 5 pamucnih krpa za pod

= - Frotirske presvlake 6.370-990
Maks. koli¢ina pare 35 g/min 5 pamuénih presviaka
Koli€ina punjenja Komplet okruglih éetki 2.863-058
Rezervoar za vodu 0,81 4 okrugle ¢etke za usku mlaznicu
Parni kotao 051 Komplet okruglih €etki sa 2.863-061
Dimenzije mesinganim dlaicama o

or - za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.
Tezina (bez pribora) 41kg Idealno za neosetljive povrsine.
DuZina 350 mm Okrugla éetka sa strugalom  2.863-140
Sirina 280 mm Okrugla ¢etka sa strugalom i dva reda
Visina 270 mm dlacica otpornih na visoke temperature.
Nije prikladna za primenu na osetljivim
Zadrzavamo pravo na tehniéke povrSinama.
promene! Visokoucéinska mlaznica i 2.884-282
produzetak

Za CiSc¢enje teSko dostupnih mesta (npr.
uglova) sa poviSenim ucinkom &iS¢enja.

Turbo €etka na paru 2.863-159
Za CiS¢enje povrsina koje bi inace trebalo
oribati

Mlaznica za negu tekstila 4.130-390
Za osvezavanje odece i tekstila.
Odstranjivaé tapeta 2.863-062
Za skidanje tapeta i ostataka lepka
Stapié¢i za uklanjanje kamenca 6.295-047
(9 kom.)
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YBaxaeMu KIUEHTH,

A M MNpeamn NbpBOTO U3NON3BaHe Ha Ba-
=1 WwwuA ypen npoyeTeTe TOBA OPUTK

HarnHo MHCTPYKLYyS ynbTBaHe 3a pabota, fencr-

BaliTe cnopep Hero 1 ro 3anasete 3a Nno-KbCHO

U3Mon3BaHe Unu 3a crneaBallus npuTexarern.

YnoTtpe6a no npegHa3HaveHue

M3nonsgainTe napocTpyHUS ypes camo B YacT-
HU OOMaKWUHCTBA.

YpenbT e npefHa3HayveH 3a NoYUCTBaHE C napa
¥ MOXe [Ja Ce M3Mon3Ba C NMOAXOAALM NpuHaa-
NEXHOCTU, KaKTO € ONMCaHo B TOBa yNbTBaHE 3a
pabota. He e Heobxoanm noyncTBaLy npena-
pat. [pu ToBa cnassawTe cneunarnHo ykasaHu-
ATa 3a 6esonacHocCT.

Ona3sBaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu Morat Aa ce
%69 peumknupat. Mons He xBbpnsTe ona-
KOBKWUTE Npu JOMaLLUHUTE OTNagbLy, a rv npe-
[aliTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHM C Lien NOBTOpPHA
ynoTpeba.

Crapute ypeam CbabpXaT LIEHHW MaTe-
pvanu, noanexaliym Ha peLmKnupaHe, Ko-
mmmm [1TO MOTraT Aa 6baat ynotpebexn
nosTopHo. MNopaau ToBa Mons oTCTpaHsBaTe
cTapuTe ypeau, U3non3saiiku noaxoasiuy 3a
LenTa cucTemm 3a cobupaHe.
YkasaHus 3a cberaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopMaLums 3a CbCTaBKUTE LLE Ha-
mepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

BG-5

CumBonu Ha ypeaa

Mapa
BHUMAHWE - OnacHocT oT usrapsiHe

BHUMAHWE — NpoyeTeTe ynbTBa-
A |E—| HeTo 3a paboral!

CumBonu B YnbTBaHeToO 3a paboTta

A\ Onacrocm

3a HerocpedcmeeHo 2possiya ornacHocm, Kos-
mo 800u 00 mexku mesnecHu nospedu unu 0o
cMBpPmM.

A\ MpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyayusi, Kosmo 6u Mo-
ena 0a 0osede 00 mexKu menecHu nospedu
unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo 6u Mo-
ena da dosede 00 sieKu menecHU nospedu umu
MamepuanHu wemu.

O6eM Ha gocTaBkaTta

O6embT Ha focTaBka Ha ypefia e 1306paseH Ha
onakoBkata. 1pu pa3onakoBaHe npoeepeTe
[anv CbabpXaHUETO € MbJHO.

Mpv nuNcBaLLW NPUHAANEXHOCTYU UMK NPU
TPaHCMOPTHU LLETU MoNs yBegomeTe Balwus
TbproseL.

Pe3epBHU YacTu

M3non3Bante camo OpurMHaniy pe3epBHu Yac-
T Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepBHUTE YacTu
LLie HAMepuTe B Kpasi Ha HAaCTOALLOTO YNbTBaHe
3a pabora.

FapaHums

BbB BCska CTpaHa Baxat rapaHLMOHHWTE YCro-
BUS, NybBrIMKyBaHW OT OTOpM3MpaHaTa oT Hac
anctpubyTopcka dhupma. EBeHTyanHu nospeam
Ha Bawums ypeq Le OTCTpaHUM B pamkuTe Ha
rapaHLMOHHMA cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae
3a AedhekT B MaTepuanute unv npu npov3sop-
CTBO. B rapaHuuoHeH cnyyan ce 06bpHeTe KbM
AncTpubyTopa unu Han-6nmskus oTopusmpaH
CepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTta benexka.
(AapecwTe Lie HaMepwuTe Ha 3agHaTa CTpaHu-
ua)
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KpaTko ynbTBaHe

>
1

Bux n3obpaxeHunsata Ha cTpaHuua 2
BoanuaT pesepsoap Aa ce HanbhHK 4o
mapkuposkaTta ,MAX".

BkntoyeTe Lwencena B enektpuyeckata
Mpexa.

[a ce Bkmoun ypepa.

KoHmponHama namna Ha 3agpsieaHemo
Mu2a 3ereHo.

W3vakaiTe, oKaTo KOHTPONHaTa namna Ha
3arpsiBaHETO CBETHE NOCTOSAHHO.
HakpainHuka aa ce BKIH0YM KbM NMapocTpyi-
HUS NUCTONET.

MapocTpynHuAT ypen e rotos 3a paborta.

OnucaHue Ha ypeaa

2>

Al
A2
A3
Al
AS
A6

A7
A8
A9
A10
All

Al12
Al3
Al4
Al5
Bl
B2
B3
B4

B5
C1
Cc2
D1
D2
El
E2
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BuxTe cxemuTe Ha pa3rbHaTaTa
cTpaHuua 4
BopneH pesepsoap
OTBOp 3a NbIIHEHE Ha BoAa
MpekbcBay — Bkn
Mpekbcaay — U3kn
KoHTponHa namna — Harpsisare (3EJIEHA)
KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boga
(MEPBEHA)
[Opbxka 3a HoceHe
[Opbxka 3a NpuHaLNexHOCTH
[Opbxka 3a NpuHaLNeXHOCTH
PeBuanoHHO Kanaye
MsicTo 3a cbxpaHeHWe Ha 3axpaHBalms
kaben
3acTonopsiBaHe npu napkupaHe
MpexoBu 3axpaHBaLy kaben c wencen
TpaHcnopTHO koneso (2 6post)
Bopgelya ponka
MapocTpyeH nuctonet
NocT 3a napa
ByToH 3a gebnokupaHe
lMpekbcBay 3a M3bop Ha KONMYECTBOTO
napa (CbC 3awwTa 3a geua)
MapocTpyeH Mapkyy
CtpyiHa aro3a
Kpbrna yetka
PbyHa aro3a
XaBnueHo nokpueano
Yobmkasawm 1pb6om (2 6pos)
ByToH 3a gebnokvpane

F1 Tlopoea gto3a
F2 3apgbpxaiia ckoba
F3 Tloposa kbpna

YKa3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

A\ OnacHocm

BG-6

BabpaHeHa e pabomama eb8 83pusoonac-
HU NOMelweHus.

lpu paboma c ypeda & onacHu 30HU Oa ce
cra3sam cbomeemHume MepKu 3a 6e30
nacHocm.

Ypeda 0a He ce u3nonsea e baceliHu, Kou-
mo cvdbpxam eoda.

Ypeda He mpsbea 0a ce u3nonsea 3a no-
yucmeaHe Ha enekmpoypedu, Harp. ¢yp-
HU, KyXHeHcKu abcopbamopu,
MUKPOBDBJIHOBU MEYKU, Menesu3opu, nam-
nu, cewoapu, er1eKmpuYyecKu OmonIeHus u
M.H.

lpedu usnon3eaHe ypeda u npuHadnexHo-
cmume Oa ce Nposepsim 3a cbomeem
cmeauw0 Ha u3ucKeaHUsima CbCmosiHUe.
AKo ypedbm He e 8 OM/IUYHO CbCMOSIHUE,
u3rnon3gaHemo my e 3abparHeHo. Mors npo-
eepeme crieyuanHo 3axpaHeaujus kabern,
PEBU3UOHHOMO Karnaye u napocmpyUHusi
MapKyH.

lospedeH mpexosu 3axpaHealy kaben
mpsibea He3abasHo Oa ce 3aMeHU om omo
pusupaH cepsuslcrieyuanucm — enekmpo-
MEXHUK.

lNospedeHusi napocmpyeH MapKy4 mpsibea
0a ce cmeHu He3abasHo. [1o3goneHo e
caMo U30/138aHEMO Ha npenopb4YaH om
npou3godumens napocmpyeH MapKy (8ux
HoMepa 3a MOPbYKU 8 CMIUCHKa Ha Pe3eps
Hume 4yacmu).

Hukoea He dokocsalime KOHMakma u wer-
cena ¢ 8naxHu pbye.

[a He ce obnusam ¢ napa npedmemu, Kou-
mo cvObp)am onacHu 3a 30pagemo seuje
cmea (Hanp. asbecm).

lNapHama cmpys He mpsibea da ce 0okocea
¢ pbKka om 65u3Ko pascmosHue unu Oa ce
Hacoysa KbM xopa U XUusomHu (cblecmsy-
8a 0rnacHoCm om U32apsiHe).

o epeme Ha paboma He busa da ce omea-
PS1 PEBU3UOHHOMO Kanaye.



A MpedynpexdeHue
Ypedbm moxe da ce eknoy8a camo KbM
€/1eKmpuUYeCKU KOHMakm, U3nbjiHEH om
enekmpomexHuk coanacHo IEC 60364.

B Cepn3salime ypeda caMo KbM NPOMEHIIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo e8bpxy maber-
kama Ha ypeda HarnpexeHue.

B Bwg 8naxHu nomeweHus, Harnp. baHu,
ekrntoysalime ypeda 8 KOHmMakmu ¢ rpedsa-
pUMEsIHO 8KIIIYeHa Mpomueoeazosea 3a-
wuma.

B Henodxodawume ydbmkumenu mozam 0a
ca ornacHu. M3nonsgalime eUHCMBEHO 80-
doycmouque ydbrmkumeneH kabern ¢ Ha-
MpeyHo ceyeHue MUHUMyM 3x1 Mm?.

B Bpn3kama mexdy wencena u yobmKkumen-
Hus kaben He 6usa Oa nonada 8b8 800a.

B [Ipu nodmsHa Ha CbeOUHEHUS Ha MPEX08usi
unu yowmkumenHus kaben mpsibea oa ce
eapaHmupa 3awuma om 800HU NMPbCKU U
MexaHuyHa 30pasuHa.

B [lompebumensm mpsibea 0a u3snon3sa
ypeda crioped npednucaHusima. Tol mpsi6-
ea Oa ce cvobpa3ssiea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u da eHuMasea npu paboma c ypeda
0a’siu HaoKos1o HsIMa Xopa.

W Tosu yped moxe 0a ce usnonsea om deya
Had 8 200uHU U om nuya ¢ oepaHuYeHu u-
3U4ECKU, CEH30PHU UMU yMCMBEHU Crocob-
HOCMU Unu ¢ unca Ha onum u Mo3HaHus,
ako me 6v0am o0 Had30p UsU ako ca o
Nyyunu uHCmpyKyuu 3a 6esonacHomo u3
non3saHe Ha ypeda u cebp3aHume ¢ Heeo
onacHocmu. [Jeuama He busa da uepasim ¢
ypeda. lMoyucmeaHemo u nod0pbxKama
om cmpaHa Ha nompebumerns He buga da
ce uzebpweam om deya 6e3 Had30p.

B [Jo epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce oc-
maesi 6e3 Ha030p.

W BHumaHue rpu noyucmeaHe Ha CmMeHu ¢
M7I0YKU C KOHMaKmu.

BHumaHue

B Buumasalime kabenbm Ha ypeda unu
yOwmkxkumensm da He ce nogpedsim unu
cKbcam ropadu HacmbreaHe, fpeabeaHe,
onbeaHe unu dpyeo. laseme kabena om
monnuHa, macna u ocmpu pnbose.

B Hukoea He Hanuealime b8 800HUS pe3ep-
goap paameopumenu, cbObpXauwju pas-
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meopumenu meyHoCmu usnu He paspedeHu
KucenuHu (Hanp. noyucmeawu npenapa-
mu, 6eH3uH, pa3pedumenu 3a bou U aye-
MoH), mbli kKamo me we passidam
u3rnonsgaHume 8 ypeda Mmamepuarnu.

W []o epeme Ha noyucmeaHe ypedbm He busa
0a ce Hocu.

B Ypedbm mpsibga 0a ce mocmass 8bpxy
cmaburnHa ocHoea.

B Pabomeme unu cbxpaHsisalime ypeda
camo 8 cbomeemcmeue C onucaHuemo
pecn. uzobpaxeHuemo!

W [Ipu paboma He 3aKnuHgalime yiocma 3a napa.

W [laseme ypeda om dbx0. He 20 cbxpaHs-
galime Ha OmKpuUmo.

MpepnasHu npucnoco6neHus

BHumaHue

lpednasHume npucrocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He mpsibea da ce
npomeHsim unu 3aobukanam.

Perynatop 3a HansiraHeTo

lNo Bpeme Ha paboTa perynaTopbT 3a Hansra-
HETO NoaAbpXa MakcUMarnHo NOCTOSIHHO Hans-
raHeTo B koTena. pw focTuraHe Ha
MaKCMManHOTO paboTHO HansraHe B KOTeNa Ha-
rpsiBaHETO Cnupa, a Npum NoHWxaBaHe Ha Hans-
raHeTo B KOTerna BCneaCTBUe Ha OTAENSAHETO Ha
napaTta OTHOBO Ce BKMOYBa.

KoteneH Tepmocrar

KoraTo B koTena HsMa BoZa, Temneparyparta B
Hero ce noswvwaa. KotenHuaTt Tepmocrar us-
KInoYBa HarpsiBaHeTo. HarpsiBaHeTo ce BKMioY-
Ba Cnej HambfIBaHETO Ha KoTena.

MpepnaseH TepmocTar

Ako perynaTopbT Ha HanaraHeTo OTKaxe u ype-
ObT nperpee, ToraBa NpeanasHuAT Tepmoctart
13KrnoyBa ypeaa.

3a BpbLUaHe B U3XOAHO NOMOXEHMEe Ha npea-
nasHusa TEpPMOCTaT ce 06bpPHETE KbM OTOPU3M-
paHus cepsn3s Ha KARCHER.

PeB13nOHHO Kanaye

PeBW3NOHHOTO Kanaye e CbLLEeBPEMEHHO U BEH-
TuN 3a cBpbXHansraHe. To 3aTBaps koTena
CpeLLy NnoBuLIaBaHe Ha NapoBOTO HansraHe.
AKO perynatopbT 3a HansiraHeTo ce NOBPEAY M
NapoBOTO HarnsraHe B KOTena ce Nokayu, BeHTU-
NbT 3a CBpbXHansraHe ce oTBaps U napara ce
0TBEXJA HABBH NPe3 PEBU3NOHHOTO Kanaye.
Mpeau ga nycHeTe OTHOBO ypesaa, ce 06bpHeTe
KbM OTOpU3NpaH cepeun3 Ha Karcher.
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Ekcnnoatauus

=> BuxTte cxemuTe Ha pasrbHarTaTa
X @

cTpaHuua 3
MoHTupaHe Ha NpUHagneXxHocTUTe

=> ourypa Y
MocTaBeTe BofeLLa porika 1 TPAHCTIOPTHU
konena v rv dukcupanTe.

> Ourypa @ +
CebpxeTe HeobXOAMMUTE NPUHAANEXHOC-
T (BUX rmaBsa ,/3non3eaHe Ha npuHagnex-
HOCTUTE") C NapoCTPyMHUA nucTonert. 3a
LilenTa OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHaANeXHOC-
TTa ce NOCTaBs BbPXy NapoCTPYAHNS MUC-
TOneT u ce n3byTBa, AokaTo ce ukcupa
AebrnoknpalumaT 6YyTOH Ha NapoCTPyiHNS
nucToner.

= ourypa B
Mpn Heob6X0AMMOCT U3Non3BanTe yabIKM-
TenuuTe TpbLOM. 3a uenTa cebpPXETE C Na-
POCTpPYIHUSA NUCTONET egHaTa pecn. ABeTe
yabmkuTenHu Tpebn. Heobxogumara npu-
HaANeXHOCT fa ce NnocTasn Ha cBOBOAHMA
Kpaii Ha yabnxuTenHaTa Tpuba.

JleMoHTMpaHe Ha NPUHaANEXHOCTUTE

A\ OnacHocm

lNpu demoHmMupaHe Ha npuHadnexHocmume

Moxe 0a uzmeye 2opeuwa 8oda! Hukoea He Oe-

MOHmupalime npuHadnexHocmume o epeme

Ha u3nu3aHe Ha napa — cbujecmsysa onac-

Hocm om u3eapsiHe!

=> [locTaBeTe npekbCBaya 3a M3bop Ha Konu-
4eCTBOTO Ha naparta Hagony (nocTwT 3a na-
pata e briokvpaH).

= Ourypa @
3a Aa AeMoHTMpaTe NpuHaanexHocTuTe,
HaTucHeTe aebnokupalums 6yToH n oTae-
neTe YyacTuTe eAHa OT Apyra.

MbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap

BogHuAaT pesepBoap Moxe Aa ce MbJHM No BCA

kO BpeMe.

BHumaHue

He u3snonseatime koHOeH3upaHa 800a om cy

wunHama!

He Hanusatime no4ucmeawu npenapamu unu

dpyau dobasku!

> durypa Kl

BogHuAT pesepBoap MoXe Aa ce HambiHU 13

BbH UNW HanpaBeo B ypeza.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa

=>» Pe3epBoapbT 3a Boaa Tpbba aa ce usgbp-
na OTBECHO Harope.

=> HanbnHeTte BOAHWS pe3epBoap OT kpaHa 3a
BoAa A0 mapkuposkata ,MAX".

=>» [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap U HaTUCHETE
Hagony, fokKaTo ce (huKempa.

[OupekTHO Ha ypena

=>» HaneiiTe BOAa OT HAKAKbLB CbA B OTBOPA 3a
HanueaHe. HanbnHeTe BoAHUS pe3epBoap
00 MapkupoBkata ,MAX",

[a ce Bkniouu ypeaa

=> YpenObT Aa ce NocTaBy BbPXY TBbPAA OCHOBA.

=> BkntoueTe wwencena B KOHTaKTa.

=>» HartuncHete 6yToHa - Bkn, 3a fa BkntounTe
ypena.

Yka3aHue: Ako 8 napHusi komes HsiMa 800a unu

€ cbeceM Masko, 600Hama fomra ce 8KI4Y8a

u usmeeris 600a om 800HUS pe3epsoap 8 Kome-

na. lpoyecvm Ha MbHeHe Moxe 0a MPodbIIKU

HSIKOIIKO MUHYmU.

=> ll3vyakaiiTe, JOKATO KOHTPOMHATa Namna Ha
3arpsiBaHETO CBETHE MOCTOSHHO.

MapocTpyHWAT ypen e rotos 3a pabota.

[TbnHeHe ¢ Boaa

Mpu HegocTur Ha Boda BbB BOAHWS pe3epBoap

KOHTpONHaTa namna 3a HEAOCTUT Ha BoZa Mura

YEPBEHO U Ce YyBa CUTHamNEH TOH.

=> BopHuAaT pesepBoap a ce HambIHW 40
mapkupoBkarta ,MAX".

Yka3zaHue:Ha kpamku uHmepeanu 6o0Hama

nomna onumea 0a Harmb/IHU NapoCmpyUHUsI KO-

men. AKo HarbrieaHemo e YCcrewHo, KOHmMpos-

Hama namna u3saacea.
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PerynupaHe konu4yecTBOTO Ha napara

C npekbcBaya 3a M360p Ha KONMMYECTBOTO Ha
napara ce peryrnupa korm4ecTBoTo Ha u3nusa-
wata napa. MpekbcaaybT 3a U3bop MMa Tpu no-
NOXEHUS:

@@ MakCUManHo KOJIM4eCTBO Ha naparta

@ HamarneHo KOnMYecTBO Ha naparta

@P 6e3 napa 3awuTa 3a feua
Yka3aHue: B moea nosnoxeHue 10cmbm
3a napama He mMoxe 0a 6n0e 3adelicm-
8aH.

=> HacTpownTe npekbcsaya 3a n3bop Ha Heob-
XOAMMOTO KONWUYECTBO napa.

=>» 3apeiicTBaliTe nocTa 3a napara, npu Toea
MbPBO Haco4BalTe NapoCTPyMHUSA NMUCTO-
NeT KbM HsIKaKBa Kbpra, JoKaTo napara 3a-
noYyHe Aa U3nun3a paBHOMEPHO.
YkaszaHue: HazpsigaHemo Ha napocmpyu-
Husi yped nepuoduyHo ce eknYea, 3a da
Moddbpxa MoCmMosHHO Hans2aHemo 8 Ko-
mena. lpu mosa KoHmponHama namna Ha
3azpsieaHemo mMu2a 3eJ1eHo.

U3knoueTe ypena

= HatucHete 6yToHa M3kn, 3a fa u3knounTe
ypena.

=> 3BageTe Luencena OT KOHTAKTa.

=> laneliTe BogaTta OT BOAHWS pe3epBoap.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Gurypa @ -

=> [locTtaBeTe KpbrnaTa veTka B Marnkus Hocay
3a NPVHAANEXHOCTH.

MocTaBeTe pbyHaTa Al03a U CTpyHaTa
[103a B M0 efHa yAbIDKMTENHA Tpbba.
MocTaBeTe yabmxuTENHUTE TPHOYK B rone-
MUTE HOCauu 3a NPUHAANEXHOCTH.
3akayeTe Aro3aTa 3a noj B Hocaya 3a nap-
Kupae.

3aBuitTe MapKy4a 3a napa oKoso yAbIKu-
TenHuTe TpLOM 1 NocTaBeTe nucToneTa 3a
napa B Ato3aTa 3a nog.

MpubepeTe 3axpaHBaLums kaben B MACTOTO
3a CbXpaHeHWe Ha 3axpaHBaLums kabern.

v v vV
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M3non3BaHe Ha

npUHagnexHocTuTe

BaxHu yka3zaHusA 3a ynoTtpeba

MouncTBaHe Ha TEKCTUITHN TbKaHU

lMNpeau TpeTupaHe ¢ NapoCcTpyHUSA ypes Mons
BUHArK ja NpoBepsiBaTe YCTOWYMBOCTTA Ha Tek-
CTUINHWTE TbKaHW Ha CKpUTO MecTo: MbpBO 06-
neliTe CUIHO C Napa, crep ToBa ocTaBeTe Aa
M3CbXHE W HaKpasi NPOBEPETE 3a U3MEHEHUS Ha
uBeTa u opmara.

MouncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTM C NOKpUTUE
unu nak

lMpv noyncTBaHe Ha KyxXHEHCKU W CTanHW mebe-
nu, BpaTH, NapKeT, NakMpaHu Unu ¢ N3KyCTBEHO
MOKPUTWE NOBBPXHOCTK MOraT Aa ce oTAensT
BOCBK, MebeneH nak, W3KyCTBEHM NOKPUTUS UK
6ou 1 ga ce obpasysat netHa. MNopaam ToBa no-
yucTBaliTe TE3W NOBBPXHOCTU CaMO C HanoeHa
C napa Kbpna.

BHumaHue

He Hacousealime napama KbM 3aneneHu pbbo-
8e, mbl Kamo nenuIomo Moxe 0a ce omaoernu.
He usnonseatime ypeda 3a no4yucmeaHe Ha He
3anevyamaru dbpeeHu nodoese unu napkem.
MouncTBaHe Ha CTLKINO

lMpy HUCKM BLHLLHKM TEMNEpaTypy 3aTonneTte
CTbKIaTa Ha npo3opuuTe, NPeay BCUYKO Npes3
3nmaTa, kaTo NeKo HanpbekaTe ¢ napa usanara
CTbKIIEHa NOBBPXHOCT. 10 TO3M HAYMH ce U3-
6areaT HanpeXeHUs Ha MOBLPXHOCTTA, KOUTO
moraT fja foBedaT Ao CYyNBaHe Ha CTHKMOTO.
BHumaHue

He Hacousealime napama KbM 3aneyamaHume
Mecma Ha paMKama Ha nposopeua, 3a 0a He 2u
nospedume.

MapocTpyeH nuctoner

Bue moxe aa nanonasarte NapocTpynHUs nuc-

ToneT u 6e3 NpUHaaNEexHOCTH, Hanpumep:

— 32 OTCTpaHsABaHe Ha MUPU3MU U MbHKK OT
OKayeHu ipexu, KaTo rv HanpbekaTe ¢ napa
oT pascrosHue 1o 10-20 cm.

— 3anouyucTBaHe Ha npax no useTs. MNpw ToBa
cnasBaiite pasctosiHue oT 20-40 cm.

— 32 BNaxHO NOYMCTBaHe Ha npax, kaTo Hamo-
UTe KbpnaTa 3a KpaTko ¢ napa v cneg ToBa
n3bbpLueTe mebenute C Hes.
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CTpyiHa gto3a

KonkoTo no-6nu30 e T8 4a 3aMbPCEHOTO MACTO,
TONKOBA MO-BUCOK € e(DEKTHT OT MOYNCTBAHETO,
TbI KaToO TEMNepaTypaTa 1 napaTa ca Han-Bu-
COKM Ha u3xopfa Ha atosarta. OcobeHo npakTuy-
HO 3a MOYMCTBAHE Ha TPYAHO AOCTLMHM MECTa,
¢hyru, apmaTypu, kKaHanu, yMuasnHuLu, ToaneT-
HW, WopW unu pagmatopu. MNpeau nouncTeaHe ¢
napa CUIHUTE BapOBWKOBM OTNaraHus MoraT aa
6baaT HanpbCkaHW C OLET, ocTaBeTe Aa no-
Jenctea 5 MUHYTK, cneq ToBa 0bnenTe ¢ napa.
Kpbrna yetka
Kpbrnarta yeTka Moxe aa ce MOHTMpa kaTo [o-
MbJIHEHWE KbM TOYKOBaTa CTpyMHa Ato3a. Taka
GnarogapeHue Ha YeTkuTe MoraT NecHo aa 6b-
[laT OTCTPaHeHWe 1 YyNopuTUTe 3aMbpCABAHMS.
BHumaHue
He e nodxo0dsiwa 3a noyucmeaHe Ha Yyecmeu-
MmesiHU rno8bPXHOCMU.
= durypa
3akpeneTe KpbrnaTa YeTka kbM TOYKOBaTa
CTpyMHa aio3a.

PbyHa aro3a

Monsi noctaBeTe Ha pbyHaTa At03a XaBNMeHOTO
nokpusano. OcobeHo noaxoasiua 3a Markv Mu-
LUy Ce NOBLPXHOCTW, AylukabuHu, orneaana
unu mebernHn matepuani.

MNopoBa Aro3a

Moaxopasiia 3a MUeLLM ce CTEeHHU W NMOA0BM Mo-
KPUTWS, Hanp. KAMEHHW NoJoBe, NI0YKM U NoZo-
Be oT PVC. CunHo 3aMbpCeHnTe NOBbLPXHOCTY
obpaboTBaiiTe 6aBHO, 3a Ja Bb3aelicTea napa-
Ta Nno-4bJIro BpeMe.
Yka3aHnue: Ocmambyume om npenapamu 3a
noyucmeane unu noddbpxawiu emyrncuu, Kou-
mo owje ce Hamupam Ha royucmeaHama ro-
8bPXHOCM, MPU MOYUCMEaHe ce napa Moz2am
0a 0osedam 0o HepagHOMEPHU Mecma, Koumo
u3s4yesgam fpu MHO20KPAMHO MPUIIOXEHUE.
= durypa @
3akpereTe nogoBaTa Kbpra Ha [tosara 3a rnog,
1 HarbHeTe nogoBata kbpna Mo gbSKuHA 1
nocTaBeTe [to3aTa 3a Nof BbpXy Hes.
2 OtBopeTe 3aabpXaLLmTe CKooU.
lMNocTaBeTe KpauLLaTa Ha KbpriaTa B OTBOPUTE.
4 3atBopeTe 3agbpKaLLMTe CKOOM.

w

BHumaHue
He cnazatime npbcmume cu mex0y ckobume.
MapkupaHe Ha yeTKaTa 3a nopg,
= durypa @
lMpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe YeT-
kaTa 3a nof B Hocaya 3a napkupaxe.

Fpvxn n nopapbXKa

A\ Onacrocm
O6cnyxsaHemo da ce U3ebpLIsa camo npu u3-
ealeH wjercen u oxnadeH napocmpyeH ypeo.

M3nnakBaHe Ha napHusa Koten

M3nnakHeTe napHWs KOTen Ha NapocTpyMHWS

ypeq Hal-kbCHO cnef Bcsko 10. HambriBaHe Ha

pesepBoapa.

=> |3BageTe Lencena OT KOHTakTa.

=>» OcraBeTe NapoCTpyWHUS Ypea Aa ce OXIaau.

=> W3anpasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

=> W3BafeTe NpMHAANEXHOCTUTE OT Abpxaya
3a NpUHaANEeXHOCTM.

®urypa

=> OTBOpETE PEBU3NOHHOTO kanave. 3a Luenta
nocTaBeTe OTBOPEHUSA Kpal Ha yabImXuUTes-
HaTa Tpbba BbpXy PEBU3MOHHOTO Kanade,
dukcupaiiTe ro BbB Bogava v ro 3aBumnTe.

=>» Kotena fa ce HanmblHM C BoZda U Ja ce pas-
Tbpcy cUnHO. o TO3M HaumMH ce pa3TBapsAT
ocTaTbLMTE OT BApOBMK, OCTaHanu no noga
Ha KoTena.

=> M3npasHeTe HanWyHaTa BO4A HAMbHO OT
kotena (Bux cpur. H).

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJIeHUA KaMbK B
napoBus Koten

Toii KaTo NO CTEHUTE Ha KOTena ce oTnara Ko-
TIIEH KAMBK, HWE NMpenopbYBaMe KOTENTbT 4a ce
MOYMCTBA OT KOTNEH KaMbK Ha CrieHUTE UHTEp-
Banu (NMP=nbnHeHus Ha pe3epBoapa):

HvBo Ha TBBPAOCT °dH  mmolll TP
N MeKo 0-7 0-1,3 100
Il cpegHo 7-14 1,325 90
Il TBBPAO 14-21 25-38 75

IV MHOro TBbpAo >21 >3,8 50

3abenexka. Tenpdocmma Ha so0ama om Ba-
wus 8000mMpoeod Moxeme 0a Hay4yume om
cnyxb6a BodocHabosieaHe unu om obuwjuHama.
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=> [3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

=> OcraBeTe NapoCTPyNHUS ypen Aa ce oxraau.

=> l3npa3HeTe pesepBoapa 3a BoAa.

=> /3BageTe NpyHaANEXHOCTUTE OT Abpxava
32 NPUHAANEXHOCTY.

®urypa il

= OTBOpeTe PEBU3MOHHOTO Kanaye. 3a Lenta
nocTaBeTE OTBOPEHMS Kpaii Ha yabIDKUTEN-
HaTa Tpbba BbpPXy PEBU3MOHHOTO Kanaye,
dhukcupariTe ro BbB BOAaYa v ro 3aBuiTe.

=> l3npasHeTe HanWyHaTa BOAA HAMbMHO OT
koTtena (sux covr. H).

A\ MpedynpexdeHue

M3nonsealime eOUHCMBEHO npenopbyYaHume

om KARCHER npodykmu, 3a d0a usbeeHeme

rnogpeda Ha ypeda.

=> M3non3eanTe 3a npemaxsaHe Ha BapoBuKa
CTUKOBETE 3a NpemMaxBaHe Ha BapoBuMKa Ha
KARCHER (Ne 3a nopbuka 6.295-047). Mpu
nocTaBsiHe Ha pa3TBOpa 3a NpeMaxBaHe Ha
BapOBUKa U3MNOM3BaliTe ykazaHusTa 3a go-
3vpaHe Ha onakoBkaTa.

A\ BrumaHue

Brumasalime npu nbiHeHemo u u3rnpa3eaHe-

mo Ha ypeda 3a napHo no4yucmeaHe. Paamego-

pbM cpewy KomneH KaMbK Moxe 0a pa3side

4y8CMeUMEITHU MOB8BPXHUHU.

=> HanbnHeTe pa3TBop CpeLLy KOTNEH KaMbK B
pe3epBoapa v ocTaBeTe pasTBopa Aa
JelicTBa 3a okono 8 vaca.

A\ MpedynpexdeHue

Io 8peme Ha roqucmeaHemo Ha 8aposuKa rnpeod-

nasHomo Karade 0a He ce 3asusa Ha ypeda.

Ypednm da He ce usnonsga, dokamo cped-

€Meomo 3a no4yucmeaHe Ha 8aposuKa e ouie 8

komena.

= Cnepg 8 Yaca nouncTBaLLmMsa npenapar 3a

BapOBUK Ce W3NMBa HambMHO. ThI KaTo UMa

oCTaTbLUM OT pa3TBopa, KOTENbT Aa ce K3-

nnakHe ABa-Tpu MbTU CbC CTyAEHa BOAa, 3a

[ia ce OTCTPaHSAT BCUYKW OCTaTbLM OT npe-

napara 3a NoYNCTBaHe Ha KOTNEHWS KaMbK.

M3npa3HeTe HannyHaTa Boga HaMmbiHO OT

kotena (swx covr. Hl).

MopcyLleTte MACTOTO 3a CbXpaHEHMe Ha 3a-

XpaHBaLLms kaben.

3aBuHTETE PEBU3NOHHOTO Kanaye KbM

yobIkuTenHarta Tpxba.

[MbriHeHe Ha BogHUSA pesepBoap (BUX CTp. 8).

MapocTpynHWAT ypen e rotos 3a pabota.
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Fpwxu 3a NpMHaAnexHocTUTe

3abenexka: [Todosama Kbpra u xasnueHomo

nokpuearno ca npedeapumesiHo UsnpaHu u Mo-

2am AupekmHo Oa ce u3no3sam 3a paboma c

napocmpy(Husi ypeo.

=> [lepeTe 3aMbpCeHNUTE NOAOBM KbPMM U Xa-
BNVEHW NOKpUBana B neparHs npu Temne-
patypa 60°C. He nanonssante
OMEKOTUTEN, 3a ja MoXe KbpnuTe Aobpe aa
noemaT MpbcoTUsiTa. Kbpnute ca noaxoasi-
LUK 33 CYLUEeHe B CYLUNITHS.

MomoLy npu HenanpaBHOCTH

MHoro 4ecTo npUuMHUTE 3a NoBpeaa ca ene-
MEHTapHW 1 C MOMOLLTA Ha CregHNUTe YKka3aHns
MOXe camu fja ri otcTpaHuTe. AKO He CTe Cu-
TYPHW UK NMOBPEAMTE HE Ca ONUCaH TYK, 0Bbp-
HeTe ce KbM 0TOpU3NpaHus CEPBH3.

A\ Onacrocm

Ob6cnyxsaHemo 0a ce ussbpwisa camo npu us-
ealeH wjercesn u oxnadeH napocmpyeH ypeo.
PemormHume deliHocmu rio ypeda Oa ce u3-
ebpwisam eOUHCMBEHO OM OMOPU3UPaH Cepaus.

YabnxaBaHe Ha BpemeTo 3a 3arpsiBaHe

MapocTpyWHUAT KOTEN CbAbpXKa BapOBUK.
=> [louncTBaHe Ha BapoBMKa B NapoOCTPYMHUS
koTen.

INlvnca Ha napa

KoHTponHaTa namna 3a HegocTur Ha Boaa

MUra YepBEHO U Ce YyBa CUrHaneH TOH.

Jlnnca Ha Boda BBbB BOAHWS pe3epsoap.

=> BopgHuaT pesepsoap Aa ce HambfHW 40
mapkupoBkarta ,MAX".

KoHTponHaTa namna 3a HegocTur Ha Boaa

CBETU YepBEHO.

Jlnnca Ha Bogda B napocTpyniHus KoTen. 3alum-

TaTa OT nperpsiBaHe Ha NoMnaTa e U3KIyeHa.

= UsknioveTe ypeaa.

=> [TbrnHeHe Ha BOAHWS pe3epBoap

=> [la ce BKNOuM ypeda.

BoaHwaT pesepBoap He e NoCTaBeH NpaBunHO

UNK UMa KOTIEH KaMbK.

=> CaareTe BOOHUS pe3epBoap 1 ro U3mnrakHeTe.

=> [locTaBeTe BOAHWS pe3epBoap U HaTUCHETE
Hapony, fokaTo ce duKeupa.
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NocTa 3a napata He MoXe Aa ce BKIOYY

JlocTbT 3a napara e ocurypeH ¢ 6rnokmposkara /

3awmrara ot geua.

=> HactpoiiTe npekbcBaya 3a n3bop Ha konu-
4ecTBOTO Mapa Hanpeg.

Bucoko nanyckaHe Ha Boaa

MapocTpyMHMAT KOTen CbAbPXa BapoBUK.
=> [louncTBaHe Ha BapoBWMKa B NApPOCTPYIHUS
koTen.

TexHM4YecKu AaHHU

EnekTpo3axpaHBaHe

Hanpexexue 220-240V
1~50/60 Hz

lpapyc Ha 3awmTa IPX4

Knac 3awura n
[aHHM 3a MOLYHOCTTa

HarpeBaTenHa mMoLHOCT 1500 W
PaboTHo HanaraHe makc. 0,32 MPa
Bpewme 3a noarpsisaHe 6 MUHYTH
KonuuecTBo napa makc. 35 r/mnH
KonunyecTBo Ha nbnHeHe

BopeH pesepsoap 0,8n
MapeH koTten 0,5n
Pasmepu

Terno (6e3 npuHagnex- 4,1«r
HOCTK)

ObmxuHa 350 mm
LnpoymHa 280 MM
BucouunHa 270 Mm

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu u3s-
MeHeHus!

EnemeHTM OT cneymnanHarta
OKOMMNJIeKTOBKa

Homep 3a nopbyku

KomnnekT kbpnu ot Mukpodmn-  2.863-171
O6bp 3a 6aHsA

2 MEeKM Kbpnu 3a nog oT nntoLeH Benyp, 1 ab-
pa3vBHO MOKPMBANo 3a pbyHaTa Ato3a, 1 nonu-
paLia Kbpna 3a ornegana u apmatypu
KomnnekT kbpnu ot Mukpodmn-  2.863-172
6bp 3a KyxHA

2 MEKM Kbpnu 3a Nog OT NItoLEeH Benyp, 1 Meko
MOKpUBano OT NntLLeH Benyp, 1 kbpna 3a no-
uuctBaHe 6e3 crnegm Ha NOBLPXHOCTM OT Bnaro-
pogHa CTomaHa

KomnnekT kbpnu oT MUKpodu-
6bp, Meka kKbpna 3a noa

2 MEKM Kbpnu 3a Nog OT NIOLEH BENYP
KomnnekT kbpnu ot Mukpocu- 2.863-174
6bp, MeKo NokpuBano

2 MEeKM MoKpuBana oT NioLEeH Benyp

2.863-173

XaBnveHu Kbpnu 6.369-357
5 Kbpnu 3a nof OT Namyk

XaBnveHu nokpuBana 6.370-990
5 nokpusana ot namyk

KomnnekT Kpbrnu 4eTku 2.863-058

4 KpBITM YeTKM 3a TOYKOBaTa CTpyWHa Aro3a
KoMnnekT Kpbrnm 4eTku ¢ mecuH-2.863-061
roea YeTmHa

3a OTCTpaHsIBaHe Ha ynopuTy 3aMbpcsiBaHus.
MpoeanHu 3a He YyBCTBUTESTHW NOBHPXHOCTH.
Kpbrna yetka ¢ wadbp 2.863-140
Kpbrna yeTka ¢ ABa pefa TepMoyCcTon4YmnBa Ye-
THa 1 eguH Wabbp. He e nogxopasiua 3a vyBCT-
BUTEITHW NOBBPXHOCTY.

CunoBa Ar03a U yabmxeHne 2.884-282
3a nouncTBaHe Ha TpPyAHO AOCTBLIHM MecTa (Ha-
Mp. BIK) C NOBULLEHA CKMNA HA NOYNCTBAHE.

MapHa Typ6o Ato3a 2.863-159
3a BMAoBe NOYUCTBAHE, NMPU KOUTO € HYXXHO Aa
ce Tbpka

TekcTuUnHa aro3a 4.130-390

3a ocBexaBaHe Ha 0bneKmno 1 TekcTun.
OTpenuTen Ha TaneTu 2.863-062
3a OTCTPaHsiBaHe Ha TaneTu 1 ocTaTbLM OT fne-
nuno

CTuKoBe 3a npeMaxBaHe Ha Bapo-6.295-047
BuKa (9 6pos)
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Uldmarkusi

Vaga austatud klient,

A M Enne sesadme esmakort_jset ka-
=1 sutuselev6ttu lugege labi algu-

parane kasutusjuhend, toimige sellele

vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-

se vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult koduma-
japidamises.

Seade on ette nahtud auruga puhastami-
seks ning seda vdib kasutada koos sobiva-
te tarvikutega selles kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole
vaja. Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu vas-
tavate kogumissisteemide kaudu.
Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

ET -5

Seadmel olevad stimbolid

Aur
TAHELEPANU — péletusoht keeva
vee vOi auruga

TAHELEPANU - lugege kasu-
AU

tusjuhendit!

Kasutusjuhendis olevad siimbolid
A oht

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vdi surma.

A\ Hoiatus

V&imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v&ib
pdhjustada raskeid kehavigastusi v&i sur-
ma.

Ettevaatust

V@&imaliku ohtliku olukorra puhul, mis v&ib
pdhjustada kergeid vigastusi vdi materiaal-
set kahju.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud
pakendil. Kontrollige lahti pakkides paki si-
su.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud mii-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p66rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdéendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiljelt)
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Luhijuhend Ohutusalased markused

2 Joonised vt Ik 2 A oht

1 Téaitke veepaak kuni tahiseni ,MAX". B Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-

2 Uhendadage vérgupistik. mine on keelatud.

Lilitage seade sisse. B Kui kasutate seadet ohualas, tuleb jar-

3 Vilgub roheline kiitte margutuli. gida vastavaid ohutusalaseid eeskirju.

Oodake, kuni kitte margutuli jadb plsi- B Arge kasutage seadet basseinides, mil-
valt pélema. les on vett.

4 Uhendage tarvikud aurupiistoliga. B Seadet ei tohi kasutada elektriseadme-

Aurupuhasti on t66ks valmis. te, nt kiipsetusahjude, auruérastite,
mikrolaineahjude, televiisorite, lambi,
fooni, elektrilise kitteseadme jne pu-

=>» Jooniseid vt volditavalt lehe- J m Kontrollige enne kasutamist, kas sead-
kaljelt 4 A me ja tarvikute seisund vastab nduete-

Al Veepaak le. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei

A2 Einfllléffnung fur Wasser tohi seadet vdi tarvikut kasutada. Palun

A3 Luliti - sisse kontrollige eriti toitekaablit, hooldusluk-

A4 Luliti - valja ku ja auruvoolikut.

A5 Kutte méargutuli (ROHELINE) B Kahjustatud toitekaabel lasta viivitama-

A6 Veepuuduse margutuli (PUNANE) tult volitatud hooldustdokojal/elektrikul

A7 Kandekaepide vélja vahetada.

A8 Tarvikute hoidik B Kahjustatud auruvoolik kohe vélja va-

A9 Tarvikute hoidik hetada. Kasutada on lubatud ainult

A10 Hoolduslukk tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tel-

Al1 Toitekaabli koht limisnumber vt varuosade nimekiri).

A12 Parkimishoidik B V&rgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-

A13 Toitepistikuga toitekaabel nagi puutuda niiskete katega.

Al4 Transpordiratas (2 tk) B Arge tdodelge auruga esemeid, mis si-

A15 Juhtratas saldavad tervisele ohtlikke aineid (nait.

B1 Aurupustol asbesti).

B2 Auruhoob B Arge kunagi pistke katt aurojoa laheda-

B3 Luku vabastusklahv le ega suunake seda inimestele vdi loo-

B4 Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga) madele (pdletusoht).

B5 Auruvoolik B Hoolduslukku ei tohi t66 kaigus avada.

Cl Punktdiiiis A\ Hoiatus

C2 Umar hari B Seadet tohib (lhendada ainult pistiku-

D1 Kasiduus pessa, mis on elektrimontdri poolt pai-

D2 Froteekate galdatud vastavalt standardile IEC

E1l Pikendustorud (2 tiikki) 60364.

E2 Luku vabastusklahv B Seadet tohib ihendada ainult vahelduv-

F1 P&randadiis voolutoitega. Pinge peab vastama

F2 Kinnitusklamber seadme tulbisildil esitatud pingele.

F3 Porandalapp B Niisketes ruumides, néit. vannitoas,
Uhendage seade vooluvdrku pistikupe-
sadest, millel on Fl-kaitseldiliti.

B Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad
olla ohtlikud. Kasutage ainult veeprits-
ET -6
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mete vastu kaitstud pikenduskaabilit,
mille ristldige on vahemalt 3x1 mm2.

B Toitepistiku ja pikenduskaabli ihendus-
koht ei tohi vees olla.

B V&rgu- vOi pikenduskaabli konnektorite
valjavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
arasusi ning seadmega to6tades poora-
ta tahelepanu ka laheduses viibivatele
inimestele.

B Seadet voivad kasutada vahemalt 8
aastased lapsed ning véahenenud fiilsi-
liste, sensoorsete vOi vaimsete voime-
tega inimesed vdi inimesed, kellel
puuduvad vastavad kogemus ja tead-
mised, kui nende Ule on jarelevalve voi
kui neile on dpetatud seadme ohutut
kasutamist ja raégitud seadme kasuta-
misega kaasnevatest ohtutest. Lapsed
ei tohi sedamega mangida. lima jarele-
valveta ei tohi lapsed seadet puhastada
ja hooldada.

B Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jat-
ta jarelevalveta.

B Ettevaatust kahhelkividest seinte pu-
hastamisel, milles on pistikupesi.

Ettevaatust

W Jalgida, et toitejuhet vbi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest tilesditmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

m Arge kunagi valage veepaaki lahusteid,
lahusteid sisaldavaid vedelikke ega lah-
jendamata happeid (nait. puhastusva-
hendeid, bensiini, varvilahustit ja
atsetooni), kuna need rikuvad seadmes
kasutatud materjale.

B Seadet ei tohi puhastamise ajal kanda.

Seade peab olema stabiilsel alusel.

B Kasutage v0i ladustage seadet ainult
vastavalt kirjeldusele v&i joonisele!

m Arge kiiluge auruhooba t66 kaigus kin-
ni.

B Kaitske seadet vihma eest. Arge ladus-
tage véljas.

ET -7

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.
Rdhuregulaator

Réhuregulaator hoiab réhu katlas seadme
t60 kaigus vdimalikult konstantsena. Kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk,
lulitatakse kiite valja ning uuesti sisse, kui
rohk katlas auru valjumise tdttu langeb.
Katla termostaat

Kui katlas ei ole vett, tBuseb temperatuur
katlas. Katla termostaat lulitab kiitte valja.
Kutet ei saa nii kaua uuesti sisse lilitada,
kuni katlat taidetakse.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator rivist vélja langeb ja
seade kuumeneb le, lulitab turvater-
mostaat seadme vdlja.

Po6rduge turvatermostaadi lahtestamiseks
firma KARCHER klienditeenindusse.
Hoolduslukk

Hoolduslukk on thtlasit Glerdhuventiil. See
sulgeb katla tdusva aurusurve vastu.

Kui r6huregulaator on defektne ja aururéhk
katlas tduseb, avaneb Ulerdhuventiil ja aur
tungib hooldusluku kaudu vélja.

P66rduge seadme uuesti kasutuselevotuks
firma Kércher klienditeenindusse.

= Jooniseid vt volditavalt lehe- ™,

kiljelt 3 Y&
Lisavarustuse monteerimine

= Joonis A
Torgake kohale juhtrull ja transpordirat-
tad ja laske asendisse fikseeruda.

=> Joonis B +
Uhendage vajalikud tarvikud aurupiis-
toliga (vt ptk ,Tarvikute kasutamine®).
Selleks torgake tarviku lahtine ots auru-
pistolile ning lukake nii kaugele auru-
pustolile, kuni aurupiistoli lukustusklahv
asendisse fikseerub.
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= Joonis [
Kasutage vajaduse korral pikendusto-
rusid. Selleks thendage Uks vdi mole-
mad pikendustorud auruptistoliga.
Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavdtmine

A oht

Tarvikuid maha vottes vdib kuuma vett val-

ja tilkuda! Arge kunagi votke tarvikuid ma-

ha, kui auru vélja voolag - pdletusoht!

= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha
(auruhoob blokeeritud).

= Joonis @
Lisaseadmete aravotmiseks vajutage
lukustusse vabastusklahvi ja tdmmake
lisaseade &ra.

Valage veepaak tais

Veepaagi voib igal ajal téita.

Ettevaatust

Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

Arge valage paaki puhastusvahendeid v6i

muid lisandeid!

=> Joonis H

Veepaagi saab taitmiseks ara votta voi va-

hetult seadme kiiljes taita.

Veepaagi aravétmine

= Tdmmake veepaaki vertikaalselt iles.

=>» Hoidke veepaaki vertikaalselt kraani all
ja taitke kuni tahiseni ,MAX".

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Vahetult seadmel

= Valage vett mnest anumast taiteleht-
risse. Taitke paak kuni tahiseni ,MAX".

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Seadme sisselllitamiseks vajutage sis-
se-lulitile.

Markus: Kui aurukatlas ei ole vett vdi on lii-

ga vahe vett, siis kaivitub veepump ja pum-

pab veepaagist katlasse vett. Taitmine vdib

kesta mitu minutit.

= Oodake, kuni kitte margutuli jaab pisi-
valt pdlema.

Aurupuhasti on tdoks valmis.

Vee lisamine

Kui veepaagis on veepuudus, vilgub punane
veepuuduse margutuli ja kostab helisignaal.
= Téaitke veepaak kuni tdhiseni ,MAX".
Markus: Luhikeste ajavahemike tagant
plitiab veepump aurukatelt taita. Kui taitmi-
ne on edukas, kustub punane margutuli.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikulilitiga reguleeritakse
valjavoolavat aurukogust. Valikulilitil on
kolm asendit:

@ Maksimaalne aurukogus

@ Vahendatud aurukogus

@D Auru ei eraldu - lapselukk
Markus: Selles asendis ei saa auru-
hooba liigutada.

= Seadke valikulliliti vajalikule aurukogusele.

= Vajutage auruhoovale, seejuures suu-
nake aurupiistol esmalt riidelapile, kuni
auru eraldub Uhtlaselt.
Markus: Aurupuhasti kite lulitub kasu-
tamise ajal ikka ja jalle sisse, et sdilita-
da r6hku katlas. Seejuures vilgub
roheline kutte margutuli.

Seadme valjalilitamine

= Seadme valjalilitamiseks vajutage val-
ja-lulitile.

= TAmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

= Tihjendage llejaéanud vesi veepaagist.

Seadme ladustamine

Joonised 4 - I

= Torgake Umarhari tarvikutele mdeldud
vaikesesse hoidikusse.

Torgake nii kasidiius kui punktdids pi-
kendustorudele.

Torgake pikendustorud tarvikutele
mdeldud suurtesse hoidikutesse.
Riputage p6randaotsik parkimishoidi-
kusse.

Mahkige auruvoolik pikendustorude
Umber ja torgake aurupistol pdranda-
dausi otsa.

Pange toitekaabel vastavasse hoiukohta.

v v vV

v
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Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Tekstiilide puhastamine

Enne aurupuhastiga kasitsemist palume
alati mdnes varjatud kohas kontrollida, kas
tekstiil talub auruga puhastamist: kdige-
pealt toodelge tugeva auruga, siis laske
kuivada ja seejarel kontrollige mdju puhas-
tatava eseme varvile voi vormile.

Varvitud ja lakitud pindade
puhastamine

Kddgi- ja elutoamooblit, uksi, parketti, laki-
tud véi plastmassiga kaetud pindu puhasta-
des vBib vaha, mddblipolituur, plastmassist
kattekiht v&i véarv lahti tulla voi tekkida ple-
kid. Seetdttu tohib selliseid pindu puhasta-
da ainult auruga niisutatud lapiga.
Ettevaatust

Arge suunake auru liimitud servadele, sest
serv vdib lahti tulla. Arge kasutage seadet
téotlemata puit- voi parkettpindade puhas-
tamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel,
soojendage aknaklaasi, aurutades kogu
klaasipinda kergelt. Nii véldite pealispinnas
tekkivaid pingeid, mis vdivad pdhjustada
klaasi purunemise.

Ettevaatust

Arge suunake auru aknaraami tihendatud
kohtadele, et neid mitte kahjustada.

Aurupustol

Te vdite aurupistolit kasutada ka ilma tarvi-

kuteta, nt:

— I8hna ja kortsude eemaldamiseks rip-
puvatest rildeesemetest, aurutades
neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. See-
juures hoidke seadet taimest 20-40 cm
kaugusel.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades
lappi lthidalt ja puhkides siis sellega
maodblit.

Punktdius

Mida lahemal on see maéardunud kohale,
seda suurem on puhastamise mdju, sest
didsi otsas on aur kdige tugevam ja tempe-
ratuur k8ige kdrgem. Eriti praktiline raskesti
ligipA&setavate kohtade, vuukide, armatuu-
ride, &ravoolude, kraanikausside, WC,
Zalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.
Tugevaid katlakivi ladestusi vdib enne au-
ruga puhastamist piserdada aadika voi sid-
runhappega, lasta 5 minutit mdjuda ja
seejarel aurustuda.
Umar hari
Ummarguse harja vdib paigaldada taienda-
valt punktdidsile. Nii on harjates kergem
eemaldada rasket mustust.
Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.
= Joonis

Kinnitage Ummargune hari punktdidisile.

Kasiduus
Palun témmake kasidiilisi peale froteekate.
Sobib eriti hasti vaikestele pestavatele pin-

dadele, duSikabiinidele, peeglitele voi
modbliriidele.

Pérandadiis

Sobhib kdigile pestavatele seina- ja p6ran-
dakatetele, nt kivipérandatele, plaaditud ja
PVC-pdrandatele. To6tage tugevalt maar-
dunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mdjuda.
Méarkus:Puhastusvahendite v6i hooldus-
vedelike jaagid, mis on veel puhastataval
pinnal, vdivad auruga puhastamisel pdh-
justada maardunud kohti, mis aga mitme-
kordse késitlemise jarel kaovad.
= Joonis
Kinnitage pdrandalapp p6randadiusi
otsa.
1 Voltige pérandalapp pikuti kokku ja ase-
tage pbrandadius sellele.
2 Avage kinnitusklambrid.
3 Pange lapi otsad avadesse.
4 Sulgege kinnitusklambrid.
Ettevaatust
Arge jatke s6rmi klambrite vahele.
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Pdrandaotsiku parkimine
= Joonis @

To6d katkestades riputage pérandaot-
sik parkimishoidikusse.

Korrashoid ja tehnohooldus
A oht
Hooldustoid tohib teostada ainult siis, kui
vorgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Aurukatla pesemine

Peske aurupuhasti katelt hiljemalt parast

iga 10. katla taitmist.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

=>» Laske aurupuhastil jahtuda.

= Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest vélja.

Joonis

= Avage hoolduslukk. Selleks pange pi-
kendustoru lahtine ots hoolduslukule,
laske juhikusse kinnituda ja keerake
peale.

= Téaitke katel veega ja raputage tugevas-
ti. Seeldbi tuleb lahti katla pdhja kogu-
nenud lubi.

= Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Kuna katlakivi ladestub ka katla seintele,
soovitame katelt jargmiste ajavahemike ta-
gant dekaltsifitseerida (KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH  mmol/l TF
| pehme 0-7 0-1,3 100
Il keskmine 7-14 1,3-25 90
Il kdva 14-21 2,5-3.8 75

IV vaga kdva >21 >3,8 50

Markus: Teie kraanivee kdvaduse kohta

voite kiisida veemajandusametist voi linna

veevargist.

= Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

= Laske aurupuhastil jahtuda.

=>» Tihjendage veepaak.

= Votke tarvikud hoidikutest valja.

Joonis I

= Avage hoolduslukk. Selleks pange piken-
dustoru lahtine ots hoolduslukule, laske
juhikusse kinnituda ja keerake peale.

=>» Tihjendage katel taielikult veest (vt joo-
nist ).

A\ Hoiatus

Kasutage eranditult tootedi, mis on firma

KARCHER poolt lubatud, et vélistada

seadme vigastamist.

= Kasutage katlakivi eemaldamiseks
KARCHER: katlakivi eemaldamise pulki
(tellimisnr. 6.295-047). Katlakivi eemal-
dusvahendi lahust valmistades jalige
pakendil olevaid doseerimisandmeid.

A\ NB!

Ettevaatust aurupuhasti téitmisel ja tihjen-

damisel. Lubjaeemaldusvahend vdib rikku-

da drnu pindu.

=>» Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja
laske lahusel umbes 8 tundi mdjuda.

A\ Hoiatus

Katlakivi eemaldamise ajal arge kruvige

hoolduslukku seadmele.

Arge kasutage aurupuhastit, kui katlas on

veel dekaltsifitseerimisvahendit.

=>» 8 tundi parast valage kogu dekaltsifit-

seerimisvahendi lahus vélja. Seadme

katlasse jaab veel vaike kogus lahust,

seetdttu loputage katelt kaks kuni kolm

korda kiilma veega, et eemaldada kdik

dekaltsifitseerimise jaagid.

Tuhjendage katel téielikult veest (vt joo-

nist ¥).

Kuivatage toitekaabli hoiukohta.

Kruvige hoolduslukk pikendustoruga

kinni.

Téitke veepaak (vt Ik 8).

Aurupuhasti on té6ks valmis.

L7 2 L

Tarvikute hooldamine

Markus: Pdrandalapp ja froteekate on juba

eelnevalt pestud ning neid vdib kohe auru-

puhastiga tootades kasutada.

= Peske maardunud pbrandalappe ja fro-
teekatteid pesumasinas 60°C juures.
Arge kasutage loputusvahendit, et mus-
tus haakuks lappidega paremini. Lappe
vOib kuivatis kuivatada.
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Abi héairete korral Tehnilised andmed

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te
suudate ise kdrvaldada jargneva Ulevaate
abil. Kahtluse korral v6i siin mittenimetatud
haire/abi puhul pé6rduge palun tunnusta-
tud klienditeeninduse poole.

A oht

Hooldustdid tohib teostada ainult siis, kui
vorgupistik on vélja tdmmatud ja aurupu-
hasti jahtunud.

Seadme parandustoid tohib I1abi viia ainult
tunnustatud klienditeenindus.

Pikk kiutemisaeg

Aurukatel on lupjunud.
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.

Auru ei tule

Veepuuduse margutuli vilgub punaselt

ja kostab helisignaal.

Aurukatlas ei ole vett.

=>» Taitke veepaak kuni tahiseni ,MAX".

Pdleb punane veepuuduse margutuli.

Aurukatlas ei ole vett. Vallandus pumba

Ulekuumenemiskaitse.

= Lilitage seade vélja.

= Valage veepaak tais

=>» Lilitage seade sisse.

Veepaak ei ole digesti kohal vdi on selles

katlakivi.

= Votke veepaak vélja ja peske.

= Pange veepaak kohale ja suruge alla,
kuni paak fikseerub asendisse.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapse-

kaitsega.

= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.

Vabaneb palju vett

Aurukatel on lupjunud.
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestu-
nud lubi.

Elektriithendus

Pinge 220-240V
1~50/60 Hz
Kaitseaste IPX4
Elektriohutusklass |
Jéudluse andmed
Kittevdimsus 1500 W
To606rohk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 6 minutit
Auruhulk maks. 35 g/min
Taituvus
Veepaak 0,81
Aurukatel 0,51
Mdo6tmed
Kaal (ilma tarvikuteta) 4,1 kg
Pikkus 350 mm
Laius 280 mm
Kdrgus 270 mm

Tehniliste muudatuste 8igused reser-
veeritud!

ET -11
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SAVETRS

Tellimisnumber

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-171
vannituba

2 pehmet pluusSist pdrandalappi,

1 abrasiivne kate kasiotsakule, 1 peeglite
ja armatuuride poleerimislapp

Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-172
ko ok

2 pehmet pludsist pérandalappi, 1 pehme
pludsist kate, 1 lapp roostevabast terasest
pindade triipudeta puhastamiseks
Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-173
pehme p6randalapp

2 pehmet pliiisist pdrandalappi
Mikrokiust lappide komplekt, 2.863-174

pehme kate

2 pehmet plusist katet

Froteeratikud 6.369-357
5 puuvillast p6randalappi

Froteekatted 6.370-990

5 puuvillast katet

Ummarguste harjade komplekt 2.863-058
4 immargust harja punkntduusile
Messingharjastega immar- 2.863-061
guste harjade komplekt

tugeva mustuse eemaldamisekszum Ent-
fernen von hartnackigem Schmutz. |deaal-
ne vastupidavatel pindadel.

Kaabitsaga umarhari 2.863-140
Kahte ritta paigutatud kuumuskindlate har-
jaste ja kaabitsaga timarhari. Ei sobi drna-
dele pindadele.

Power-otsak ja pikendus 2.884-282
Raskesti ligipaasetavate kohtade (nt nurga)
puhastamiseks suurema puhastusjéuga.

Auru-turbohari 2.863-159
Puhastustoddeks, mis nduavad muidu kiu-
rimist

Tekstiilihoolduskotsak 4.130-390
Riiete ja tekstiilesemete varskendamiseks.
Tapeedivabastaja 2.863-062

tapeetide ja liimijadkide eemaldamiseks
Katlakivi eemaldamise pulgad 6.295-047
(9 tk)
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Godajamais klient,
A Eirm; ieﬂces pi.r.més I.ifelto_éanas
=1 izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata maj-
saimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to
atbilstosi aprakstam 3aja lietoSanas ins-
trukcija var izmantot kopa ar piemérotiem
piederumiem. TiriSanas Iidzeklis nav ne-
piecieSams. Tpasi ievérojiet droibas nora-
dijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams at-
%69 kartoti parstradat. Ladzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iespéjams parstra-
mmm 3t un izmantot atkartoti. Tadé| I0-
dzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu
savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
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Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU! Applaucé3anas risks

UZMANIBU - izlasiet lieto$anas
A instrukciju!

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudoSam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermepa ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radrt vieglus ievainojumus vai ma-
teriadlos zaudéjumus.

Piegades komplekts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. lzsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, l0dzu, informéjiet tir-
gotaju.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jis varat atrast Sis lietoSanas pamacibas
beigas.

Garantija

Katra valstt ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucé-
jumus més noversisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skatrt aizmuguré)
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Isa pamaciba DroSibas noradijumi

A\ Bistami

= Attélus skatiet 2. lapa

1 Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei
"MAX".

2 Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
lesl¢dziet ierici.

3 Mirgo zaja apsildes kontrollampipa.
Pagaidiet, ITdz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

4 Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tiritdjs ir gatavs lietoSanai.

Aparata apraksts

= Attelus skatit atlokamaja &>
lapa 4 §J§

Udens tvertne

Einfull6ffnung fur Wasser

leslégSanas slédzis

IzslégSanas slédzis

Apsildes kontrollampina (ZALA)

Udens limena kontrollampina (SARKANA)

NeSanas rokturis

Piederumu turétajs

Piederumu turétajs

A10 Apkopes atveres vaks

Al11 Nodaljums elektribas vada uzglabaSanai

A12 Stavbalsts

A13 Tikla piesléeguma kabelis ar kontakt-

daksu

Al4 Ritentins (2 gab.)

A15 Vadrullttis

B1 Tvaika pistole

B2 Tvaika padeves svira

B3 AtblokéSanas poga

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar

bérnu aizsardzibas mehanismu)

B5 Tvaika padeves Slatene

Reaktiva punktsprausla

Aplojosa suka

Rokvadibas sprausla

Froté auduma parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)

E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tiriSanai

F2 Turétajskavas

F3 Drana gridas mazgasanai

Al

ol
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Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

Ekspluatéjot ierici paaugstinatas bista-
mibas apstak]/os, jaievéro atbilstoSie
darba droSibas noteikumi.

Nelietot ierici peldbaseinos, kuros ir
adens.

Aparatu nedrikst izmantot elektrisko ie-
ri¢u, piem., cepesSkrasnu, tvaika nosa-
céju, mikrovijnu krasnu, televizoru,
lampu, fénu, elektrisko apsildes iericu
utt. trriSanai.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
un tas piederumi ir lietoSanai piemérota
stavokli. Ja to stavoklis nav apmieri-
noss, tad ierrci izmantot nav at/auts. Jo
TpaSi parbaudiet elektribas vadu, apko-
pes atveres vaku un tvaika S/ateni.
Bojatu tikla piesléguma kabeli nekaveé-
joties lieciet nomainit pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnrca.
Nekavéjoties nomainit bojatu tvaika §/d-
teni. Izmantot ir at/auts tikai razotaja re-
komendéto tvaika S/ateni (pasatiSanas
numuru skatit rezerves daju saraksta).
Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitradm rokam.
Neapstradgjiet ar tvaiku priekSmetus,
kuri satur veselibai kaitigas vielas
(piem., azbestu).

Nekada gadijuma ar roku neskarieties klat
tvaika straklai tuvu kiat pie atveres vai arr
neturiet to vérstu pret cilvékiem vai dzivnie-
kiem (izraisa applaucéSanas risku).
Apkopes atveres vaku darbrbas laika
nedrikst atvért.

Bridinajums

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstoSi IEC 60364.

Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jgatbilst uz aparata rapni-
cas plaksnites noradrtajam.

Telpas ar augstu mitruma koncentraci-
ju, piem., vannas un dusas telpas, ierici



lietojiet tikai, izmantojot priekSsléguma
Fl-aizsargslédzi.

B Neatbilsto3s pagarinatgja kabelis var
bdt dzivibai bristams. lerices ekspluaté-
Sanai izmantojiet tikai ddensnecaurlai-
drigu pagarinataju ar minimalo
Skérsgriezumu 3x1 mmz2,

W Tikla kabe/a kontakts un pagarinataja
savienojuma vieta nedrikst atrasties
adenr.

B Nomainot elektribas vada vai pagarinata-
javada savienojumus, janodroSina, lai tik-
tu saglabata vada mehaniska izturiba un
aizsardziba pret adens Sfakatam.

B Lietotgjam jgizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Vipam janem véra
vietéjie apstak/i un stradajot ar aparatu
japievérs uzmaniba apkartné esosa-
jiem cilvékiem.

m Soierici drikst lietot bérni no 8 gadu ve-
cuma un personas ar ierobezotam fizis-
kam, sensoriskam vai garigdm spéjam
vai personas bez pieredzes un zinasa-
nam, ja tas uzrauga vai ir tas ir instrué-
tas par ierices lietoSanu un par
saistitajdm briesmam. Bérni ar ierici ne-
drikst spéléties. Bez uzraudzibas bérni
nedrikst veikt tir/'Sanu vai lietotaja vei-
camo apkopi.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

B Uzmanibu tirot flizétas sienas ar kon-
taktligzdam.

Uzmanibu

B Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégsa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis netik-
tu bojats parbraucot pari, iespieZot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargdjiet tikla ka-
beli no karstuma, effas un asédm malam.

B Nekada gadijuma ddens rezervuara ne-
Skidrumus vai neatSkaiditas skabes
(piem., tiriSanas lidzek/us, benzinu, krasu
Skidinatajus un acetonu), jo tie boja mate-
ridlu, no k& ierice ir izgatavota.

B TiriSanas darbu veikSanas laika ierici
nedrikst nest.

W lericei jabdt novietotai uz stabilas un
cietas pamatnes.
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B Lietojiet un uzglabajiet aparatu tikai sa-
skana ar aprakstu vai attélu!

B Ekspluatacijas laikd nenoblokét tvaika
padeves sviru.

B Aizsargajiet ierici no lietus iedarbibas.
Neuzglabajiet ierici &rpus telpam.

DroSibas iekartas

Uzmanibu

DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzr-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika
katla spiediens iespéju robezas tiek uztu-
réts nemainigs. Sasniedzot maksimalo dar-
ba spiedienu, katla karséSana tiek izslégta
un, tvaika nem3anas rezultata spiedienam
katla samazinoties, karséSana tiek atkal at-
jaunota.

Katla termostats

Ja katla nav Gdens, paaugstinas katla tem-
peratdra. Katla termostats atslédz apsildi.
Apsilde netiek atjaunota tik ilgi, kamér katls
nav uzpildtts no jauna.

DroSibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un apa-
rats parkarst, droStbas termostats aparatu
izsleédz.

Lai iestatitu droStbas termostatu atpakal
sakotnéja pozicija, vérsieties firmas KARC-
HER pilnvarota klientu apkalpoSanas die-
nesta.

Apkopes atveres vaks

Apkopes atveres vaks vienlaikus ir ar1 par-
spiediena varsts. Tas noslédz katlu, lai taja
nepalielinatos tvaika spiediens.

Ja spiediena regulators ir bojats un tvaika
spiediens katla palielinas, parspiediena
varsts atveras un tvaiks caur apkopes atve-
res vaku izplast ara.

Pirms ierices lietoSanas atsakSanas vérsie-
ties firmas Karcher pilnvarota klientu apkal-
poSanas centra.
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= Attélus skatit atlokamaja &>
lapa 3 Q’@

Piederumu montaza

> Attéls N
lelieciet un nofikséjiet vadibas rulltti ri-
tentinus.

> Attels @ +
Savienojiet nepiecieSamos piederumus
(skat. nodalu "Pieriéu kopsana") ar tvai-
ka pistoli. Lai to izdarTtu, pierices valéjo
galu uzspraudiet uz tvaika pistoles un
brdiet to tik talu, ITdz nofiksgjas tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

= Attéls [
NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet
pagarinatajcauruli. Sim nolikam savie-
nojiet vienu vai divas pagarinatajcauru-
les ar tvaika pistoli. Darba procesam
nepiecieSamas pierices uzbidiet uz bri-
va pagarinatajcaurules gala.

Pieriéu atvienoSana

A\ Bistami

Piericu atvienoSanas laikd no tam var izte-

cét karsts ddens! Nekadda gadijuma neat-

vienojiet pierices tvaika izplddes laika - var

izraisit applaucésanos!

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslé-
dziet atpaka| (tvaika padeves svira blo-
kéta).

2> Attels @
Lai atvienotu pieri€u detalas, piespie-
diet atblokéSanas pogu un atdaliet de-
talas vienu no otras.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iesp&jams uzpildit jebkura
laika.

Uzmanibu

Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas
7avétajal

Nepildiet katla tiriSanas Iidzek/us vai cita
veida ddens piedevas!

> Attéls K

Lai Gdens tvertni varétu uzpildtt, to iespé-
jams nonemt vai uzpildtt, tai atrodoties apa-
rata.

Udens tvertnes nonemsana

=>» Pavelciet ddens tvertni vertikali uz augsu.

=> Novietojiet ddens tvertni perpendikulari
adens kranam un piepildiet ITdz atzimei
"MAX".

=>» levietojiet Gdens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, IT1dz ta nofikségjas.

UzpildiSana tvertnei atrodoties aparata

=> lelejiet Gdeni no trauka iepildes piltuvé.
Piepildiet ITdz atzimei "MAX".

lerices ieslégSana

=> Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

=> lespraudiet kontaktdak3u kontakligzda.

=>» Laiierici ieslégtu, nospiediet ieslég3a-
nas slédzi

Norade: Ja tvaika katlg nav adens vai ta

daudzums ir nepietiekams, sak darboties

adens sdknis, kur§ no ddens tvertnes pa-

dod ddeni tvaika katlam. UzpildiSanas pro-

cess var ilgt vairgkas minates.

=>» Pagaidiet, ITdz apsildes kontrollampina
deg pastavigi.

Tvaika tirTtajs ir gatavs lietoSanai.

Atkartota adens uzpilde

Ja Gdens tvertné trikst ddens, mirgo sarka-

na tdens Iimena kontrollampina un atskan

skanas signals.

=>» Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei
"MAX".

Norade: Udens sdknis Tsos intervalos mé-

gina piepildrt tvaika katlu. Ja uzpilde ir nori-

téjusi veiksmigi, sarkana kontrollampina

nodziest.

Tvaika padeves reguléSana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek re-
guléts izplustoSais tvaika daudzums. Izve-
les slédzim ir tris pozicijas:

@; Maksimala tvaika padeve

@ Samazinata tvaika padeve

@D Tvaika izplide nenotiek - bérnu aiz-
sardzibas mehanisms
Piezime: Saja pozicija tvaika pade-
ves sviru nevar nospiest.

=>» Parslédziet izvéles slédzi uz vajadzigo
tvaika daudzumu.
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=>» Darbiniet tvaika padeves sviru, ST pro-
cesa laika tvaika pistoli vispirms turot
vérstu uz kadu dranu, Iidz ir vérojama
vienmériga tvaika striklas izpltde.
Norade: lerices lietoSanas laika tvaika
tiritgja karséSanas sistéma ik péc briza
ieslédzas, lai katla uzturétu vienmérigu
spiedienu. Saja laika mirgo za/a apsil-
des kontrollampina.

Izslédziet ierici

=>» Lai ierici izslégtu, nospiediet izslégSa-
nas slédzi.

=> Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> |zlejiet no Gdens tvertnes atlikuSo adeni.

Aparata uzglabaSana

Attéli [€ -

= Apalo suku ievietojiet mazaja piederu-
mu turétaja.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu
katru uzspraudiet uz pagarinatajcaurules.
levietojiet pagarinatajcaurules piederu-
mu lielajos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai
stavbalsta.

Satiniet tvaika padeves Slateni ap paga-
rinatajcauruli un ievietojiet tvaika pistoli
sprausla gridas mazgasanai.
Elektribas vadu ielieciet tam paredzéta-
ja glabasanas nodalijuma.

Pieri€u lietoSana
Svarigi noraditjumi par pieriéu
lietoSanu

v v vV

v

Tekstilizstradajumu tiriSana

Pirms tekstilizstradajumu apstrades ar tvaika
tirTtaju, l10dzu, vienmeér parbaudiet tekstiliju iz-
turtbu pret apstradi ar tvaiku, apstradajot
kadu neredzamu ta vietu. Vispirms kartigi ap-
smidziniet ar tvaiku, tad |aujiet audumam iz-
Z0t un beigas parbaudiet, vai nav mainijusies
auduma krasa vai forma.
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Virsmu ar specialu parklajumu vai
lakotu virsmu tiriSana

Tirot virtuves, dzivojamas istabas mébeles,
durvis, parketu, krasotas vai ar plastmasu
parklatas virsmas, no izstradajumiem var
nolobities vasks, mébelu puléjums, plast-
masas parklajums vai krasa vai var izveido-
ties plankumi. Tadé| Sadas virsmas tiriet
tikai ar tvaiku apstradatu dranu.
Uzmanibu

Nevérsiet straklu pret ITmétam Skautném,
pretéja gadijuma Ifméjums var atliméties.
Nelietojiet ier7ci uz neparklatas koksnes un
parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatara,
TpaSi ziema, sasildiet loga stiklu, visu virs-
mu nedaudz apsmidzinot ar tvaiku. Tada
veida tiek novérsta spriedzes rasanas uz
stikla virsmas, kas var izraisrt stikla pliSanu.
Uzmanibu

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu
apstradatajam loga vietam pie loga ramja,
lai netiktu bojats aizsargparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli Jas varat lietot arT bez piericu

izmantoSanas, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un
izlidzinatu loctjumu vietas piekarinatos
apgérbu gabalos, tos apstradajot ar
tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstra-
dajot no 20-40 cm attaluma.

— puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu,
vispirms nedaudz apstradajot ar tvaiku
dranu un tad ar to tirot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka
ir tiriSanas efektivitate, un tas ir tadél, ka
sprauslas izeja ir visaugstaka temperatira
un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota grditi
pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras,
noteku, izlietnu, klozetpodu, ZalGziju vai ra-
diatoru tiriSanai. Stiprus kalka nogulsné&ju-
mus pirms tiriSanas ar tvaiku var apslactt ar
etiki vai citronskabi, [aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirt.
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AplojoSa suka
Apalo suku var uzmontét ka punktspraus-
las papildindjumu. Izmantojot to, vieglak ir
notirit noturigus netirumus.
Uzmanibu
Nav piemérots jutigu vietu tiriSanai.
= Attéls
Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Lddzu, parvelciet froté auduma parvalku
par rokvadibas sprauslu. Tpasi labi pieme-
rots nelielam mazgajamam virsmam, dusu
kabtném, spoguliem, mébelu audumiem.

-

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas
un gridas segumiem, piem., akmens gri-
dam, flizém, PVC gridam. Loti netiras virs-
mas apstradajiet Iéni, lai tvaiks var ilgak uz
tam iedarboties.

Piezime:tiriSanas lidzek/a parpalikumi vai

kopSanas emulsijas, kuras vél atrodas uz

tirdmas virsmas, tiriSanas ar tvaiku laika
var radrt svédres, kuras vairgkkartéjas lie-
toSanas rezultats izzad.

= Attéls
Piestipriniet gridas mazgasanas dranu
pie gridas mazgasSanas sprauslas.

1 Salokiet gridas mazgasanas dranu ga-
renvirzierna un uz tas uzlieciet sprauslu
gridas mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4  Aizveriet turétajskavas.

Uzmanibu

Nelieciet pirkstus starp skavam.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

2> Attels [

Partraucot darbu, iekariniet sprauslu
gridas tiriSanai stavbalsta.

KopSana un tehniska apkope

A Bistami

lerices apkopes darbus at/auts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.

Tvaika katla skaloSana

Veiciet tvaika tirTtaja katla skaloSanu véla-

kais péc katras 10. tvertnes uzpildiSanas

reizes.

=>» Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Laujiet tvaika tiritajam atdzist.

=> IztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.

Attels Il

=>» Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to iz-
darttu, uzlieciet pagarinajuma caurules
valéjo galu uz apkopes atveres vaka,
nofikséjiet vadotné un atgrieziet vala.

= Ugzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kra-
tiet to. Tadéjadi no katla pamatnes at-
dalas kalka nogulsn&jumi.

=> Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
).

Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka kalkis nogulsnéjas ar1 uz katla ma-
lam, iesakam veikt katla atkalkoSanu, ieve-
rojot zemak minétos intervalus (KU=katla
uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH  mmol/l KU
I miksts 0-7 0-1,3 100
Il vidéjs 7-14 1,3-25 90

Il ciets 14-21 2,5-38 75

IV oti ciets >21 >3,8 50

Piezime: Inform&ciju par Jdsu majsaimnie-

ciba lietotd krana ddens cietibas pakapi

Jds varat iegdt vietéja ddensapgades par-

valdé vai vietéjas rdapnicas.

=>» Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

=> Laujiet tvaika tiritdjam atdzist.

= IztukSojiet Gdens tvertni.

= No piederumu turétajiem iznemiet pie-
derumus.
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Attels Il

= Atveriet apkopes atveres vaku. Lai to iz-
darttu, uzlieciet pagarinajuma caurules
valéjo galu uz apkopes atveres vaka,
nofikséjiet vadotné un atgrieziet vala.

=>» Izlejiet no katla visu Gdeni (skat. attélu
).

A\ Bridinajums

Lai novérstu bojgjumu raSanos iericé, iz-

mantojiet tikai tadus produktus, kuru lieto-

ganu ir apstipringjusi firma KARCHER.

2 Atkalko3anai izmantojiet KARCHER at-
kalkoSanas stieniSus (pasat. Nr. 6.295-
047). Izmantojot atkalkoSanas Skidu-
mu, ievérojiet uz iepakojuma dotos do-
z&éSanas noradijumus.

A\ Uzmanibu

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tir7taju, ievéro-

jiet piesardzibu. AtkajkoSanas lidzek/a Ski-

dums var sabojat sensitivas virsmas.

=> lepildiet atkalkoSanas ITdzek|a Sktdumu
katla un atstajiet iedarboties aptuveni 8
stundas.

A\ Bridinajums

Atka/koSanas laika neuzskrivéjiet apkopes

atveres vaku.

Nelietojiet tvaika trritaju, kamér katla vél at-

rodas atka/koSanas Irdzeklis.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSa-

nas Skidumu no katla. Péc izlieSanas

ierices katla vél paliek nedaudz Skidu-

ma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu tdeni, lai likvidétu visas atkalko-
taja atliekas.

I1zlejiet no katla visu tdeni (skat. attélu

).

I1zZavéjiet elektribas vada glabasSanas

nodalijumu.

Aizgrieziet apkopes atveres vaku ar pa-

garinajuma cauruli.

Piepildiet Gdens tvertni (skatit Ipp.8).

Tvaika tirTtdjs ir gatavs lietoSanai.

L 20 2N R T

Piertéu kopSana

Piezime: Gridas tiriSanas dradna un froté

auduma parvalks jau ir iepriek§ mércéti un

tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju var iz-

mantot uzreiz.

=> Netiras gridas tiriSanas dranas un froté
parvalkus mazgajiet velas masina 60°C
temperatdra. Nelietojiet velas mikstina-
taju, lai dranas nezaudétu labo netiru-
mu savakSanas spéju. Dranas ir
piemérotas zavéSanai velas Zavétaja.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

K|Gmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas
tos varat noveérst pats, izmantojot zemak
minéto parskatu. Ja Jums rodas Saubas
par klames céloni vai, ja konstatéta k|ime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klien-
tu apkalpoSanas centra.

A\ Bistami

lerices apkopes darbus atfauts veikt tikai
tad, ja tikla kontaktspraudnis ir atvienots no
stravas padeves un tvaika tiritajs ir atdzisis.
lerices labo3anu ir atfauts veikt tikai raZota-
ja pilnvarotam klientu apkalpo3$anas cen-
tram.

llgs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Nenotiek tvaika padeve

Mirgo sarkana adens limena

kontrollampina un atskan skanas

signals.

Udens tvertné nav dGdens.

=> Piepildiet Gdens tvertni ITdz atzimei
"MAX".

Deg sarkana adens limena

kontrollampina.

Tvaika katla nav Gdens. Reagéjusi stkna

parkarSanas aizsardzibas sistéma.

= |zslédziet ierici.

= Uzpildiet Gdens tvertni

=> leslcdziet ierici.
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Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir
aizkalkojusies.
=> Iznemiet Gdens tvertni un izskalojiet.
=> levietojiet Gdens tvertni atpakal un no-
spiediet uz leju, I1dz ta nofikséjas.
Nevar nospiest tvaika padeves sviru
Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedar-
binata bérnu piekluves kontroles funkcija.
= Parslédziet tvaika padeves izvéles slé-
dzi uz priek3u.

Izplast liels daudzums adens

Tvaika katls ir aizkalkojies.
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.

Tehniskie dati

Specialie piederumi

Pasdtljuma numurs

MikroSkiedras dranu kom-
plekts, vannas istabai

2 mikstas dranas gridas tiriSanai no plisa,
1 abrazivs parvalks rokvadibas sprauslai, 1
puléSanas drana spoguliem un armatdrai
MikroSkiedras dranu kom- 2.863-172
plekts, virtuvei

2 mikstas dranas gridas tirisanai no plisa, 1
miksts parvalks no pli$a, 1 drana neriséjosa
térauda virsmu tiriSanai, neatstajot pédas
MikroSkiedras dranu kom- 2.863-173
plekts, miksta drana gridas ti-

rsanai

2 mikstas plisa dranas gridas tirisanai

2.863-171

Stravas pieslégums

Spriegums 220-240V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas [Tmenis IPX4

Aizsardzibas klase I
Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 1500 W
Maksimalais darba spie- 0,32 MPa
diens

UzkarSanas laiks 6 Mindtes
Maksimalais tvaika dau- 35 g/min
dzums

Tilpums

Udens tvertne 0,81
Tvaika generators 0,51
Izmeri

Svars (bez piericém) 4,1kg
Garums 350 mm
Platums 280 mm
Augstums 270 mm

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!

MikroSkiedras dranu kom- 2.863-174
plekts, miksts parvalks

2 miksti pliSa parvalki

Frote dranas 6.369-357

5 kokvilnas dranas gridas tiriSanai

Froté parvalki 6.370-990
5 kokvilnas parvalki
Apalo suku komplekts 2.863-058

4 apalas sukas punktsprauslai

Apalo suku komplekts ar misi-2.863-061
na sariem

Noturigu netirumu tirianai. ldeali piemé-
rots izturigam virsmam.

Apala suka ar kasikli 2.863-140
Apala suka ar divas rindas izvietotiem kar-
stumizturigiem sariem un kasikli. Nav pie-
mérota jutigdm virsmam.

Power sprausla un pagarinagjums2.884-282
Griti aizsniedzamu vietu (piem., staru) tir-
Sanai ar palielinatu tiriSanas jaudu.
Tvaika turbo suka 2.863-159
TiriSanas gadijumiem, kad parasti nepie-
cieSama berSana.

Sprausla tekstilizstradajumu 4.130-390
kopSanai

Apgérbu un tekstilizstradajumu atjaunosa-
nai.

TapeSu nonémejs 2.863-062
TapeSu nopléSanai un ITmes palieku notiri-
Sanai

AtkalkoSanas stieniSi (9 gab.) 6.295-047
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Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima bty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.
|renginys skirtas valyti garais ir gali bati
naudojamas kartu su pritaikytais priedais,
kaip apraSyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Valymo priemoniy naudoti nereikia. Batinai
laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-

gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél naudo-
tus prietaisus Salinkite pagal atitinkama an-
triniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

LT -5

Simboliai ant prietaiso

Garai
DEMESIO — pavojus nusiplikyti

DEMESIO — perskaitykite nau-
A dojimo instrukcija!

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZzalojimus arba mirt;.

A\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

209



Trumpa instrukcija Saugos reikalavimai

A Pavojus

= Paveikslélius rasite 2 psl.
1 Iki Zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

2 |kiSkite elektros laido kiStuka. [ |
Ajunkite prietaisa.

3 Kontroline Sildymo lemputé mirksi Zaliai.
Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu- [ |
té nuolat Zibés.

4 Prijunkite priedus prie gary pistoleto. [ |

Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso aprasymas

= Paveikslus rasite 4 iSlanks-
tomame psl.
Vandens rezervuaras
Einfllléffnung flr Wasser
Jungiklis — jjungtas
Jungiklis — iSjungtas
Kontroliné Sildymo lemputé (ZALIA)

Al
A2
A3
Ad
A5
A6
(RAUDONA)

Rankena neSimui

Priedy laikiklis

Priedy laikiklis

A10 Techninés priezitros dangtelis

Al1 Elektros laido laikiklis

A12 Parkavimo laikikis

A13 Maitinimo laidas su kiStuku

Al14 Transportavimo ratukas (2 vnt.)
A15 Vairuojamasis ratukas

Garo pistoletas

Garo srauto reguliatorius
Atblokavimo mygtukas

Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su
apsauga nuo vaiky)

Garo tiekimo Zarna

Taskinis antgalis

Apvalus Sepetélis

Rankinis antgalis

Frotiné jmauté

llginimo vamzdZiai (2 vnt.)
Atblokavimo mygtukas

Antgalis grindims

Fiksatorius

Sluosté
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Kontroliné vandens trikumo lemputé

CH

Draudziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje, laikykités atitinkamy saugos
nuorody.

Nenaudokite prietaiso baseinuose, jei-
gu juose yra vandens.

Draudziama naudoti prietaisg elektros
prietaisy valymui, pavyzdziui, orkai-
téms, gary surinktuvams, mikrobangy
krosneléms, televizoriams, lempoms,
plauky dZiovintuvams, elektros Sildytu-
vams irt. t.

PrieS naudodami prietaisg ir priedus,
patikrinkite, ar jie tvarkingos bdklés. Jei
jy baklé néra puiki, prietaiso naudoti ne-
galima. Ypac kruopsdiai tikrinkite maiti-
nimo laidus, techninés prieZidros
dangtelj ir gary tiekimo Zarng.

Pazeistqg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifi-
kuotam elektrikui.

PaZeistg gary tiekimo Zarng nedelsda-
mi pakeiskite. Galima naudoti tik gamin-
tojo rekomenduojamg gary tiekimo
Zarng (uzsakymo numer; zidrékite kei-
ciamy detaliy sgrase).

Niekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

Nepurkskite gary ant daikty, kuriy sudée-
tyje yra sveikatai pavojingy medziagy
(pvz., asbesto).

Jokiu bddu arti nekiskite rankos prie
gary srauto ir nenukreipkite jo j Zmones
ar gyvanus (galite nusiplikyti).

Darbo metu negalima atidaryti techni-
nés priezidros dangtelio.

A\ [spéjimas

LT -6

Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.
Prietaisg galima jungti tik j kintamosios
srovés tinklg. ftampa turi atitikti prietai-
so skydelyje nurodytg jtampa.



B Drégnose patalpose, pvz., vonios kam-
baryje, junkite prietaisg prie kiStukinio
lizdo su apsauginiu liekamosios srovés
pertraukikliu.

B Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pa-
vojy. Naudokite tik vandeniui atspary il-
ginamgjj laidg su ne mazesniu nei 3x1
mm?2 skersmeniu.

m Sakutés ir ilginamojo laido jungtis nega-
li bati vandenyje.

B Jei keiciate elektros tinklo ar ilginamojo
laidy movas, uztikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purSkiamo vandens ir at-
spards mechaniniam poveikiui.

B Vartotojas prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

W Vaikai nuo 8 mety bei fizine, sensorine
ir dvasine negalig turintys bei pakanka-
mai patirties ir Ziniy neturintys asmenys
gali naudoti jrenginj tik prizidrimi arba
apmokyti, kaip saugiai jj naudoti ir su-
vokdami su tuo susijusius pavojus. Siuo
jrenginiu draudZiama Zaisti vaikams.
Vaikai be priezidros negali valyti jrengi-
nio ir atlikti jo techninés prieZidros.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be priezidros.

B Bokite atsargds valydami plytelemis
klotas sienas su elektros Sakutés liz-
dais.

Atsargiai

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaziuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZzeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy virs aStriy briauny.

B Jokiu bddu j vandens rezervuarg nepil-
kite tirpikliy, skys¢iy, kuriy sudétyje yra
tirpikliy, arba neskiesty ragscéiy (pvz.,
valymo priemoniy, benzino, dazy skie-
dikliy ir acetono), nes Sie skysciai gali
pazeisti prietaiso medziagas.

B Plaunant prietaiso negalima neSioti.

Prietaisas turi stovéti ant tvirto pagrindo.

B Prietaisg eksploatuokite ir laikykite pa-
gal aprasymag ir paveikslél;!
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B Dirbant prietaisu, gary svertas negali
bati uzfiksuotas.

B Saugokite prietaisg nuo lietaus. Nelai-
kykite jo lauke.

Saugos jranga

Atsargiali

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Slégio reguliatorius

Slégio reguliatorius darbo metu palaiko
kiek jmanoma pastovesnj boilerio slégj. Pa-
siekus didZiausig darbinj boilerio slégj kaiti-
nimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vel
jjungiamas.

Baoilerio termostatas

Jei boileryje néra vandens, temperatira
jame kyla. Boilerio termostatas ijungia Sil-
dyma. Kaitinimas nejjungiamas tol, kol boi-
leris neuzpildomas.

Apsauginis termostatas

Jei sugenda slégio reguliatorius ir prietai-
termostatas.

Norédami atstatyti apsauginj termostatg
kreipkités j atitinkamg KARCHER klienty,
aptarnavimo tarnyba.

Techninés priezZiaros dangtelis
Techninés prieZidros dangtelis tuo paciu
yra ir virSslégio voztuvas. Virsslégio vozZtu-
vas apsaugo boilerj nuo gary slégio.

Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje
ima kilti gary slégis, virSslégio voZtuvas at-
siveria ir garai iSeina per techninés priezia-
ros dangtelj.

Dél pakartotinio prietaiso paleidimo po il-
gesnio laiko kreipkités  atsakingq ,Kar-
cher” klienty aptarnavimo tarnyba.
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= Paveikslus rasite 3 iSlanks- &
tomame psl. $@

Sumontuokite priedus

= Paveikslas Y
|statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj
ir transportavimo ratukus.

= Paveikslélis @ +
Reikalingus priedus (Zr. skyriy ,,Priedy
naudojimas") sujunkite su gary pistoletu.
Atvirg priedo gala uzmaukite ant gary pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos pis-
toleto atblokavimo mygtukas.

= Paveikslas b1
Jeigu batina, naudokite ilginamajj
vamzdj. Sujunkite vieng ar abu ilgina-
muosius vamzdzius su gary pistoletu.
Pageidaujamus priedus uZzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdZio galo.

Priedy iSmontavimas

A\ Pavojus

Nuimant priedus i$ jy gali laSéti karStas

vanduo! Jokiu badu neiSmontuokite priedy,

kol purskiami garai — galite nusiplikyti!

=> Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite atgal (gary svirtis uzblokuota).

= Paveikslas @
Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksato-
riy ir nutraukite detales vieng nuo kitos.

Vandens bako pildymas

Vandens baka galite pildyti bet kada.

Atsargiai

Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dzio-

vintuvo vandens!

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity

priedy!

> Paveikslas H

Vandens baka galite tiesiai ant prietaiso

arba nuéme nuo jo.

Vandens bako pildymas jj nuémus

= Vandens baka patraukite vertikaliai j vir-
Su.

= Laikydami vandens baka vertikaliai, pri-
pildykite jj iki zymés ,MAX".

=>» |statykite vandens baka ir paspauskite
Zemyn, kol jis uzsifiksuos.

Vandens bako pildymas tiesiai ant
prietaiso
=> Per pripildymo piltuvélj jpilkite vandens
iS indo | baka. Pripildykite iki Zymés
»MAX",
Prietaiso jjungimas

=> Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

=> |kiSkite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda.

= Norédami jjungti jrenginj, paspauskite
jjungimo mygtuka.

Pastaba: Jei boileryje néra arba yra per

mazai vandens, jsijungia vandens siurblys,

pumpuojantis vandenj j boilerio bakg. Bako

pildymas gali trukti kelias minutes.

= Palaukite, kol kontroliné Sildymo lempu-
té nuolat Zibés.

Garintuvas paruoStas darbui.

Vandens lygio pildymas

Jei vandens bake triksta vandens, kontro-

liné vandens trakumo lemputé mirksi rau-

donai ir pasigirsta garso signalas.

= ki zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

Pastaba: vandens siurblys trumpais inter-

valais bando pildyti boilerj. Jei uzpildymas

buvo sékmingas, raudona kontroliné lem-

puté uzgesta.

Garo kiekio reguliavimas
Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuo-
jamas iSeinanciy gary kiekis. Pasirinkimo
jungiklis turi tris padétis:

@ didziausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@D garai nepurSkiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba: .ioje padétyje paspausti
gary svirties negalima.

=>» Pasirinkimo jungiklj nustatykite ties rei-
kalingu gary kiekiu.

=> |junkite gary sverta, o gary pistoletq pir-
miausia laikykite nukreipe | medZiaga,
kol garai ims purksti tolygiai.
Pastaba: Garintuvo Sildymas darbo
metu nuolat jsijungia ir iSsijungia, kad
bdty iSlaikomas slegis boileryje. Tuo
metu kontroliné Sildymo lemputé mirksi
Zaliai.
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Prietaiso iSjungimas
= Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite
iSjungimo mygtuka.
=> IStraukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.
Pasalinkite iS vandens bako likusj van-
denj.

7

Prietaiso laikymas

Paveikslai @ - [

= Apvaly Sepetélj jkiSkite | mazg priedy
laikiklj.

=>» UZdekite rankinj purkStuka ir taskinj ant-
galj ant ilginamojo vamzdZio.

=> llginamajj vamzdi jkiSkite j didZiuosius
priedy laikiklius.

=>» Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo Zarng vyniokite aplink ilgi-

namajj vamzdj, o gary pistoleta jkiskite |

grindy antgalj.

Maitinimo kabelj paslépkite tam skirtoje

vietoje.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

v

Tekstilés valymas

Prie$S valydami garintuvu, visada patikrinki-
te ant uzdengtos vietos, ar garai negadina
tekstilés: pirmiausia stipriai iSgarinkite, tada
iSdZiovinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito
spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar
lakuoty pavirSiy valymas

Bakite atsargis valydami virtuveés ir sveciy,
kambario baldus, duris, parketg, lakuotus
ar plastiku padengtus pavirsius, nes gali iS-
tirpti vaskas, baldy politdira, plastiko sluoks-
niai arba spalva ar atsirasti démiy. Todél
pavirSius valykite tik garais sudrékinta
Sluoste.

Atsargiai

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j su-
klijuotus krasStus, nes iSirs suklijuotas profi-
lis. Nevalykite prietaisu neizoliuoty mediniy
ar parketo grindy.

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatQrai, pirmiausia
Ziema, susildykite lango stiklg lengvai ga-

rindami visg stiklo pavirSiy. Tokiu badu is-
vengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali
jtrakti stiklas.

Atsargiali

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo
viety, kad jy nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletag be priedy, pa-

vyzdZiui:

— norédami paSalinti kvapus ir rauksles i$
kabanciy drabuZiy, garinkite 10-20 cm
atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly.
Valykite 20-40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagar-
inkite Sluoste ir tuomet valykite baldus.

TaSkinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis ant-
galis, tuo geriau iSvalysite, nes i$ antgalio
garai sklinda intensyviausiai, o temperatira
yra auksc¢iausia. Ypac puikiai tinka sunkiy,
prieinamy, viety, sidliy, armatdry, nuteka-
muyjy vamzdZziy, praustuvy, klozety, Zaliu-
ziy arba radiatoriy valymui. Dideles kalkiy
nuosédas prie$ valant garais galima sudré-
kinti actu ar cintrinos rigstimi, palaukti 5 mi-
nutes ir leisti iSgaruoti.
Apvalus Sepetélis
Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papil-
dymag ant taSkinio antgalio. Valant Sepeciu
galima lengvai paSalinti sukietéjusius ne-
Svarumus.
Atsargiai
Netinka jautriy pavirSiy valymui.
= Paveikslas

Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio

antgalio.

Rankinis purkStukas

Aptraukite rankinj purkstuka frotine jmaute.
Ypac puikiai tinka nedideliems plauna-
miems pavirSiams, duso kabinoms, veidro-
dziams arba baldy apmusSalams.
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Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmeninéms dangoms, plyte-
Iéms ir PVC dangoms. Labiau uzterStus
pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty,
geriau jsiskverbti | pavirSiy.
Pastaba:valymo priemoniy likuciai arba
priezidros emulsija, vis dar esantys ant va-
lomojo pavirSiaus, valant garais gali palikti
zZymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.
=> Paveikslas @
Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy
antgalio.
1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos
pastatykite grindy antgalj.
2 Atidarykite fiksatorius.
3 Sluostés galus jdékite j angas.
4 Uzdarykite fiksatorius.
Atsargiai
Nekiskite pirSty tarp sgvarzy.
|statykite grindy antgalj.
= Paveikslas €
Nutrauke darbg, pakabinkite grindy ant-
galj ant laikiklio.

Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus
Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kiStu-
kg i$ kiStukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vésti.

Boilerio skalavimas

Boilerj plaukite ne véliau kaip po 10 bako

pripildymuy.

=>» |Straukite prietaiso kiStuka iS kiStukinio
lizdo.

=> Palaukite, kol garintuvas atveés.

=>» |Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas I

=> Atidarykite techninés prieZidros dangte-
li. Tam atvirg ilginamojo vamzdZio galg
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
Zidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=>» Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai
supurtykite. Taip iSsijudins kalkiy nuo-

seédos, susikaupusios boilerio dugne.
=> 1S Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav. ).

Boilerio kalkiy Salinimas

Ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél
rekomenduojame Salinti kalkes tokiais in-
tervalais (BP=boilerio pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP
| minksStas 0-7 0-1,3 100
Il vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 90
Il kieta 14-21 2,5-3,8 75
IV labai kieta >21 >3,8 50

Pastaba: Apie savo vandentiekio vandens

kietumg suZinosite pasiteirave miesto van-

dentiekio tarnyboje.

=>» |Straukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=>» Palaukite, kol garintuvas atves.

=>» [Stustinkite vandens baka.

=> ISimkite priedus i$ priedy laikikliy.

Paveikslas Il

=>» Atidarykite techninés priezidros dangte-
li. Tam atvirg ilginamojo vamzdZzio galg
uzdékite ant garintuvo techninés prie-
Zidros dangtelio, uzfiksuokite nukrei-
pianciojoje ir uzsukite.

=>» 1S Sildytuvo iSpilkite visg vandenij (zr.
pav. M).

A\ [spéjimas

Norédami nesugadinti prietaiso, naudokite

tik ,KARCHER" patvirtintus produktus.

= Noredami pa3alinti kalkes, naudokite
JKARCHER* kalkiy $alinimo filtrg (uz-
sakymo Nr. 6.295-047). Salindami kal-
kes, atkreipkite démes;j | ant pakuotés
nurodytas tirpalo dozavimo nuorodas.

A\ Démesio!

Bdkite atsargds pildydami ir tustindami

garo valytuvg. Nukalkinimo tirpalas gali pa-

Zeisti jautrius pavirSius.

=>» |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir pa-
laukite apie 8 valandas.

A\ [spéjimas

Kalkiy Salinimo metu nesukite techninés

priezidros dangtelio ant prietaiso.

Nenaudokite garintuvo, kol katile yra kalkiy

Salinimo priemoniy.
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=>» Po 8 valandy iSpilkite kalkiy Salinimo tir-
pala. Prietaiso Sildytuve dar yra tirpalo
likugiuy, todél ji du ar tris kartus iSskalau-
kite Saltu vandeniu, norédami pa3alinti
visus kalkiy Salinimo tirpalo liku€ius.

IS Sildytuvo iSpilkite visg vandenj (Zr.
pav. H).

Nusausinkite maitinimo kabelio laikiklj.
Prisukite techninés priezidros dangtelj
prie ilginamojo vamzdzio.

Uzpildykite vandens baka (Zr. psl.8).
Garintuvas paruostas darbui.

L 20 2 L

Priedy prieziara
Pastaba: Grindy Sluosté ir frotiné jmauté
jau iSplauti gamykloje, todél juos galima i$
karto naudoti darbui su garintuvu.
=>» NeSvarias grindy Sluostes ir frotines
imautes plaukite skalbimo masinoje,
60°C temperatdroje. Nenaudokite jokiy,
minkstikliy, kad Sluostés gerai surinkty
purva. Sluostés pritaikytos dZiovintuvui.
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Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias
galite pa3alinti patys, perskaite Sig apzval-
ga. Jei abejojate ar jasy jrenginio gedimas
Cia nepaminétas, kreipkités j jgaliota klienty,
aptarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Technine prieZidrg atlikite tik iStrauke kiStu-
kg i$ kistukinio lizdo ir leide garintuvui at-
vésti.

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

UZkalkeéjo boileris.
=> Nukalkinkite boilerj.

Néra garo

Kontroliné vandens trikumo lemputé

mirksi raudonai ir pasigirsta garso

signalas.

Vandens bake néra vandens.

= |ki zymés ,MAX" pripildykite vandens
baka.

Kontroliné vandens trikumo lemputé

Ziba raudonai.

Boileryje néra vandens. Suveiké siurblio

apsauga nuo perkaitimo.

=> ISjunkite prietaisa.

= Vandens rezervuaro pildymas

= Ajunkite prietaisa.

Netinkamai jdétas arba uzkalkéjes van-

dens bakas.

=>» ISimkite ir iSplaukite vandens baka.

=>» |statykite vandens baka ir paspauskite
Zemyn, kol jis uZsifiksuos.

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma

paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga

nuo vaiky.

=>» Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustaty-
kite | prieki.
Didelis vandens iSpurSkimas

UZkalkeéjo boileris.
=>» Nukalkinkite boilerj.
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Techniniai duomenys Specialas priedai

Elektros srové

Jtampa 220-240V
1~50/60 Hz

Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé I

Galia

Kaitinimo galia 1500 W

UZsakymo numeris

MikropluoSto Sluoséiy rinki- 2.863-171
nys vonios kambariui

2 minks&tos grindy Sluostés is veltinio pliu-
S0, 1 abrazyviné jmauté rankiniam antga-
liui, 1 veidrodziy ir maiSytuvy blizginimo
Sluosté

MikropluoSto Sluoséiy rinki- 2.863-172

nys virtuvei

DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa R o . o . o
— - — 2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio
|kaitimo laikas 6 Minutés - e L DT
M S i pliuso, 1 minkSta jmauté is veltinio pliuso, 1
Didziausias garo kiekis 35 g/min. Sluosté aukstos kokybés plieno pavirsiams
Pripildymo kiekis valyti nepaliekant juosty
Vandens bakas 0,81 Mikropluosto Sluosgéiy rinki- 2.863-173
Sildytuvas 051 nys, minksta grindy Sluosté
M 2 minkstos Sluostés grindims i$ veltinio
atmenys pliuso
Svoris (be priedy) 4.1kg Mikropluo&to Sluoséiy rinki- 2.863-174
ligis 350 mm nys, minksta jmauté
Plotis 280 mm 2 minkstos jmautés is veltinio pliuso
Aukstis 270 mm Frotinés Sluostés 6.369-357
5 medvilninés Sluostés grindims
Gamintojas pasilieka teise keisti techni-  Frotinés jmautés 6.370-990
nius duomenis! 5 medvilninés jmautés
Apvaliy Sepetéliy rinkinys 2.863-058

4 apvalis Sepetéliai taSkiniam antgaliui

Apvaliy Sepetéliy rinkinys su 2.863-061
Zalvario Seriais

jsisenéjusiems neSvarumams Salinti. I[dea-
liai tinka nejautriems pavirSiams.

Apvalus Sepetélis su grandikliu2.863-140
Apvalus Sepetélis su dviem eilem karSciui
atspariy Seriy ir grandikliu. Netinka jau-
triems pavirSiams.

Galintas antgalis ir ilgintuvas 2.884-282
Sunkiai prieinamoms vietoms (pvz., kam-
pams) stipriau valyti.

Ypac galingas gary Sepetys 2.863-159
Valymo uzduotims, kurios jveikiamos tik
stipriai Sveiciant

Tekstilés prieziGros antgalis 4.130-390
Drabuziams ir tekstilés gaminiams atnauijinti.
Sieny apmusaly nuémimo 2.863-062
iranga

Tapetams ir tapety Klijy liku¢iams Salinti
KalkiySalinimo antgaliai (9vnt.) 6.295-047
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CneujanbHe gonomixHe obnagHaHHa UK 13

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI noKyneLb!
A M Mepen nepimm 3aCTOCYBAHHAM

=1 BaLLOro NPMUCTPOIO NPOUUTaNTE LitO
opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii, nicns
LbOro JilTe BiAMoBigHO Hei Ta 36epexiTs ii ans
NOAanbLLIOro KOpMCTyBaHHS abo ans
HaCTYMHOTO BAaCHMKA.

HpaBuane 3aCToCyBaHHA

BukopucToByinTe NpUCTPI ANS OUYMLLEHHS
Maporo BUKIMOYHO B AOMALLHBOMY roCnofapcCTai.
MpucTpin NnpusHadYeHuin 4ns NpoBeaeHHs
OuMLLEHHS Mapot. OUMLLEHHS MOXHa
NPOBOAMTY i3 3aCTOCYBAHHAM BiANOBIQHOMO
[00aTKoBOro 0bnasHaHHs, on1caHoro B
KepIBHULTBI NO ekcnnyartauii. Mutodi 3acobm He
noTpibHi. Cnig 4OTpUMYBATUCh IHCTPYKLIT NO
TeXHiLji 6eaneku.

3axu1CT HaBKONULLHLOFO cepeaoBULLa

&y Matepianu ynakosku nigaatotbes

%69 nepepobLii Ans NOBTOPHOMO
BUKOpUCTaHHs. byab nacka, He BukupaniTe
naKyBanbHi Matepiany pasom i3 AOMaLLHIM
CMITTAM, BigdanTe ix Ans NOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHS.

Crtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
ﬁ LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS
mmmm 10BTOPHO. TOMy, Oyab nacka, ytunisyiTe
CTapi NpUCTPOi 3a JOMOMOTOK CrieLiarnibHUX
cuctem 36opy CMITTS.
IHCTpyKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEHTIB
(REACH)

AkTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBEAEHi
Ha Beb-Byani 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3Haku Ha npunagi

Mapa
YBAT'A — icHye Hebe3neka oniky!

IJ YBATA — O3HaniomTecs 3

A MociGHUKOM 3 ekcnyaraji!

3HakKu y nocibHuKy

A O6epexHo!

Lnsa Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO 3a2poXye
ma npu3godums Ao MAXKUX Mpasm YU CMepMI.
I\ MonepedxeHHs

[nsi nomeHuitiHo Moxnugoi HebesneyHor
cumyauii, Wo Moxe npu3secmu 00 MAKKUX
mpasmM HYu cMepmi.

Yeaea!

[ns nomeHuyitiHo Moxnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe npudsecmu 00 neaKux
mpaem Yu crnpuyuHUMU MamepiasbHi 36UmKu.

KoMmnnekT noctayaHHs

KomnnekTauist npycTpoto 3a3HayeHa Ha ynakoBLi.
[Mpu po3nakyBaHHi MPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KOMMneKTaLlito.

Y pasi HecTaui [oAaTKOBOro 0bragHaHHs abo
YLLKODKEHb, OTPUMAHVIX Mif Yac TPaHCTopTyBaHHs,
Crig, NoBigOMTE NPO Lie B TOProBENbHY OpraHisaLyjto,
sika npopJarna anapar.

3anacHi YacTuHu

BuKopuMCTOBYiTE ThINbKY OPUTbIHAMNBHBI 3anacHi
Yactuhu dipmm KARCHER. Onuc 3anacHux
YaCTUH HaNPUKIHLi AaHOT IHCTPYKLIT 3
ekcnnyaravi.

lapaHTif

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi
BiANOBIAHOK hipMoto-npoaasLem. Henonaaku
B poboTi NpUCTpOIO MK ycyBaemo HesnnaTHo
NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLLO BOHM
BUKIMKaHi 6pakom marepiany Yv noMuIKamm
BUrOTOBIEHHS. Y BUNAAKY YUHHOCTI rapaHTii
3BepTiTbCA A0 NPOAABLS YK B HAWOMKIMIA
ABTOPW30BAHWI CEPBICHUNM LIEHTP 3
[AOKYMEHTanbHUM NiATBEPAKEHHAM MOKYMKU.
(Anpecu aouB. Ha 3BOpOTI)
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KopoTka iHCTpyKLUis

>
1

2>

Al
A2
A3
Al
A5
A6

A7
A8
A9
A10
All
Al12

Al13

Al4
Al15
Bl
B2
B3
B4

B5
C1
Cc2
D1
D2
El
E2
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[MB. ManoHKK Ha cTopiHLi 2
HanoBHWTU pe3epByap Ans Bogu 4o
BigmiTkM "MAX" .

BcraBTe wrencenbHy BUIKY.

BBimMKHYTK npuUcTpin.

KonmpornbHa namna "Haepie" - 6riumae
3€/1eHUM KO/IbOPOM.

3ayekaTy NokM KOHTPoOnbHa namna "Harpis"
MOBHICTIO 3racHe.

lMNpuenHaiTe Hacagky Ao NapoBOro
nicroneTta.

Maposuin cenapaTop rotoBuii 4o poboTu.

306paxeHHsA AWUB. HAa PO3BOPOTI @
4
Pesepsyap ans sogn
Einfulléffnung fur Wasser
Bumukay "Bmuk."
Bumukay "Bumuk."
KoHTponbHa namna - "Harpis" (3EJIEHA)
KoHTponbHa namna "Hectava sBogn"
(MEPBOHA)
Pyuka
Tpumay anst NpUHaNexHocTen
Tpumay ans npuHanexHocTen
Mpobka ans TexHiYHoro obcnyroByBaHHs
Micue ans 36epiraHHsS MEPEXHOrO LUHYpa
KpinunbHuii npucTpii ans 3depiraHHs
(Tpumav)
Mepexesui kabenb 3i LUTENCENbHOLO
BUJIKOKO
TpaHcnopTHe koneco (2 wT.)
CnpsimoByBarnbHui BaneLb
Maposwii nictoneTt
Baxinb nogauvi napu
KHonka po36510KyBaHHs!
Mepemukay KinbkocTi napy (3 3axmMcToM Big
BMUKaHHS AiTbMM)
Maposwii wnaHr
Conno TOYKOBOro CTPYMEHs!
Kpyrna wwitka
PyuHe conno
MokpuTTS 3 EeNOHXY
MopoBxyBanbHi Tpy6ku (2 LTYKK)
KHonka po36nokyBaHHs
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F1 Conno ans nony
F2 3atuckau
F3 Tanuipka gnsg MutTa nignoru

A O6epexHo!

Poboma y subyxoHebesneyHux ymosax He
003807155€MbCA.

lpu sukopucmaHHi npucmporo
HebeaneyHux 3oHax cnid dompumysamucs
8i0MogiOHUX npasusl mexHiku 6esnexu.
Ekcnnyamauisi npucmporo 8 bacelHi, wo
micmumb 800y, 3a60pOHeHa.

Tpucmpiti He MoxHa sukopucmogysamu Ans
YUUWEHHS efleKmpuYHUX npucmpois,
Hanpuknad, OyX080K, BUMSKHUX Hasicig,
MiKpOX8uUnbosuUX neyeli, mesesisopig, namr,
cheHig, enekmpudHUX obiepisaydie mowo.
leped sukopucmaHHsaM nepesipme
crnpasHicmp NpUCMPOI0 ma akcecyapis.
Akwio obnadHaHHs 3Haxo0umbcs y
Hebe30o2aHHOMY cmaHi, lio2o He MOXHa
sukopucmosysamu. Ocob1ugo pemesnbHO
nepesipme kabesib MEPEXHO20 KUBIEHHS,
npobKy 07151 MeXHIYHO20 06CTye08y8aHHs
ma wnaHe nodayi napu.

Ywko0xeHull kabenb MepPeXHo020
JKUBIEHHS MOBUHEH bymu HezaalHO
3aMiHeHull YroBHOBaXEHOI0 CryX60k
cepsicHO020 06CTy208y8aHHsIhaxisuem-
€/1eKMPUKOM.

YwkodxeHuli wnaHe nodayi napu nidnszae
HeealiHil 3amiHi. [Jo3gonsemsbcs
8UKOpUCMaHHS MinbKU WraHeie nodayi
napu, peKoMeHO08aHUX 8UPOOHUKOM
(Homep Orist 3aMO8IIEHHST Ou8. y CrIUCKY
3anacHux 4acmuH).

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20
Wwmekepy ma po3emKu 80/102UMU pyKamu.
He yucmumu napoto npedmemu, Wo
Micmsimb pe4o8UHU, WKiduei 07151 300p06's
(Hanpuknad, azbecm).

Y xodHomy pasi He mopkalmecs
CMpyMeHs1 apu pyKoto 3 6riu3bKoi eidcmani
ma He Harpaenstme ii Ha model ma
meapuH (Hebe3sreka onikie naporo).
lpobka 0risi mexHi4Ho20 06C/Ty208y8aHHS
He Mmag si0kpusamucs nid yac
ekcrinyamaujl.



A\ TMonepedxeHHs

lMpucmpit moxe 6ymu nid'edHaHul nuwe
00 enekmpuy4HoOi Mepexi, U0 NoguHHa
6ymu ecmaHoerieHa eneKmpoMOHMePOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

MMpucmpiti cnid emukamu nuwe 00 3MiHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa eidrnosidamu
eKasaHuM Ha ¢hipmositi mabnuyui
npucmpoto daHum wodo Harpyau.

Y cupux npumiwjeHHsx, Hanpuknad, y
8aHHUX KiMHamax, ekmtodatime npucmpiti
MinbKuU 8 po3emku i3 nepedskioYeHuM
3anobixHuUM gaumukadem mury Fl.
HeeidnoeioHi modoexysadi MoxXyms 6ymu
HebeaneyHuUMu. Bukopucmosytime minbKu
6pu3sko3axuweHuti nodosxysau i3
rnepemuHoM rpogody He MeHW 3xX1 Mm>.
3'e0HaHHs1 MepexHOI 8unku ma
nodosxyeayqa He MOBUHHe nexamu y 800i.
[pu 3amiHi criony4HUX enemMeHmie Ha
Kkabeni MepexHo20 xugneHHs1 abo
rnodoexysadi noguHHa 3abe3neyysamucs
6pu3Ko3axuweHHs ma MexaHiyHa
MiyHicme.

Kopucmysay nosuHeH sukopucmosysamu
npucmpit y 8idrnogidHocmi 00 iHCMPYKUiT.
Bin nosuHeH epaxosysamu ymosu
Mmicyesocmi ma 3gepmamu ygeazy Ha

mpemix ocib nid yac pobomu 3 MPUCMPOEM.

Lleti npucmpiti do3sonsiembcs
suKopucmosysamu 0imsim cmapuie 8 pokie
i ocobam 3 0bMexeHUMU i3UYHUMU,
CEHCOpHUMU abo po3yMosuMU
MOX/IUBOCMSAMU, @ Makox ocobam, Wo He
Matomb nompibéHo2o A0ceidy YU 3HaHb,
AKWO 8OHU 3Haxo0umumymbcs rio
Haenssi0om ocobu, wo eidnosioae 3a ix
6esneky, i ompumatroms 8i0 i nornepeodHi
PO3'ACHEHHS1 8iOHOCHO b6e3neyHol
ekcrinyamauii npucmpoto. He do3eonsiiime
0imsim epamu 3 npucmpoem. He
0osgonstime dimsim NPO8oOUMU OYULEHHST
ma o6cnyeo8y8aHHs npucmporo be3
Haensidy.

He moxHa sanuwamu npucmpit 6e3
Haensdy nid yac pobomu.

ObepexHicmb npu YULWEHHI KaxerbHUX
CMIH 3 eNeKMPUYHUMU PO3EMKaMU.

Yeaea!

W Cnidkylime 3a mum, wob mepexHi kabeni

abo nodoexysadi He MoXHa byro
nowKoOUMU Hacmynuewiu Ha HUX, y

pesyrbmaminepeauHaHHs, po3ipeaHHs abo

n00ibHo20 yWwKodXeHHs. Saxuwalime
MepexeHull kabesnb 8id xapu, Macia ma
20CMPUX MOBEPXOHb.

W Y xodHoMy pasi He sukopucmosytime
PO3YUHHUKU, PiOUHU, WO Micmsimb
PO34UHHUKU abo Hepo3eeOeHi Kucrnomu
(Hanp., muliHi 3acobu, 6eH3UH,
po3pidxysadi hapb ma auemoH) i He
3anuealme ix y 6ak 0s151 800U, OCKINbKU
B0HU a2pecusHo 68Miusarmsb Ha
Mamepiasnu, 8UKOpUCMaHi 8 NpUCMpO.

W [lepeHoc npucmporo nid yac pobim 3
O4ULEHHS 3a60pOHEHUU.

W [Ipucmpili HeobXiOHO po3miamu Ha
MiUHUL OCHOBI.

B Ekcrinyamysamu ma 36epicamu npucmpiti

32i0H0 Do onucy ma MastoHKie!

W []i0 yac pobomu He 00380/15I€EMbCS
6r10Ky8aHHs eaxensi modayi napu.

W 3axuwalme npucmpil eid dowy. He
3bepieaeme nid 8idkpumum Hebom.

3axucHi npucTpoi

Yeaea!

BaxucHi npucmpoi cnyayroms 0ns 3axucmy
Kopucmyeauig. Budo3miHa 3axucHUX
MpuCMpPoi8 Yu HexmysaHHs HUMU He
dornyckaembCsl.

Perynsitop Tucky

Perynatop Tucky yTpuMmye MakcumansHo
MOCTIHUIA TUCK y pe3epByapi nig Yac poboTw
npunagy. HarpiBaHHa BUMUKaETLCA NpU
[OCSTHEHHI MaKCMMAarbHOrO 3HaYEHHS
po60oY40oro TUCKY y pesepByapi, i Npu nagiHHi
TWUCKY B pe3epByapi BHacnigok Bigbopy napu
HarpiBaHHs 3HOBY BMUKAETLCA.

TepmocTat KoTna

FAKLWO y KOTNi He Mae BOAW, Temnepartypa B
HbOMY NiABWLLYETbLCA. TepmocTat KoTna

BUMUKaE HarpiB. [TOBTOPHE BMUKaHHS Harpisy

HEe BMUKa€ETbCA AO0TU, NOKU KOTEN HE 6yne
HanoBHEHO.
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3axucHum TepmocTar

FAKWOo perynsaTop BUIALLOB i3 nagy i npucTpin
neperpiscs, TO NPUCTPIN BAMWKAETLCS 3a
ZLONOMOTO0 3aXMCHOro TepMOCTaTy.
3BepHIiTLCA A0 Biaainy 3abesneyeHHs
3axXMCHUMKM TEpMOCTaTaM B BigMNOBIgHIN
cnyx6i o6cnyrosyBaHHs KIiEHTIB KOMMaHii
"KARCHER".

Mpo6ka ansa TexHiYHOro 06¢cnyroByBaHHA
Mpobka Ans TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS €
0[HOYaCHO i peayKuiiHAM KnanaHoM. BoHa
3aMUKa€e KOTEN Bif BUHMKAKYOro TUCKY Napw.
FAKLLO perynsTop TUCKY MOLLIKOAXKEHO i TUCK
napu B KOTIi 3pOCTaE, TO peayKLINHWIA knanaH
BiQUMHSIETLCS | Napa BUXOAMTb HA30BHI Yepes
npo6Ky Ans TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHSI..
3BepHiTbCs, Oyab nacka, 4o Bigainy
BiHOBIEHHS1 pO6OTM NPUCTPOLO B BiANOBIAHIN
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KIEHTIB KOMNaHii
Karcher.

=> 3o06paxeHHs AUB. Ha PO3BOPOTi 3
.,‘%

3MOHTYyBaTH 06nagHaHHSA

= MantoHok N
BcrasuTu i 3achikcyBaT HaNPSMHUIA PONVK
Ta TPaHCMOPTHI Koneca.

= ManoHok B +
3'eqHaTti HeobXigHe Npunaaas (ave. po3ain
"3acTtocyBaHHs npunanasn”) 3 napoBum
nicroneTom. [Ins UbOro HaAsrHITb
BiAKPUTU Kpal NpUHANEXHOCTI Ha NapoBui
MiCTONET Ta HaCyHbTe Ha NapoBUIA NiCTONeT
HaCTInNbKK, o6 KHoMka po36oKyBaHHS
napoBoro nictonera 3adikcysanacs.

= ManioHok B
Mpwn HeobXigHOCTI BUKOPUCTOBYITE
noAoBXyBanbHi Tpyoku. [ng uporo
3'eHaiTe 3 NapoBMM NicToneTom oaHy abo
[Bi NOJOBXYBanbHi Tpy6ku. HacyHbTe
HeobXiaHi NpUHANEeXHOCTI Ha BiNbHUI Kpa
NOAOBXKYBaNbHOI TPYOKMU.

Bia'egHaHHSA Hacagok

A\ O6epexHo!

lpu 3HAMMI NpuHanexHocmedu i3 IPUCMPOID

MOXxe sumikamu 2apsiya goda! He 3Himalime

Hacadku nid 4ac nodayi napu - noepo3a

obeaprosaHHsi!

=> [lepemukau KinbKoCTi napy nepeBecTu y
3a[HE NONOXEHHs (BaXxinb NoAadi napm)
= MantoHok @
[ns 3HATTS NpUHANEXHOCTEN HAaTUCHITb Ha
KHOMKY po30rioKyBaHHs Ta BifoKpemTe
Jetani oaHy Bia OAHoI.

HanoBHUTYK pe3epByap Ans Boau

PesepByap ans Bogu MoXHa HanoBHOBATU B

OyOb-skui yac.

Yeaeal

He sukopucmogysamu KoHOeHcam 3 cywapKu

0ng 6inu3sHu!

He dodasalime muliHi 3acobu abo iHwi

dobasku!

> Mantorok Kl

[Ins HANOBHEHHS BOJOK MOXHA 3HATU

pesepByap Ans Boau abo HanoBHOBATW MOro

BoZo 6e3nocepeaHbO Ha NPUCTPOI.

3HATTA pe3epByapy AN BOAU

=> [loTarHyTv pesepsyap Ans BoAu
BEPTUKANbHO yropy.

=> 3anoBHWTU pesepByap Ans Boau
BEPTUKanbHO Nif BOAOMPOBIAHUM KpaHOM
00 no3Haykm ,MAX"®,

=> BcTaHOBUTY pe3epByap Ans BOAM Ta
HaTUCHYTW Ha HBOrO A0 dhikcaLlii.

BesnocepenHbLo Ha npunagi

=> HanuTu Boay 3 EMHOCTI y 3an1BHY BUPBY.
3anoBHUTY 00 no3Haukn ,MAX".

YBiMKHeHHs1 npunagy

=> [punag HeobxigHO BCTaHOBMOBATM Ha
MiLHYy OCHOBY.

=> BcTaBTe MepexHWii LWTeKep Y LTencenbHy
po3eTKy npunagy.

=>» HatucHyTv BUMMKay "Bmuk.", o6
BBIMKHYTW NPUCTPIiA.

Bkasieka: Skwo y naposomy komii 8idcymHsi

8o0a abo ii Hebazamo, eBMuUKaembCs 800sSHUU

Hacoc ma rnodae 800y 3 pesepsyapy dnsi 8o0u

0o naposoeo komna. [poyec 3anoeHeHHs

800010 MOXe mpueamu OeKirbKa X8UsuH.

=>» 3ayekaTt NoKu KOHTpOnbHa namna "Harpis'
MOBHICTIO 3racHe.

MapoBuii cenapaTop roToBuin 4o poboTu.
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HdonuBaHHA BOAU

lMpw HecTayi Boav B pe3epByapi ANs BOAK

6n1mae YepBoHa KOHTPOMNbHA namna "Hegonik

BOAM", @ TAKOX 3BY4MTb 3BYKOBWIA CUrHarn.

=> HanoBHWTU pe3epByap Ans BOAM OO0
BigmiTkM "MAX" .

Bkasieka: Yepe3 HegeruKi MPOMIKKU Yacy

8005IHUL HACOC HamMa2aemaCs HarnogHUMuU

naposuti komen. [pu ycniwuHOMy 3ar08HeHHi

3acsiyyembcs 4ep8OHUU KOHMPObHUL

iHOukamop.

PeryntoBaHHsA KinbKocTi napm

3a 1onomoror nepemukaya KinbkocTi napu
PerynioeTbCs KinbKiCTb Napw, sika NoAaeTbCs.
Mepemukay Mae TPy NONOXKEHHS:

(@:D MakcumanbHa KinbkicTs napu

@ ObmexeHa KinbKicTb napu

@ BincyTHicTb napu - (3axvcT BiA BMUKaHHS
aiTbMu)
Mpumimka: B ybomy onoxeHHi saxens
nodavyi napu He MOXugo 3adismu.

=> BcraHoBUTM Nepemukay Ha HeobXigHy
KinbKiCTb napy.

=> HatucHiTb Ha Baxinb nogadi napu, npu
LIbOMY CroYaTKy Hanpasnsioyu napoBun
MicToneT Ha TKaHWHyY, NOKW napa He byae
BMXOAMTMN PIBHOMIPHO.
Mpumimka: Haepie napocenapamopa nid
4ac BUKOPUCMaHHS MOCMIUHO 8MUKAEMbCS
0ns nidmpumku mucky 8 komni. [pu ybomy
6r1umae 3eneHa KOHMPOIbHa namna -
"Haepie".

BumkHeHHsA npunagy

= HatncHytv BUummkad "Bumuk.", wob
BYMKHYTM MPUCTPIN.

= BuTArHITb MEpPEXHWIA WTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

= Bunuti 3anuiLok Boay 3 pesepByapy Ans
BOOM.

36epiratv npucTpin

MantoHku [€ - 1

=> BcTaBuTU Kpyray LUiTKY Y HEBENWKUI
TpuMay Ans [oAaTkoBoro obnagHaHHs.

=> [loMicTUTK pyYHy OPCYHKY Ta POPCYHKY
TOYKOBOTO CTPYMEHS Ha MOAOBXYBarbHy
TpyO6Ky.

=> Bcrasutu nopoexyBansHy Tpybky y Tpumad
ANS NPUHaNEeXHOCTEN BEIMKOTO PO3Mipy.
BcTaButu chopcyHKy Ans nignoru B
napkyBarbHe KpinneHHs.

=>» O6moTaTK LWNaHr nogavi napy HaBKOMO
MOAOBXyBarnbHWX TPYOOK Ta MOMICTUTK
napoBui NicToneT y PopcyHKy AN Mignoru.

= MepexeBuii kabenb yknactu B MicUi Ans
36epiraHHa MepexeBoro kabensi.

3acTocyBaHHA npunaaas

Baxnusi BKka3iBKM LOA0 3aCTOCYBaHHSA

OuULLEHHSA TEKCTUIIO

Mepen npoBeaeHHsM 06pOGKM 3 JONOMOrOH
MPUCTPOIO AN YWLLEHHS Napoto Crif 3aBXAau
MepeBipATM CTINKICTb TEKCTUNBHUX BUMPOGIB A0
BnnmBy napw. Hacamnepegq, cnig nobpe
06pobuTh Napoto BUpIG, NOTIM NPOCYLINTM AOTO
Ta, HapeLUTi, NepeBipuTy CTiNKICTb hapbyBaHHS
Ta HasBHICTb Aedhopmallii.

OuunLLeHHA NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta
NaKoBaHMX NOBEPXOHb

IMpwn ynweHHi kyxoHHUX Mebnis Ta mebnis Ans
KBapTUpW, ABEPEN, NAPKETY, NaKOBaHMX
MoBEPXOHb ab0 NOBEPXOHb i3 MOKPUTTSAM, BiCK,
mebnesa nonitypa, LWTy4He NoKpuTTS abo
thapba MOXyTb PO3UMHMTUCSH abO MOXKYTb
BUHUKHYTU Nnsmun. TOMy Taki NOBEPXHi MOXHa
06pobnATK TiNbKK NPONapeHoOI0 CepPBETKOI0.
Yeaea!

He Hanpasnsatime napy Ha npukneeHi kpalku,
ockinbku 0bknadka moxe gidkneimucs. He
sukopucmosytme npucmpiti 0515 YUUWEHHS
Oepes'sHux abo napkemHux nidnoe 6e3
nokpummsi.

OumLLeHHA ckna

Mpy HU3BKMX 30BHILLHIX TemnepaTypax,
Hacamnepes, y3uMKy, NporpinTe BiKOHHE CKI10.
3aBasky LbOMY BU 3MOXKETE J1erko o6pobmtu
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Napoto BCO MOBEPXHIO CKna. Y Takumii cnocib
BOACTBCSA YHUKHYTW Hanpyru NoBepxHi, Lo
MOXe Npu3BecTV A0 po3buTTa ckna.

Yeaezal

apy He Hanpasnsmb Ha yWinbHeHi GinsHKU
6ins1 sikoHHOI pamu 07151 3anobizaHHs i
YWKOOXKEHHS.

MapoBun nictoner

MapoBwii nicToneT MoxHa BUKOPUCTOBYBATH

6e3 nNpuHanexHocTen, Hanpuknag, ans:

—  YCYHEHHs 3anaxiB Ta CKNnaJoK Ha BUCAYMX
npeameTax ogsary npu obpobui 3 BigcTaHi
10-20 cm.

—  BWAaneHHs nuny 3 pocnvH. otpumynTtech
BiactaHi 20-40 cm.

—  [ONsl 3BOSIOXKEHHS NPOTUPAnbHOI TKAHWHW.
LLIBuako 06pobiTb TkaHMHY Napoto Ta
NpoTPITb Het0 Mebni.

dJopcyHKa TOYKOBOIro CTpyMeHs

Yum 6nuvxye 3abpyaHeHe Micle, TUM BULLE
eheKT YMLLEHHS!, OCKIfIbKM HamBMLLA
Temnepatypa Ta BuxiZ napu 3abesneuyioTbes
Ha BUxopai 3 hopcyHkn. Ocobnmneo NigxoanTb
ANS OYNLLEHHS BaXKOAOCTYMHUX MiCLib, CTWKIB,
apmaTyp, CTOKiB, PaKOBMWH, TyaneTiB, xanioa3i
abo papjaTopiB onaneHHsl. CUNbHUIA BanHAHUIA
HaniT nepep YMLLEHHSM Napo MOXIIMBO
36pK3HYTK ouTOM abo NMMMOHHOK abo
TMMOHHOIO KCIOTO0, 5 XBUNWH JaTW NOAIATYH, a
nicns uboro 06pobmTn napoto.
Kpyrna witka
Kpyrny LiTky MOXNWBO BCTAHOBUTU Ha COMN
KparnkoBOro CTPYMEHS! B IKOCTi JOMOBHEHHS.
3aBasAKM YNLLEHHIO LLTKOI € MOXITUBICTb
NEerkoro BUAAneHHs CTilikux 3abpyaHeHb.
Yeazal
He npusHadyeHa dns 04UWEHHST 4ymaugux
108EPXOHb.
= Mantonok [@
3acpikcyBaTu Kpyrny LUiTKy Ha conni
KparnkoBOro CTpyMeHs.

Py4yHa dopcyHka

HagsarHite Ha py4Hy hopCyHKy Yoxon 3
MaxpoBoi TkaHuHW. Ocobnmeo fobpe
MPUCTOCOBaHa A1 HEBETMKMX MOBEPXOHb, L0
MUIOTbCS, OyLOBMX kabiHoK, A3epkan abo
mMebneBux TKaHWH.

®dopcyHka gns nignoru

MpuctocoBaHa Ans BCIX MANHKX CTiHHKX Ta
NONOBUX NOKPUTTIB, HANPUKNazd, kKaM'sHUX
nignor, NAUTKY Ta noniBiHinxnopuay. Ha cunsHo
3a0pyAHEHNX NOBEPXHSIX NPaLONTE MOBINbHO
ans Toro, Wwob 36inbunTK TpyUBanicTb Aji napw.
NMpumimka: 3anuwku 3acoby 0151 YuweHHs abo
emynbcii 0ns doensady, AKi 3anuwaomscs Ha
oYuLLy8aHill MOBEPXHI, MOXYMb NPU YULWEHHI
r1apor ymeoprosamu cMyau, siki eudansiromscsi
npu 6azamopazoeomy OHULEHHI.

= ManoHok @
3akpinuTh TKaHWHY NS MUTTS NiGNOM Ha
dopcyHui ans nignoru.

1 Cknactv TKaHUHy Ans MUTTS NiAnoru
B3A0BX Ta NOMICTUTU Ha HeT (hOPCYHKY Ans
nignoru.

2 BigkpuTu 3aTnckm.

3 TlomiCTUTK KiHUi TKaHWHK B OTBOPM.

4 3akpuTy 3aTUCKW.

Yeaza!

He 3acosysamu nanbyji Mix 3amuckamu.

MapkyBaHHA hopCyHKM Ans nianoru

= ManioHok [€
MNig yac nepepsm B po6OTi BCTABNATH
chopcyHKy ans nignory B napkysasbHe
KpinneHHs.

Hdornsag Ta TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHsA

A\ 06epexHo!

lpoeedeHHs1 pobim 3 mexHi4Ho20
06cryeo8y8aHHs 00360/155€MbCS MifbKU MpU
sulHIMUU MepexXHil sunyi ma ocmuaiaomy
npucmpoi Ans1 YUWEHHS Naporo.
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npOMMBaHHﬂ napoBoOro Kotna

3aBxau NnpoMm1BaTH NApoBMIA KOTEN

napocenaparopa He nisHitue koxHoro 10-ro

3anoBHEHHS pe3epByapa.

= BuUTArHiTb MEpEXHUI LuTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

=> [laTi napocenapatopy OXOSIOHYTH.

=> BunopoxHnT pesepyap Ans BOAW.

= 3HaTN 06nagHaHHS 3 Aepxkakis
obnagHaHHs.

Manionok I

=> Bigkpnti npobKy Ans TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. [1ns LpOro BCTaBuUTU
KiHeLlb MoA0BXyBanbHOI Tpybku B Npobky
ANs TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs,
3acpikcyBaTy ii B HaNpsAMHIi Ta BigKPYTUTK.

=> HanoBHiTb pe3epByap BOAO 1 iIHTEHCUBHO
CTPYCIiTb 0ro. 3a paxyHoK Lboro
BiJOKPEMITIOITECA 3aTULLKL HAKWMY, L0
0Cinu Ha gHi pesepsyapa.

=> 3 KOTna MoBHICTIO BUIUTW BOAY, AKa € Y
HasiBHoCTi (aus. manioHok ).

BupaneHHA Hakuny 3 NapoBOro KOty

FAKLWo Ha CTiHKax pe3epByapy yTBOPWBCS HaKu,
MW PEKOMEHOYEMO BUAANATY NOrO HACTYMHUM
unHoM (TF=HanoBHeHHs1 pe3epByapy):

[iana3oH °arH mmonmb/n TF
XKOPCTKOCTI

n  mska 0-7 0-1,3 100
Il cepeaHs 7-14 1325 90

Il »xopcTka 14-21 25-38 75

IV pyxe xopcTka >21 >3,8 50

Bkasieka: iHghopmauito wodo xopcmkocmi

800U MOXHa ompumMamu y opeaaHisauii 3

80003abe3neyeHHs1 abo y opaaHisauyji Micbko2o

KOMyHarnbH020 20crnodapcmea.

= BuTArHITb MEpPEXHWIA WTekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKM.

=> [latn napocenapartopy OXOJIOHYTMU.

=> BunopoxHWTu pe3epByap Ans BOOW.

=> 3HATM 0bnaHaHHSA 3 AepxakiB
obnagHaHHs.

Mantoxok I

=> Bigkputi npobKy Anst TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs. [ns LbOro BCTaBUTU
KiHeLlb NOA0BXYyBarbHOI TPYOKK B NpoOKy
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NS TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS,
3adikcyBaTy ii B HANPAMHIN Ta BigKPYTUTH.

=> 3 KOoTna NOBHICTIO BUNWUTMN BOAY, KA € Y
HasBHOCTI (auB. mantoHok ).

I\ MonepedxerHs

Lljo6 yHUKHYmU yuwKOOXKEHHS MPUCMPO0

suKopucmosytime minbku npodyKmu, cXxeaneHi

¢ipmoro KARCHER.

=> [Ins BUOaAneHHs BanHsHOro HanboTy
BUKOPUCTOBYIATE 3acib Ansa BuaaneHHs
BanHa ipmMm KARCHER (3amoBneHHs Ne
6.295-047). MNpw BUKOpUCTaHHI 3acoby ans
BUOANeHHs BamnHa 3BEpPHITb yBary Ha
BKa3iBKW 3 JO3yBaHHS1, HaBeAeHi Ha
yNaKoBLi.

A\ Yeaza

Bydbme obepexHi nid Yac 3arnoeHeHHs ma

8UMOPOXHEHHS 1apo8020 cenapamopa.

BudarneHHs Hakumy Moxe ernnueamu Ha

OerntikamHi MO8epXHi.

=> 3anwiiTe 3acib Ansa BuaaneHHsa Hakuny y
pesepByap Ta 3anuLiTb AisTM NPOTArOM
npubnuaHo 8 rogmH.

A\ MonepedxeHHs

[1i0 yac eudaneHHs1 Hakury He 3a28uHyylime 8

npucmpit npobky Ans mexHiyHo2o

06cy208y8aHHsI.

He sukopucmosytime npucmpiti 05151 YUWEHHSI

napoto, noku 8 komii nepebysae 3acib 0ns

8UOAseHHs HaKury.

=> Yepes 8 rognH BUNWTH 3 pesepByapy BECb
PO3YMH ANS BUOANEHHS Hakuny. Y KOTMi
3anULLaETbCA 3amMULLKOBA KiMbKiCTb
PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u NPOMUIATE KOTEN
XOMNOZHOK BOZOM, LoD BUAanNMTH BCi
3aMULLKV PO3YMHY ONS BUAANEHHS HaKuny.

=> 3 koTna NOBHICTIO BUIIUTYM BOAY, fKa € Y
HasBHOCTI (auB. manioHok ).

=> [pocywuTu micue 36epiraHHs MepexeBoro
kabento.

=> 3arBWHTUTM NPOGKY ANt TEXHIYHOTO
o6cnyroByBaHHs 3 NOLOBXKYBANbHOK
TpybKoH0.

=>» HanosHWTK pe3epByap AN BOAM (AMB.
CTOPIiHKY 8).

=> [lapoBwii cenapaTtop roToBui 4o po6oTu.
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Jornsg 3a npunapasam

Bkasieka: 2aHuyipka 0ns nidnoau ma nokpummsi

3 EMOHXY nonepedHLO NPOMUMI, MoMy ix

MOXHa 00pa3y sukopucmosysamu i Yac

pobomu 3 maposum cenapamopom.

=> Muitte 3abpyaHeHi raHdipky Ans nignorv Ta
MOKPUTTS 3 enoHXy npu 60°C y nparnbHin
MaLumHi. [ins 36epiraHHs 30aTHOCTI TKAHUHK
BOMpaTy BOMory He BUKOPUCTOBYIiTE NpU
NpaHHi pe4OBWHY N1 NONOCKaHHS BinuaHu.
"aHYipku MOXHa CyLUIMTK B anaparti Ans
CYLWiHHS Binu3aHu.

[donomora Yy BunagKy Henonapok

YacTo NOLWKOMKEHHS € LOCUTb MPOCTUMM, TOMY
32 OMOMOrO0 NPUBEAEHOTO HUXKYE Ornsay BuU
cami 3amoxeTe ix yCyHyTu. FKLLO BM MaeTe
CyMHiBM ab0 Npy HAsiBHOCTi NOLLKOKEHb, HE
3rafjaHux y ornsgi, 3seprantecs, byap nacka,
[0 aBTOPU30BaHOi cryx6u obcnyroByBaHHS
KnieHTiB.

A\ O6epexHo!

lposedeHHs1 pobim 3 mexHiYHO20
006c1y208y8aHHs 00380/19€MbCS MIfIbKU MPU
8UUHAMUU MePEexHIl surnui ma ocmuenomy
npucmpoi 41 YUUWEHHSI aporo.

PemoHmHi pobomu w000 npucmpoto MOXymsb
nposodumucs nuwie asmopu308aHo0
cryx6or obcryeogysaHHs Kopucmyeadis..

TpuBanum Yac HarpiBaHHs

Y napoBoMy pe3epByapi 3'iBUBCS HaKuN.
=> BupaniTb Hakvn 3 NapoBOro pesepsyapa.

Hemae napm

Bnumae YepBoHa KOHTpONbHa nNamna

"Heponik Bogun" i 3By4nTb 3ByKOBUM

curHan.

Y pesepByapi Hemae Boau.

=> HanoBHWTU pe3epByap Ans BoaM OO0
BigmiTkM "MAX" .

FopuTb YepBOHa KOHTPONbHa Namna

"Hectaya Bogu".

Hemae Boawn y naposomy kotni. Cnpadtosas

3aXuCT Bif NepeHarpiBaHHs Hacoca.

= Bukntovitb npucTpin.

=> HanosHuTK Bak Ana soau

=> BBiMKHYTW NpUCTPINA.

PesepByap ans Boan BCTaHOBIIEHO

HenpasunbHO abo MOro BKPUTO BamnHSHUM

HanbLOTOM.

=> BuHATW Ta NPOMUTU pesepByap Ans BOOM.

=>» BcraHoBWTM pe3epByap Ans BoAW Ta
HaTWUCHYTW Ha HLOTO A0 dbikcauii.

Baxinb nogayi napn He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb noaayi napu 3adikcoBaHuii

6nokyBaHHAM / 3aXUCTOM Bif BKMIOYEHHS

OiTbMU.

=> [lepemukay KinbKOCTi napy nepesectu y
nepeaHe MOTNOXeHHS.

Bucokui Buxin soau

Y napoBoMy pe3epByapi 3'ABUBCS HaKuM.
=>» BupganiTb Hakun 3 NapoBOro pesepayapa.

TeXxHi4Hi XxapakTepuUCTUKK

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240V
1~50/60 Hz
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac saxucty I
PoGoui xapakTepucTUKu
MoTyxHicTb HarpiBy 1500 Bt
Makc. poboumin TUCk 0,32 Mla
Yac HarpiBaHHs 6 XBunvH
"
Makc. KinbkicTb napu 35r/xB
MictkicTb pe3epByapa
bak ons Bogn 0,8n
Maposui pesepsyap 05n
Po3mipu
Bara (6e3 obnagHaHHs) 4,1 kr
[oBXxuHa 350 mm
LIMprHa 280 mm
BMCOTa 270 Mm

Mosxnuei 3MiHU y KoHCmpyKUii npucmporo!

UK -12



CneuianbHe gonomixHe
obnagHaHHA

Homep 3amoBneHHst
2.863-171

Habip MikpOBONOKOHHMX
CepBeTOK ANs BaHHOI KiMHaTK
2 M'SKi CepBeTK/ AN MUTTS Nignoru i3
nntoLeBoro Bentopy, 1 abpasvsHuii Yoxon Ans
PY4HOI (hopcyHKm, 1 monipyBarnbHa cepBeTka
ANS A3epkan i apmartyp.

®dopcyHka no aornsaay 3a 4,130-390

TeKCTunem

[ns oCBiXXEHHS1 0asary Ta TEKCTUNbHUX BUPOGIB.

Po34nHHMK Ana wnanep 2.863-062
AN BUAaneHHs Lnanep i 3anuLiKkis kneto

CpeacTBo ANA BuAaneHHs BanHa 6.295-047
(9 wr.)

Habip MikpOBONOKOHHMX 2.863-172
CepBeTOoK AN KyXHi

2 M'SKi CepBeTKM AN MUTTS Nignoru i3
nnoLweBoro Bentopy, 1 M'sakuiA Yoxon i3
nnoLweBoro Bentopy, 1 cepeeTka Ans
NonipyBaHHs MOBEPXOHb i3 BUCOKOSIKICHOT cTani

6e3 yTBOPEHHS CMYT.

Habip MikpoBONOKOHHUX 2.863-173
cepBeTOK, M'sIka cepBeTKa Ans

MUTTSA Nignorun

2 M'SKi cCepBeTK/ AN MUTTS Nignoru i3

MIOLEBOro Bemopy

Habip MikpOBONMOKOHHMX 2.863-174
CepBeToK, M'AKUiA Yoxon

2 M'IKi 4OXIM i3 NMOLLEeBOro Benopy

MaxpoBi cepBeTku 6.369-357
5 cepBeToK 3 6aBOBHU ANA Mignoru

MaxpoBi yoxnu 6.370-990
5 yoxnis 3 6aBoBHU

Habip kpyrnux witok 2.863-058

4 kpyrni WiTkn ans hOpCyHKU KpankoBoro
CTPyMEHs!

Ha6op kpyrnux witok 3 migHoto 2.863-061
LETUHOO

ANs BUAaneHHs CTinkvnx 3abpyaHeHb. loeansHo
MigXoQuTb NSt YYTNMBUX NMOBEPXOHb.

Kpyrna witka i3 ckpe6kom 2.863-140
Kpyrna wjitka 3 gBomMa psagamu XapocTiiKoi
LeTHHM i ckpebkom. He migxoauTb ans
YYTNMUBUX NOBEPXOHb.

BucokonpopaykTuBHa Hacapgka Ta 2.884-282
noAoBXyBay

[nsa oumnLLeHHs BaXKOZOCTYMHMX MiCLb
(Hanpuknag, kyTiB) 3 NiABMLLEHO 3AATHICTIO IO
CaMOOUULLIEHHS.

MapoBa Typ6o-wiTka 2.863-159
[N BUKOHaHHS 3aBAaHb MO YMLLEHHIO, Nif Yac
SKMX HeoOXiZHO BidLLIapOBYBaTH.
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B:0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
= 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.o0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210-2316 153

H

Karcher Hungaria Kit
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher (Korea) Co. Ltd.

162 Gukhoe-daero

(872-2 Sinjeong-Dong)

Seoul, Korea

T 02-322-6588, A/S.1544-6577

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03)58821148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

KarcherAS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

NEOPARTS II-Equipamentos, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

T (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, A.34, cTp.3
= +74952283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / Izmir

= (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.karcher.com

06/2011





